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νη} Ge ku FHljinbõpbph β' : Uebinfip ὙΠ; Sop {λωιππειαδιιδῆ βήε, ag kun $pbomel 
Sbiuni . bi KE E kid ! Bmfauly hh μη lingu Varena tun Sole ᾿Γωμμιῆ : 


ϑοῖν Εὶ ωὐδιίμωυπε μρ map Vaphuvõni Τλωμηπειωδιι δῖ, βῖν, μι βινιμῖν, με ειπίγιιῃ gap 
kur φμξρωνιω!, 8, μενεῖν ἐριιήηηι οἷν Ülim Sop ἵνηρμμι, ku μμέιῃμι, po θοιίμδειις μια ῖις 
5 Japisk. gap ku anoblbi Lipp μυδιήμιω ἶν. supp [οἴαμνι βίνιω μ᾽ μὲ. πε ριήβιηι õlad 
δι, διε, mpujku ἡς {νπηωιρίμν [εἶν amuaapp OuinriŠng, popid φερε. põikpuu 
obl ταρμιρειδηῃ ka δίων μι. õpiaja: 
kuu αὶ Ubupnbõplpf |: 


Bugud EHETE ἀ{ἰμαμωμεῖνε (dub uppngb βιαραμδειι βαρβείμεα πε εἶν Gigloufri pruguphl, agr E 
10 Mn, bi Usupphylivuf ΓΟ np Bn Jduybp mbimmubkgus, bu phnb μιμπεῦ PreBusuusgy š 


Unpp kujpuljnujauli Pupufdlu Ep | dudeulnulju lp. usupusp|rpin uppurfi Spugpus- 


9 ἡ μα με μεῖον jõu MAKSA Punbwuwg) Jljusgre θεῖν uppngb Βωραβόξιι bujhuljnujnufb, ki ning 


1° KALOTZ, 9 Döcembre. 


Message ἃ Anne, Mõre de Dieu, gu'apporta Pange du Seigneur, 
lorsgu'elle congut de Joachim, la sainte Vierge Marie, Mere de Dieu. 


C'est la fõte de la bonne nouvelle de la conception de la trös sainte vierge 
Marie, Mere de Dieu, gue Pange du Seigneur apporta ἃ la bienheureuse 
EAN sa mere, avant gu'eile congüt de Joachim, son mari *. Les õglises de 
n sus les justes la cõlebrent avec grande joie et rõjouissance, comme õtant le 
ἢ εν ἐθαιουῦ du temple de Dieu, en gui le crõateur de toutes les cratures s'est 


e A d'habiter et de naitre comme homme. 


»S La description se trouve au 8 Septembre. 


En ce jour martyre de saint Barsamias * Gvõgue de la ville d*Edesse, gui est Ourfa, du 
prötre des idoles Sarbel (Sarbilios), gui fut nomme Toutašl?, et de sa sceur 
Bebaia (Bavias) 3. 


Le saint dvõgue Barsamias (Barsimea) vivait aux jours de 'empereur ido- 


1. H. Delehaye Propylaeum ad Acta Sanctorum Novembris. Synaxarium Ecclesiae 
Constantinopolitanae e codice Sirmondiano nunc Berolinensi, adjectis syna.rariisselec- 
tis, Bruxelles, 1902 (= Syn. cp. sel.) : Βαρσιμαῖος aux 29 ou 30 Janvier. — 2. Θουθαήλ, Syn. 
ep. sel. aux 10 et 11 Decembre. — 3. βεδαία est la forme la plus commune dans les 
synaxaires grecs; mais on trouve aussi Babix (gen. Babiac,) Pon d6rive la legon arme- 
nienne ; cf. Syn. sel., 11 Decembre C et Cc, L'original syriague est Bubai ia3. 


* A fol. 123 
re a. 


* A [Ὁ]. 123 
ra, 
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bi - 
knufi : μι b õrnad WILALJI ἐπα ερ ἢ ρΡιμημιρ[ήι ἰρηίταιιμι πῇ | ur[1 mobf tea t n l 
ui] μι μβέν t nf Aburi k παι : Ge Varpphjbnu preili lingi e rd 
jakgbup kp jutu erohipli üjunndndurliu ajus Šri be bpbebyhu, μι. {{πμμπ| Ar 
gn jõbtdp ljninus k ° z 

ρίας, nulen/ [ ae] bor M 7 Ων ηδπηπι[πιμημῖι | Ρ' ἧι [ π i La 
Dap nbulup να {ιυἱμναμει Prpupõlu μι ριαφωϊμι μ [ppu]dusy, 1 ἰ niu 
vrupljurcmgfi ΠΤΊΩΙ HHL prepilis Wupphjbru bu «αι ainu . h ph μας θέ πα k 
Prirgusi nphi guefunbihg {{μιππει δ ἡφπηβα δηγερθιαι, ὀπηπμηϊεαιῖιι μα μ, ab mn fpubu 


* Juluugkugbu : Gr 
“A 101123 πὶ kiip bi μὴμ bi ulkõnnibg ln πηΐι; luu ke k ett gli ns Julvugb 98 


r b 


* Afol.123 aux idoles sourdes, aveugles et muettes, et toi-mõme, il ne * töp 


re b. 


a 1 AN purgid puhi(sp Jurprjarugbiin ae (lund [upunnne φμιεεαϊτη πὶ [ἢ ηἷμα ζιμεπιμ 
e Ῥρβύμπι : , 

δε po abokphti με ιῦμίι ἐπ μα, Πρ ρψ σιν ἀρπῳρ por αβιμείξαμει, ging von. kupee 
upruli, A õljpanbuue. gulineli kop Li [aging li kugengi uppi μι. εαἷεπεα ἱ UE Vupphjbva 
ln ug : 

Gi b Jumheb imbub glnu Iro urtpusounfrge au[rumaule ijkuen | p μι {μι φημ πη εἶν 
gupõugõudp ε ως ἡΐννμμι Dupphubvu- Liabp gupdglaug kp phg pe δὲ lughps 
k õhin unkp ab LIJUTL Alpine dlauõpu' Prgm Oreli pllpujusy k Ppiuinnub διεημνηῖι ηπΠ 


δ Ubylii nŠwug] Ukjm]ury B (| 6 Vupplhyhimu] Vusphugnu B il 14 ἡμέρην μ πη μεῖν ἡπἡ μη δι δ ρ]} 
ἧἡπεδ με, Β ! 15 {περ ρ[ {πη} Uwphugnu B. 


Jätre Trajan. ΠῚ apergut un jour ἃ Edesse, ἃ la fõte impure des idoles des 
paiens, les Parthes, gui accouraient aux sacrifices. Et Sarbel, le pretre des 
idoles, gui õtait trõs Age, avalt revõtu pour la solennitö des ornements riches 


et precieux; il portait sur la tšte une tiare rehaussee d'or; οὐ il exhortait 1 
peuple ἃ celebrer la fete avec joie. “ἐς 

Ayant vu cela, Võvõgue Barsamias, le prõtre Thiratas et le ἀϊαθκο δοιοι: 
mas se rendirent aupres du prštre des idoles Sarbel οἱ lui dirent : « Da 
roi Eternel oxigora dc toi les ämes de 66 peuple ἐραρό gue tu incites ἃ imanui. 
argnera pas, * 
Le conseillant par beaucoup d'autres paroles de doctrine, ils lui persua- 
dõrent de eroire au Christ. 

La mõme nuit Sarbel prit sa βὰν Bebaia, se rendit auprös de Pevegue οἱ 
se fit baptiser au nom du Pöre, du Fils οἱ du Saint-Esprit. Sarbel fut nomme 
Toutašl. | 

Le lendemain, lorsgue les idolätres le virent en võtements blanes, ils furent 
saisis d'Gtonnement. Sarbel leur dit : « Pourguoi etes-vous Gtonn6s en me 
regardant? considõrez gu'avec ce baptšme jai obtenu du Christ la rõmission 
des põchõs gue jai commis envers vous; ear c'est moi gut etais 1 


a cause de 
votre scandale ct (de votre) perdition, cn vous tromp 


ant par des ouvres indi- 


vt 


19 


ει 


ς 


Cc 
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ST Με μὰ AT TT TT αρ {μεμμί} 

jälg jurlnupdusdi gnpŠu apurgpum jol, cob, uut tiguniSbanbi 112023 Alp upunndun {μίμνε βιμεήι : 

Upa siitunnumkp wgunesbanli | Apdurp un Duinnud k SEp õbp Bpumu Ppruinnu : 

Gi npp juvaub k dnin/pgbhb εἷμα» ἡμῖν ἵμημαι" “ΠΡ μι ἱμεΐμα p* φμεηαμιπαμη βῖι μ SEp, 

ke ἀμ βῆν sum, Thun ἀρανμα ba ggbplli + 
laiuse poubasg ἐψα υβίωυ, mpnumasenpphi lgaglegbanp mun, fpi pllapphgbru, purgid 

puhfup minpubop ki uupumbugkop [uoubgun pin GSi, be uvippli np μνμωνιιῃ puule kopa 

mi pudip gVpliinnu ει Gi Spirdur gb populaar remde φιμμίμεδι, gis ε Ge 

etrftgl lipljasfdh TATA ybpbuu knpuu . * Ei [μια βίας ἡἁί,π υἷι (βδιπιὴ Suppi κὰκ lol. 123 

aprpimJaajli, ka amil fo parda αὐρί μιν, « Vi Skin Βρβιωι βῖν purgmvdp p Sursunmugjogi + VP 
μι gli puugid πὰ μὴ Surbfh k pulmi bi lug reg pi nan [ν puimueng fh Gi 

laus rpupäburg [rmuineferbib μάνα. jPphunnu So diup un Suuinm| : Hufuly[ri gru9 ay 

Abnwbki Spirbu Purpuri χρη ρῖν, ka agpbafil popinbumdmbab, bu phpbyfl gŠbownub 

ka gprijub, ku μιν pausnübssp νήψει. φιωρ βῖν {5 ]kpaay {βημνῃΐν > Gro arugur Saab ars 

l» lug, Jõpn ψωιπίνμη Juul Ürpus gb ügogbugh gkun pouzbh, ki Sunngh ajmfu kops + 
Gomi isu βὰν Põppbgrighs ntrjm/ p, ab δ]. gasuug [i ggiuLu emubPurliru gb Vi 


2 EI tuguni Jbinku lHtkS ἅδη jur õun, hpljm lubi om. B. Ι] 8 “απ Suni om. B [| 
6 gupphyhnu] gluphijau BO 8 Spuduykurg] bohiutb add. B. — αἰμε]ηβρεήν δῖ, B li 
etrltght] etr kali B Ι 11 Suht] Siublug B ᾿ 12 ἰυπιπηπιζεῖι τη αι] ἰμπηιπαπι[ιεῆι ξηΐτι. Β i 9 
13 pbrbghb ηδ᾽,οιπυῖι hi ahrnnut] ρα, ηδίοιπεῖι, ekrtgki bnghiugbpu kr αἰμπημῖ, Β (| 
14 Supp] Sebi B || 16 ηἠδηπίρ] ηξηορ B- 


gnes et immondes, mais dorõnavant je serai pour vous une cause de salut. 
Croyez maintenant au vrai Dieu, ἃ notre Seigneur Jäsus-Christ. » Ceux du 
rTsple gui avaient entendu ses paroles, hommes et femmes, erurent au Sei- 
φυθῆν, et resterent διργὸβ de lui jour et nuit. 


a, ἂν» N gu'ayant entendu, le juge Lysias manda auprös de lui Sarbel, lui parla 


Πα beaucoup de paroles douces et de menaces, mais le saint ne 'beouta pas 

οἱ ne renia pas le Christ. 11 (le juge) ordonna aux soldats de le frapper ἃ 
coups de bäton, on lui laboura la figure avec des ongletsde fer, “on lui attaeha *A tol. 138 
lõs mains derrišre (le dos), on lui frappa sur le ventre, on la conduisit ala δος 
prison et on ΤΠ jeta. Beaucoup de fideles le suivirent. 

Longtemps aprts, on le fit sortir de la prison et on le mit en prõsenee 
du juge. ἢ confessa de nouveau le Christ avec une vraie foi. On le suspendit 
de la main droite jusgu'ä ce gue les jointures se rompirent; on lui brüla les 
paupieres, on lui laboura les mächoires et les cõtes et apres avoir melange 
du vinaigre et du sel, on en rõpandit sur les plaies. Puis on le mit en croix, 
avec ordre de le scier aprös crucifixion et de lui trancher la tete. 

On lui donna du vin avec des drogues narcotigues pour gu'il ne sentit pas les 
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1 pargi, ki ns tupp t Gi Surdpaupi- 
umgph “εἷς, ἱμιδμῆ ab mmumbjusujju ηημ μα ἢ br (uninus "πῇ A e hu πορφβώ jä 
ἄνω! gähnu [up μερί ugolõhsng min. {ξωιονειμδ δε a “" “μι Ἧι lnngb, 
δὲμ {ϊωιππεμιδ k5 minu 9 [bi Skip ling npm/ emalt 1 τ “1 puu π᾿ jä kuub, 

li ἐγ μαι abu ἰ: Suubigbipäliup puuma uinusdnugb AN 24 ἐπε μέτεα ἢ ἊΝ SU ᾿ ων 
ἥπειπ μ ὅμεῆηι υἷι; ki üljuudi μη πα}. alus, lu laufu purk gurud L Šngunj 
πε μῖν: . Αἴημίηι bo ni 
Gi Plug ἐ ahplu (se Pusikiuu ΡΒ’ kopa vart μ wub , a | Ν 
t Prhuimnub pn HILIHRUU-= 
vAfol,123 1 mya * μι ph Gngengp pred, paugub kapaga põ ke Sen ΜΗ ἐμὲ μηρομῖ, 
vb. φαιρῖι Ge ἡπηπαμι, αμῖν peb Spuidui big õfsnbn l apr ke ἣν ΤΙ ἮΝ 1 ΗΝ AM 
t kingi 12114 Susi (di bi ἡμέ {αι ἵναμαι, (i [7727 “πε Purgngh Ubi ΩΝ εν jä 
» μιπ. 
Gi ἐμμαπει lipu k Pphumnu eli bapop μιρπεδ : Gi PL eben 10) 
jõua põrus lingu, bi emps βιμηβε μ Sergpbob[r mun εἷμα kr Fi : MA ; μ- 
Gi Sunndibgpili gunnusnp | | hr afnuy ἐμ aUupphubru pnepili rap τ 2] ἢ 
L «be n 
apruli pplrwwrhb μη pupängg k Šumannb krt» μι. βηβι. ΝΗ ki ἄς ἢ δ A 
e u Ὁ 
Õpe alus md be ἡριμηπεῆαμ b aja nurg emniep[ru nÜebamu ἢ ἡ πη ἊΝ 
kr aUuknu A A Spuudurglstugi janus nb wrus$h bit δὲ ἡΒιιμαβδίεαι uhuljrnunu : 


1 ku] run duugngb add. B. || 7 ηημπ βήι om. B Ii 9 kapopb) ἵνα B |, 13 ἡἰ μι ρρβ πω} 
yUwpfupnu B || 16 yPupuhõku) yPupufhibnu B. 


doulcurs des tourments, mais le saint dit : « Je veux au contraire sentir toutes 
les douleurs des supplices. » Etil ne but point. Ayant Glev6 ses mains vers le 
ciel, il pria Dieu en disant : « Seigneur, mon Dieu, accorde-moi le pardon 
de mes premiers põches par lesguels je t'ai irritõ, avec les immondes sacpri- 
fices aux idoles et sauve-moi du jugement ἃ venir. » Il fit sur soi le signg πῇ 
la croix, se glissa sous la presse et on commenga ἃ le scler; mais, avant Minas 
eüt rendu son Ame, on lui trancha la tete. 

ΓΑ ΟΊ. 18. 58 soeur Bebaia pritla tõte dans ses bras et dit : « Prends mon ame * ave: 

VD. Ja tienne, ὁ mon tendre frere, et offre-la au Christ, en gui nous avons eru. i 

Le juge, ayant entendu, ordonna de lui trancher la tšte au mõme endroit, 
pendant gu'elle tenait la tõte de son frõre dans ses bras, en ce m6me jour du 
1° Kalotz, 9 Dõccmbre. Elle mourut dans le Christ avec son frere. Les chre- 
tiens allerent chercher leurs corps et les ayant transportes, les inhumerent 
dans leur caveau de famille. 

On denonga au juge Lysias gue c'ötait Barsamias Pevõgue des chretiens, 
gui avait converti ἃ sa religion Sarbel, le prõtre des idoles, et avait διά la 
cause de sa mort. Et (il ne sagissait) pas seulement de lui, mais de beaucoup 

d'autres notables de la ville : Avidoas, Arhavõas et Austas. Le 


juge ordonna 
, Va ᾿ 
d'amener en sa presence 1 evegue Barsamias. 
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δι ἡομιιἡνηνηῖν kplõliup alligkg [i onu uubi gbpaubil [ἦι mina Gb epanuvuse np bu 

ἡμ ΡΠ ηπεδε Ρθβμι εἶν μαι, nj'p | ἡ" php “μι μα ἐν ole bu anu [eli ἐμ e Pina 

i[uip joduipn Jliudp Judi ühpni Pp iinnufp : Swpy janininanphi aVrupufõlus prugned 

pt lap . με kui [πιεῖ lol jodiupre [laup ΠΕ {μευ tallinna aadel Pphuinnuf ς 

ὃ Gi ἡ Supi 107 mdy]rhi Slgfig uptubig, pupäbsg Supgurip prima μι nigrpus- 
Lop με ϑυήπιι φμειεεἶεεα πεν! alus Ξ: Uuk Paapufiõbus . lu jPphinna E 7 n +A fol. 134 


ra. 


{ϊμιππειιδ, bi arduupabd ηἰϊπεπα μη H Upy φμει δα ἰδεῖ ehk. ηδαμῆβῖαι μ Jurabi 4 μ{μι- 


ammu Ἧ (ἐν ἐϊιᾶ puople palge pulp kah εἰ, oga 
lor Spurdurgbang jauinussnpb ἔπι. lpfubgfh gb, te αμην kplufdp paphgidpp 
10 gdrupõfid - Ge knglidiuSusgi kSwu Gpi]rupamule ἐ ἡκὰ bupuppnul,t Cupeiguru[mulb ΠΕ 
rannani Lfrufuuu bb; . Gjhir Spuuduulip μ [θιμεμεε nplb üõgunnbp gpphrinrleliurgu Ι 
nul urbuugi μι. ι ΠΣ, ε δι [i häi dudnu jreškuup muntpp bujfulprugrab " pa] gu 
Eki ku mupäulbgfi bus : 

4 kp august Õbb (Jurman paadguuti Spurduuluugbi αὐτὰ ἐμ. ἐπι. ββιμηιωιπμπι δεῖνα 
õp l: Guiana [nd hohnulusg ὄβμπη {μεεῖι ζει με Stu bury epbwinrbbk μη, le Suliltup al 
opblipii lingus puw tõsi ]Jkusti ok png opfiinugu' af Guus up falnnGbigu μι. 
αἰχμα β μα μεν. φριιδωμς κι γίνοι θεῖς, pang βιήις, p Ehigm Joh np in 


16 lingus] eplik hrg B 


Les soldats se rendirent ἃ Veglise, et conduisirent le bienheureux devant le 
juge accompagne de nombreux chršticns, gui crišrent unanimement et dirent : 
« Nous mourrons volontiers pour Pamour du Christ. » Le juge interrogea 
lorguement Barsamias et celui-ci avoua gu'il mourrait volontiers pour le 
du Christ. Le juge le fit frapper vigourcusement par cing hommes; puis 
ὩΣ t ἃ [αἱ parler avec douccur * en essayant de le persuader. Barsamias * 4 fol. 124 
« Je confesse le Christ Dieu, et je meprise tes idoles. Et maintenant n 


δτιηθ e ἂν me labourer le corps pour le Christ, et ce sera un bien pour moi, 
tes propos me sont inutiles. » 

Le juge ordonna de le suspendre et on lui laboura le corps avec des ongles 
de fer. A ce moment arriva un decret du grand dpargue Abalasius au juge 
Lysias : « Des ordres sont šmants de 'empereur pour dšlivrer les ehretiens 
des supplices et des prisons. » On delia aussitõt le saint 6võgue du chevalet 
et on le remit en liberte. | 

La copie de |ordre impõrial Gtait ainsi libellee : « Notre gouvernement 
imperial a eu connaissance par nos princes fideles des persõeutions (endurdes 
par) les chrõtiens, et nous avons reconnu gue leurs loisä Tinstar de nos lois, 
reconnaissent comme abominables les sacrifices de sang et les sorciers, gu'elles 
ordonnent de s'abstenir de la fornication, du vol, de la deloyautš envers son 
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piipu, unnbp ntunegudb; gipurguar tun aru, (np μι. õp μη ορξῖνριι Spdusgb tl 
αι Al pdij | EI) be imubobp ε A Juul ab õfrm/ {μπμφρηβμιῖμ [27 μ lingus Mi μ ἡδμ 
*A 101. 1321 kodouu apluujpl, opruduigliigsup i purpapdigneguribp eekumnbkhrg ηφμημμεδιιῖνι L ἡυπὲρ 
Pb: [74 gunubvurbu, lu ΠΕ lingus k Surbguwnkavbi, μι. (igan Join õpe ΣΕ ἡἰμαρη 
keeb ka ψιμυγμενιιδεμῆνῃ με ρίμιήμῃ ng [Ok πηλρδίημτη Teega gi {εν gb φωινιιμιωιωριμαμεω 
Lp ΠΕ Lodoup vagur todoumg õlpng : [μη Lab np pubi μι. alinuusi | usin δ πὶ 
poeb hapud luud Sung kuud abaku ἐκ. ape põll α βάμψως 
enp jobu õlpäh : 

li arguugfruf Spondunluni argusnbiguri ὑπερ βιμμιβδϊε παι k ljarupurbuugi : Gi surbaup 
alius μια ὗν θεῖ ertunrtkhg, ΠΩΣ, ἐπι. lulusdrg, õlŠuu Julge Jdhisdp μι uunjõnupip 
be opSlini Jolie amiupuub (ld krbghli : 

ἣΝ ΝΜ ἜΝ μι μα μβῖμι hard ἱμεη δια , πε ἡ Σημεῖα Pphuinnuf 
k Suapitü/i μιμοῦ ἡριιηπε δα pupängg üpuap jol. κε με! mgnbi guruannaauŠg ru [θεῖν : 
Ge urujut Suligb use ἰμυνημίηπι Olinda b punu TFljinbi App] β'. δι [θιμη βηβῖι ainu 
pugnlnuubu Sb Sus imoluufudpm 9 ει ἦρ μι. βμμηπήρ SŠngbienpuljusop : 


2 ahm] Škpu Bi 10 ἰ[υἴνηπι βίιιὴΐμ] aepaufune liudp B | 14 FhljibSpbpf RJ hi 
Pugngh U add. B [ 13 Sngbiinpulpulop ] Sngbiinpop fruruinp ij] 7 Pphrumnu aaa. B. 


prochain: gu'elles enseignent de hair les usuriers comme nos lois mme 

enseignent, de repousser de telles gens et de les livrer aux supplices. Et 

comme ces lois (νόμος) sont Edictšes:dans une mme intention, chez eufet 

"Afol. 124 ehez nous, nous avons ordonn6 * de mettre fin ἃ la persõcution des chtd,.* ..- 
"> (ala peine) du glaive etaux supplices, de les laisser vivre trangvillem vees 

accomplir en paix le rite de leur religion ct de leur culte. Ce nest na Μα 

esprit de pitid envers eux, mais parce gue leurs lois sont rõdigdes avee IR 
mõme Eguite gue nos lois. A present, guicongue leur-interdirait I'accomplis- 
sement de leurs lois, les persõcuterait ou les gönerait, sera puni et chätiõ par 

notre gouvernement imperial. » 

C'est par ce dõeret gue saint Barsamias fut delivr6 des liens. La multitude 
des chretiens, hommes et femmes, Vaccueillit et le conduisit a Põglise dans 
une grande joie, avec des psalmodies et des actions de gräces. 

Il võcut bonnement et vertueusement cn portant sur son corps les stig- 
mates du Christ; il convertit beaucoup de gens de la race des Parthes ἃ la 
connaissance de Dieu, et reposa en paix dans lv Christ le 9 Dõecembre. On 
Vinhuma publiguement avec une grande solennite ct des eantigues spirituels. 
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EB * Abinhp ἔπήμιι ἥομῖν, ἰλωιηπε μεδ δῖ βῖν, gr Ein Gplepinalpuruglsindi bi ULE μαι. 
[. Braforlifpišary gvõkbopSikimp  umpp lrjub : 

Sot αὶ mõbõmumpp fruupi Varg funõni εινινεπιπι ενδ ινδ μῖν kpuudkjhi pre fõlauhb uiib- 
wnbuug, np kan Šplgimulp Skauni βρειήμεμι οἷν Uhlnugp Sop ἵνηρειι, kr gjingiur pi θηηιωί μῆνις 
gunbb {μᾶς : Znp li arobldi uiguop οὐδ ίνει αν Eljkrkohp μυμημήμπη [ahmi βαιᾶρ SkŠuni 
ku mpufumõkudp  npgku ἡ β ἥϊνιω μέρει ΚΒ μεῖν. imupp {πωιρηι δεν, χηρρε φιωδβημινι. 
pulp tpaup gl ἐεραιμει ὅπῃ ka. Sinobfp ὅμιμηίμωιβκιι : 

| auli al Šlroryp uppni Jungi ἐαἧ πα gnjr, Juuli npni μι. erpundbfb md li kri 
npruuŠu ank fh mfunfup μι. πμαπ πιὸ Ρ [μ᾿ μήν (lini δ πὶ antud ἵνπη μι πρη : 
10 Pulp np ülpudu kpljpuruŠarg Japng munbk np kak ki ἐμνι δανδιυΐμιη! Sp aJraljbusg 

χμιηημιήνηἷ, Ülinagp, ab upupin kp ougliskjkop {με Siigbubi upuhgkjungi, nuku 

ku Üppuskurdni ( kpmifõbavi Shnbfp ἡφιιημἷν põinplipuny μιηηβῖν, mguugku δαὶ ἀρμπιφ πὶ 

lmuupi Simabnp jalule pain Suranpauljuug ümdopri βιειιῆν jh , np ὅ μαι ἶν põnpbpngi 

kp guöbbuji eplik. μια. npugku pudbinaih aluugudyj gun, guupku ka [6 gbruluuli 
5 Silmkoulb kri üpubgbjh : 


“bupäbup kr Juuli ingl) Juuli ει μι Šlorph Lnpu mõ jm ]dlirdp, al “αὐ μὰ 


ἡ δῖ; bi Abd win (JO pipra θεν, kr * end klrurghi olnpŠurg kr {|| θεῖν Eu μαι ῆομῖν p. 280 a. 


“ 


ra 
< 


[B * Message ἃ Annc mõre de la Mere de Dieu, gu'apporta Parchange, 1 379 b 
lorsgu*elle congut de Joachim la toute benie sainte Vierge. 0 
C'est la fetc de la bonne nouvelle de la bienheureuse conception de la tres 
sainte vierge Marie, Mere de Dieu, gue Pange du Seigneur apporta ἃ la bicn- 
heureuse Anne, sa möre, avant gu'elle congüt de Joachim, son mari. Toutes 
ΝΣ eglises des justes la cölebrent aujourd' hui avec grande joic et rõjouissance, 
e Etant le fondement du temple de Dieu, en gui le erõateur de toutes les 
uk οὐ Skures sest complu d'habiter et de naitre comme homme. 
tc / Car les parents de la sainte õtaient stõriles, et s'en desolaient fort; aussi 
adressaient-ils des supplications ἃ Dieu avec voeux et offrandes, en lui deman- 
dant de leur donner un enfant. Mais celui gui accomplit les desirs de ceux 
gui le craignent, οὐ gui avait fermõ pour un temps les entrailles d'Anne, pour 
gue parun prodige ait lieu la naissance de la Prodigieuse, de mõme gue pour 
Abraham c'est en sa vieillesse gu'il engendra le põre de la nation Glue, de 
mõme pour la naissance de la sainte vierge, il ne convenait pas gu'elle eüt 
lieu sclon les usages communs, alors gu'elle devait õtre la premišre öluc de 
toute la terre. De mõme gu'elle a 6t6 trouvõe excellente entre tous, de mõeme 
la genre de sa naissance'*a 6t6 miraculeux. 
Aussi ses parents furent-ils frappõs de sterilite, afin gu'une telle eran- 


MAO AAA ΣᾺ 
deur, mõdiatrice des plus grands bicus,* de toutes les gräecs et du salut de p 50 α. 


12 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [698] 


ns Er ujuti aus pivaperp amu/ ÜmnnŠny, π4 ab limpnuuSurg li τη}. li ἥπερπιρ 
μι Ρριϊμι δεῖ Ssang 1120 upinnrip np εἰ μι ἦν δεερρπι β ρεήι Εἷμε μι audi Ep : 

| ubi npiny le gain s Šag [oli “πηηδιήη" {μη tapa Bn] μι. ἥμημ ἵνα 
Uit Phugki ku ὄβγιν Jelle (Urani πὶ li mpund fh μη εἷμα ΠΣ 
“παι δι 111 mb jumgbu sulungurb περὶ δι γαρόίται b õhŠuugn gb pn? £ 5 

θη fd geulrasuguramu arugurGmi[urgbiasg Ὁ AL mnbp ng mean μι. põue μι. luud ΠΕ 
pmb augu ἡμημηρδιιιᾶρ, gugoldpg, (pu Subgpun βρμιΐμιῃ  dupäiny δβίφίηι πῃ! 
amps | eani πη εἶν ἀμαρηδεμι mudnip nf opSbiluup grand for. npiny TL 
eter «πὶ ἡ, kp TUD rbopbhin Ohud HuinniŠny ΓΙ : 

Jingi opfinulp ko Üli manambp [uuimrõplipn dliudp δι ko ujuSu ku gunofdu, 
bi μ πε θα n ΠΩΣ] : δι “απ ιδίμ μαι! fi μπευρινμιπεῖν βῖι onni εν διε με! μεήι 
φιμπαιεξειορ {0 μι fufuõbp, gyreJdu eapljurbiligm/ ἐπ ἡ εἰπέ, απ ἵν np ku ηνἷημιαϊμειι 
ns “απ ultunku, “{ [ulnudop Spin δϊιπιιη ΠΣ uju ! gpilinugmi θεῖν TIGU 2 
ἵπη βῖν : 

Aung ἐπ νει εἶν ΠΟΙ [δινιυιππεῖι (7207 age “66. ki opfiinuly ülima Jdlaubi 15 
nel pusa kploustidi Uit, Jusubi npny li εἶ; εἰ puur upu (Ep [opi : 3 


-» 


0 


notre premiere mere, ne füt pas accordee par Dicu en vain, mais gu'elle füt le 
fruit de demandes, de priöres et de supplications pures et laborieuses, elle 
gui devait õtre le receptacle de toute purete. 

C'est pourguoi par [inspiration divine, son pöre Joachim ct sa mere Anne, 
bien gue toujours ils aient supplid Dieu et se soient aflliges d'Gtre sans 
enfant, furent particulišrement portes ἃ une plus grande ferveur dans un 
äge avance. ü . 


Joachim, retire dans le desert, avait fait voeu de ne pas manger, ni Ni χοὰς. A 
et de n'accorder ni sommeil ἃ ses yeux par la cessation des priöres, ni rept Cul 
ἃ son corps, jusgu'ä ce gu'il eüt trouv6 gräce aupres du dispensateur dei Ns 


e a 
gräces en obtenant la promesse de [enfant beni, gui devait devenir notable. Senna 


rõceptacle des desseins du Dieu de Jacob. 

De son cõte, Anne s'adonnait avec plus de rigueur aux jeünes et aux prišres 
et aux ofirandes genšreuses. Retiree dans son jardin elle versait des larmes 
accompagnees de gros sanglots, et se lamentait implorant la clömence du 
Seigneur de tous les etres, gui ne neglige mõme pas les animaux, mais gui 
par ses soins, au moyen de naissances continues, veille ἃ la perpetuation de 
leurs espöces. 

C'est, sans doute, en reflechissant ἃ tout cola, en mettant son espoir dans 
les prieres et 'exemple de persõvõrance d'Anne, (mõre) de Samuel, gue cette 


femme intelligente, obtint Vaccomplissement de ses veeux. Car, tout ἃ coup, 
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μεμα δέν 173" Sk Šunglosg gbinJuni . ki βρβι βίαι, τας πη μαλπαρ bi ebelrenl ρα... 


4 μέρρεπει! UuinnŠny rupunnbp ἡμπι ηἶι μι. õluhldapbip ginpindna [Of dii, b [olgu 
gnnpub ΠΩΣ] ž 
M μι} μὰ ἢ 1158 sulijunpSnepig, ITA gusgbi Tpauduuslplig/ PE ingli opfliusli 

5 loulilgf Sim ἵν ῖι ginpunäne {εν αὐ μη lurlnudig, li eguböfuf(dusp μπι. ἢ διμρηίμα ph 

plii Jdluti sop Sim huh, lu [ [υἵηιμι Job Βμ pn ]uuuplibpng : Dnpik uubanpu TTT 

kudu. Anuupõughp, “αἰ, bi ΤΩ (be al ἵμω εἰδή μαι. SEp b mmunupubu BP" li mGus 

Sbabkijng ku guru npny ἡ lpg sihik οἷαι, μεδιεϊιμνν, kplpp, ku üp pn ϑβηωνῃ νᾶ 

aug ain. pl > 
10 Ῥνπΐμι τα 74 θπέμε fr Suu1y kpbikp μαι μι ἦν et φμέρριπεῖι lu usub pi ΠΤ 
ku ἴδιαν ἡἰμμήιπι Suni ἐμ ἐτιπαι πε ει Simi . μι. agunne(ipbp Üdus ρϑυήΐ ἢ 
innu: kor ἧδε πᾷι [μπιιπδιμϊήι gntun : ἤδη np gnSurglusp OrJulyhrä ko KOL pii 
kit ke rave plujrileijh ἵνα ρα πἀ{ααπαι πη κει ἔλμιππι πὶ mlununnid rijuu]um [luud : 
Gi ρβυϊμειν {πππημπι. ἀπ ρἐ ἰτγεοῖν εἰπήμιι ηδμειρῖ ἀρ μπι [δ τι {Γιιρμιμῆ, μπρὲ Susi 
puunarenpliinyhi gudilynebg μι. mu ]um [puit Õus μη μι Ppfiuinnu Šoduip hundi Lu- 
mniuŠ, np k opSulimp {μα fun : 

(A gurud WILNLPI φιμϊνηίτει. ι Pphuinnu ΓΙ. δηΐιπι [ΚΒ ταιὴμ εὐ ήμιή δ PuymSfh 
Bmluug rtuunpi kurg θωημαι np fh ἐ ει πΐι, ln [θῖν πμ lug " ᾿μπαιπιμδνη βῖεπι αι οι ζτι :} 


ΠῚ 


une grande lumišre apparut auprös d'elle, et, dans une apparition terrifiante, 
un ange de Dieu au visage joyeux vint mettre un terme ἃ son deuil, con- 
soler sa tristesse et changer ses plaintes en une grande joie. 

Il me semble guce ceci n'est pas sans signification, mais gue Pheureuse 
naissance indigue la transformation de la tristesse de la malšdiction des 
femmes et du deuil inconsolable de la nature humaine en benediction et en 

τοῖο. Car (Pange) lui donna la bonne nouvelle : « Rõjouis-toi, dit-il, et 5015 

Ὁ messe, car le Seigneur a considere tes tribulations; tu mettras au monde un 
ronge õnlani dont le nom * s'6tendra sur toute la terre, et voici gue ton mari 
Joachim vient vers toi. » 

Pareillement, un autre ange apparut ἃ Joachim dans le d6sert et lui dit 
d'õtre heureux etjoyeux, en lui annongant la naissance de la bienheureuse; 
il lui ordonna de descendre ä sa maison avec promesse d'une plus grande 
joie. Joachim en rendit gräces, revint aupres de sa femme, fit des offrandes 
acceptables ἃ Dieu avec une joie sans (mõlange de) tristesse. La modeste Anne 
congut aussitõt la mõre de toute saintetk, Marie, dont naguit Celui gui est 
glorifi6 par tous etgui cst la joie del'humanit6, le Christ, vrai Dieu, beni 


t 


Gternellement. 

En ce jour, õgalement, reposa dans le Christ aprös une vie de bon asc6- 
tisme la trös grande reine des Grees, FHlšrita, fille du roi d'Armenie Leon; 
6116 git ἃ Constantinople.l 
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Pugngh Kl HljinbSphph d : ἡ μα πα õpib appi ΠΡ jararnig, Gpõngfihlsug, parmu fi : 


* TAL JO nb rs ülti, Pop whub 
ΔΛ 8. Το Busnepu srdpap/rpin au pipuar gf ŠuipufrSfuubinuh koli km Pl ἰ Σ μι" 


Gi peep [βιιιημει πρῖι wru plii kud! kl õjr Saubõiupbir 


+ 1 A 
| ALS prurjuup | Üobljuusdigpni. : Ni Slut 


μι μδιμωιππεΐ,, (Org nuudwõp, πρπὶ pindu mine KNL ; 
εαιεη μία ΓΙ uu πιπ ἢ 
ΠΣ ΠΝ Vraglrlyli punni, “1 μμημιημηπι αμην! 1 7 ᾿ 13 HI P 
ἐμ μεῖναι : A A 
li kpdiip ἥβη aptuug ufipm/ gudlülulaubi z Gi bibi gplnniduvg 1 οἠηΐπμ-- 
ἱμμὴι ρρβρυσνην θη, kr Βόλερ “ῥεῖα ki ΓΙ ΩΣ ι kisu ko ljurpoinli πὴ ; A 
Vi pre βθιμημει np fi mwniupbusg gbupuppnul npny TAA Ep Gpõrngplibu, A 
lu kiu εἰμ μαι gnjm/ al pupäntugb 4 Upinuu [ ΓΙ μὴ Sarcurann gli N 4 10 
kpliiup Ugkljorabgp nu linu {μη ιβ Spusapi argus : Gi ΠΊΕ ἡ Uprus 
mina ϑν [Κμουϊημεῖι μἷη õpõb udu gunumoimnb midnight õps gboldilipnpy dudi, li 
muinnu Sus fi /Šuruinne [olu ρῖι {μη θίριμῃ Üfinuu bupuppnufi : 


1 Ulpurgni (Ju b AA Fpaupnuf) Llpurgai θεῖν SOL ki upubsbjurgupŠ Jlpuypgbi Vjirruug, ει 
KA τ 
"png μη bd Gpänglibfi bujfruljaupavfr, ku Fpuupnuf np sÜgljuuigp [ru B Hi 3 Vjbljutubigpint] 
Ogbljuubiopusgi ng B A 1 pbarlgustr] pbamnpauljurdi B Ϊ δ Husglolybopusuinnu ] ἐπα δε μίσει, ται ρῖν 
E unfuulp add. B. li 13 armuma Sur [1.1 muunuuSbrbh B. 


2 KALOTz, 40 Döcembre. 
Martyre des saints Mõnas (Miras), Hermogene, Eugraphus (Grabos). 


SA M 
*Afol.124 ΑῸχ joursde Maximien, ” 'empereur impie, il y eut une 6meute parmi t. 
Ma notables de la grande ville d'Alexandrie. L'ayant appris, Pempereur envoya 7 
un homme intelligent et sage, gui avait [ait ses 6tudes ἃ Athenes, et dont'te 
võritable nom €tait Mõnas, mais gui Etait sürnomme καλλικέλαδος (Kalikelas- Tn 
tos)', pour apaiser les difierends entre les Alexandrins. 
Celui-ci s'y rendit et mit 'accord entre tous. Il se fit chrõtien et Paide des 
chrõtiens, il gušrissait les malades et distribuait ses biens aux n6eessiteux. 
L'empereur, gui en eut connaissance, envoya un kparguc, dont le nom etait 
Hermogene, Athenien lui aussi, pour detourner Menas de la [οὶ chretienne. 
Celui-ci se rendit ἃ Alexandric, presida en public le tribunal, οἱ fit compa- 
raitre Mõnas devant lui; ils conversörent ensemble du matin jusgu 
tiöme heure et par sa divine sagesse Mõnas vainguit [Gpargue. 


+ 


"A la sep- 


1. CE. Syn. Cp. 17 f6vrier. 


A 


> 
AT i 


14 
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li Spunduigliung li Surb/rhi jur subi Üjiuuiy, ki lenplsgfrb gmnul, Suun ki abid 
μι ἐμὲ [ἶι ΓΝ [γι lippe diudnu φημι lpolielegusi δὲμ b pudi la nu furgngy 
με μμῖν Üh Ὁ 

Puly kujuppnub Gphngfiku drive (md eli gwpsrapnulruli uppi Vpiruuwg, 
pulle | {μη duõuruuljung slinb afrpbigb Ep bapu, lii ημιῆ!, ἵν i θυ ρῖν * mhpnel (ESL 
VAD tu punurumesu [ry nnprfp : δε μη «ἀππαπα οὐπἧι “πααρίπιη μ pulugii ΠΕ grp 
upg al jarggk fab δέρμα ka. opfiop Pangbugls ηἧμιι ε Uu oppi μιὰ βῖι pu aoinenppi 
imbub pa ng argi Βπψιυϊημω rulimgurdop kr τορι gb tugp πιηϊη bi (kud 
al [μου δι bi ma]u ph al alnup . bi En lidus dus gi Grurnninusgi b Prrlrwnnu ke lu slivug 
4 ἵν ἦν δοηπίπι μη posgwp|rh, {μπιιππιψιῖν μηδ. ear [ν ἵνα μι ἡμν πεῖ Sbuml ΕΙΣ, 
puncufe Pphuwmuf : 

μι Gporduiglaug unippb Üpiruu “Ppuupnuf ΠΩ ΠΕ gpruSuulnu υἷι, npng [πα 
04:21:20 ϑπιρ Šlrpinmi Jol p Jk puug aun Gpänghinufp ki vut, Panunnp lupuppnuli 
bpõngpiku õlpinp 2inpSopb Pphuinnup Jipinp δίπωμεινῆμ po βπηπι θβεῖν δινημιῃν ἢ 


1 $puudugbur) Spurdurbi kn B — μι Surbfihi .. ἡ18ηπι1 bi mut 9 gf LE Sufnigunf 
Supi Snu/p By 2 πη Susgngy ἡμπεμρῖν Vpbuw gopiugnjg alus B 1 4 υἷη] δι μερ aad. B 
— uppngi om. B ὃ μια ἢ τῆ B — μα Ἵ LS BI 6 nnpm/p) ale Guru pi δξπιΐ μι, 
võis geubanusdi κι imusb Jusbsus gy ardunfi add. B || 6-9 mnuplug.. . ἢ ginuypr) mrs ρίας | 
pubi bi wõfb erru ΘΒ kt: bi ἐπξυξια alus πηϑαήημεδ B | 12 Fpupnu/r] Guguupnuf B | 
13 ahuusraium np] Juurausaplnup B. 


Sur Vordre de celui-ci, on ereva les yeux ἃ Mõnas, on lui coupa les pieds, 
on lui trancha la langue et on le jeta en prison. A la troisiõme heure de la 
nuit le Seigneur apparut dans la prison et guerit saint MEnas. 

Orl'epargue Hermogene se repentit vivement du supplice de saint MEnas, 


* A [0]. 124 
ve b. 


= var iletait son ami depuis de longue date, il passa toute la nuit * sans som- *A fol. 124 


meil et se lamenta en des gemissements pleins de larmes. Au matin il manda 


ἃ la prison de lui apporter le corps du saint, pour gu'il puisse pleurer sur lui 
et le faire ensevelir selon les coutumes. Lorsgue les soldats Veurent amene οἱ 
gu'il le vit gušri, ayant tous ses membres, avec ses yeux gui regardaient 
bien, sa langue gui parlait, et ses picds gui marchaient, 'il erut aussitõt au 
Christ, fit venir tout le peuple de la ville et confessa devant eux le nom de 
notre Seigneur Jesus-Christ. 

Saint MEnas ordonna ἃ son clerc Eugraphus de faire venir les pretres, gui 
vinrent et rõpandirent 'eau du baptõme sur la tšte d'Hermogene et dirent : 
« Le glorieux õpargue Hermogöne est baptisd par la gräce du Christ, dans 
une naissance superieure pour la r6mission des põchts, la rEsurrection le la 


veeb, 
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ἢ Ι 

gap peb lplFasarggli gureJunbisfug, ( ρμιμα bi eel gangar Okad, bi ei ΤΠ} ΜΗΝῚ 
᾿ ; ι. ἧι: 

ἐ lu ἰδ] [A 4 ejtuuini uh, bn kop Lu Iping lu LL Π m πὶ 

᾿ e : loevad äbn lugph [bi grp Šngfibu kufrulgpnugau : 


li lingu bi lnujnuu k , 
IPL ahel Ι P luugi MA βάρη ἡ ρβυιννυβ 


Gi kpidliip μυδιβΐμ mbl ljapŠubbp ἡμμιπα ἐμὰ 


5 
μαπππε su Õe Pl : 

ri 1 Sülgjul Sbpugo- 

lii ΣΕ Vupupõhuutinuf erpipug| μέμαρ "1 ἡ μρἰμπμνινμιμῖ Su {Ὡ ka ΜΗ 

[Ὁ 0" alu ogbljubgp rw de lug gbip mina ἐν βιμ ἡμπιμρῖ, innu ki 4 s" πὴ ; 

* A [0]. 125 > li φαμεν μ gnuu jungle βία : Gr unepphi Gpõngfliju epnmõtung mp 

ΠΝ ᾿ 4 “ἀπὸ hh ἂμ 1707 ' 
EL LT nupule δ υι “πὶ. unuppah Üpinuu : Gi Spiisglin μ rõbfli ΠΗ HIRNTIL π M 


$phaimul Slumb bplabguu hingus be ἠομινη πε μαι μ juu š A 
ki puudungli sg tupipuigi μι mega järg fpi üjunnusnbg [ri grpn]uyidi bi Sunnf 
jäbnul bi ἡπιποΐ bu ἀμί [hr spend le μἷη μη ἷν μιηΐι 3 Gi gunipph Üjänuu luupubgfib 
" [μιμιμρει ει gli jälil bi (45 ALS l {πιπε M 
Gi l al2bpfb αὐ ἀμέεγιπιμὶ δίνμεπῖε digudliy ηδιαϊηνίια bi guplnp Sunnnihuli 


6 kipeljmannasurbi Suigus] muul ζιωητεμ B |! 8-12 Gi unepphi Gpõngbtbu ens " yht] γι mbulaup 
gSuiminunne ap Surm unnng kogu ku ἡμΕρῖι ap l Pplrrinnu Bhunui Spurdungbrung μι. mut μη βῆ, 
grippi Lpõngbhlu up] be spril με δ μ τη μὲ, " bindi B Ι! 18 {εὖ ἡμὸ ι gmnutr) [55 Ar ἡμὸ 
ljuufubg fh ψηπυΐ, Β II 14 Bi k aliobpli.-- μαημδιιῖ κα [1] hul unippph Epljup|rh juhu šophi 
Uuimnedng muplsu " Sui Gniiulik {μιη ΡΒ eba ümurtoimt blu ἱμιῃ βῆ, “παι ϑ ἐν aupipug|rhi, ki 
εἶ τρί μη φινδω μαι αι dim dp gu βδευ κι βῖν Β. 


vie 6ternelle et la palme de la bonne victoire, et il obtiendra la couronne des 
martyrs du Christ, au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit. » 

Et ayant appele douze Evõgues, ils consacrörent Hermogene Evõgue; ct ἃ 
celui-ci, allant en tous lieux, renversait les simulacres des idoles et prechait ὌΨΙΝ 
divinitš du Christ. A. 

L'empereur Maximien Payant appris, s*6tant mis lui-mõme ἃ la tõte de 
douze mille cavaliers, vint ἃ Alexandrie. Ayant convogud devant lui saint 

ΛΑ ΟἹ, 125 Mõnas et Hermogene, il les interrogea avec colšre. Saint Hermogene narra 

"a Pempereur les miracles gui avaient eu lieu pour saint Menas. Pendant gu'ils 

exposaient la parole de Dieu, lange du Seigneur leur apparut et les en- 
couragea. 

Sur Pordre de empereur on ouvrit le ventre de saint Hermoygene, on lui 
coupa les mains et les pieds, on brüla au feu et on le jeta dans le fleuve. On 
suspendit saint Mõnas dans un cachot obscur par une main avec une grosse 
pierre aux pieds. 


Dans la mõme nuit, | ange du Scigucur recueillit les lambeaux dechiguetbs 
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den ulirn gli kipängfibufi, bi ΠΝ gbinngli lõputus φρεμδεμΐηαι. {λμεπριδπὶ : 
A μαι opel Ups Jonvglrap υ [μι{μεπη κει Lu φαΐ, | μιαϊημεῖι πάει. μαι μμἷν 
{δα {τι nne μρὶν Gpõng[iu Σ 

lii μη ἀπὸ απ ον ἢ {μεναι anus Vb appur (i αὐ [oh ajades Š Saga 
65 fd knpus : Ga usub, “kpaupinu age upprgb allanputnph . LT suglipurb eoljaumudunu, 
m πὰρ ρει Ρυηβ llifip ynpdurdp puju anna {μι δ᾽ la ἐημ agua ajuga ἵν μα ἵν. 
Llfip npugbu ἡμρᾶβι ammu sõurdp με kobp npuglju saeti “αἷμ : A 

li (pepsi pgeuunpl: ett φιι δια διείμει jur: kuupnufr, gupbun gmjdnnng 
li (ph Abnudp ᾿ keerl buugusbi ηἷμιι : νην, μαι μαι mure popi Üliänuu hu rjrni ppi 


᾿ lkrpõngphku, “με õp pi a 4 Gi hape (UsunniŠny arena μ οἷ, Üfiäranus 4} SauprSfhip 


” 


kngus [E Pargprbg fu MU ξ νι φρειηῖει εἰν urg fJurguseapbi «ἰὐρίμα jõ “ππαμαϊιμῖ eupelpeeoleip 
le piin ι Šmiju : lii Sphzimul δ.μμαὰ ἧι ürmanplin pig lany anureguslunardp (oh LSuils | 
Piogrgfuuu, [2 ἡπεα guupup [i np E μἷημμ,ὃ Ἑμιημεημῖ} H 
N ? 
li Kii nig {μὲ μιά! Ὁ} lphobip oprbgimtudi (inn ὅτι ( skp αἰθμ} lugfruljrupnu/di 
Hu ἡμεη [ring ki upuundbusg lingus Juul: ἀμ ραν H li 7 “απ οἐπΐι ΠΝ suaduglipä 


me /uw/u. lljiimbgun gl lebhep ki õnõlyhihop (regbjrps ηἷμμα {Εἶν [a Šm|byph, bu minda 


5 Fpuipnu) Uogpaipau B ἢ 7 gpupAfu) gupŠnr fe BO 8 pesplpusgun) παρ μετα, Β — 
Φμώμπαβ] Pogpuuparufr B (10-11 li Jubyphug.-. fi Pleogeubigfoun) bi bine ppi y αδιαρ δ ἤια 
tagus (i Sm]. be (αἵ δορ VuinniAngp Saru] [i Pijustigfuu B. [ 14-16 kphuluy ες ιν 
uppr(] ! δ ἀμ} Β0} gurginlini pudi lglanp ÜH εἴδει δας Vkinpmhustil, αν bugfruljnugnu/i 
Βριημήνηηι πῇ Β. 


et brüles du corps d'Hermogöne, les sortit du fleuve et le ressuscita par ordre 
de Dieu. Il descendit saint Mõnas de la potence, le fit sortir du cachot et le 
eonduisit aupres de saint Hermogene. 

Au matin ils se presenterent ἃ Pempereur et blämõrent son erreur athee. 

"zint Eugraphus, le clerc du saint, dit ἃ [empereur : « Pourguoi t'affaiblis- 
tu, ὁ empereur? Tu 65. arriv6 rugissant comme un lion, et te voilä amoindri 
comme un renard; tu es arriv6 avec le tumulte d'un aigle et te voila faible 
comme une chauve-souris. » 

L'empereur, irritõ de la hardiesse d'Eugraphus, se leva de son siõge et le 
tua de sa propre* main. Il tua õgalement saint Menas et saint Hermogõne, 
le 10 Decembre. Saint Mõnas pria Dieu afin 406 leurs corps fussent trans- 
portes ἃ Byzance. L'empereur ordonna de les mettre dans un cercueil de fer 
et de les jeterä la mer. Mais lange du Seigneur guida le cercucil et le fit 
emerger ἃ Byzance, ἃ la porte de la ville gui est en face de Chalcedoine. 

Le dimanche, Pange du Seigneur apparut au milieu de la nuit a Vevägue 
de Byzance et lui parla au sujet du saint. S'õtant lev6 au matin, (Vevõgur) 
acecompagne de tout le corps ecclõsiastigue, se rendit avec de Vencens et des 


PATR. OR. — T. XVIH. — F. 1. 9 


ΤᾺ fol. 126 
re b. 


+ A fol.128 
re b, 
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, ühtsd, 4 
ἡ αμεῖ, uppngi kuS l punguph, bi ujus$ lang f anlajuny [ιεημεηβν " Σ ΓΕ |: [ 


ÜuunnuŠny Vupufäprutnu Jrngbp TL μαι. : 
papa ἐν | namupuldb, ka γιό μῖν p 
σι ΜΜΜ[ΗῚ μη! “πε μαιμε uppngi «ge Sm] gap TM πα ἢ 285 εἰ 


᾿ δ ναι su unpfal 
(Epu Üngui (jagan puru [2 üpussu urdu lb ρμημαρβν : lii papäl š ἰ. ι 1 MEA el [ 
4 ' (1 ται t- 
open durbuse “μ )ιπιμ δένμεαι ἦν ἐπι μεεἷι (hole appi Lpõngphbul " BSD 
Ρ üjunnõtd ile l (jr uuu Üngus : 


οι 


vuluplimg, {π|Ππὶ d ιν νην juuni uparisbgbi 


Bugud HILNLJ ghorwinuli uppngi Pure ἡ δι arbuusi μεν : 


> A (ol. 125 * Upsi hi Musugnu ohlruslpuris kp μα μεν φεα μεῖι plus li Lplipunfaninudt . be {|| 
Mi brpus urn del, p plii umb οἰπιμμπιπεπὶ : li JUULI õpid ἐπ και! ἡιμηίμμι af tr 
le {μη fl: ἰ ἥμιν ὃ εἶ πη} bu muk jargi. "4 bgpaugp ΝΣ ὯΝ ἣν 
luhal 1} B": μι μη} μ΄ npyhp B" br innu ki inneli B" < {υὸ} OL ld g B nb 
b Ahv : 


10 


1 gururugurdi | δια βῖι Β ! 1-8 ξιυδ. ΝΣ mustust) kole “ἔην Šm/mb gupmd gun fh gSrupõf 
B il ὃ φριδιωΐηωι, ζμέργιπιμἢ ἢ Sbunf] urgu brgm ΞΒιμ ἡ μῖι UuinniŠny B [| 6 {πρπεὴ mtijin9 om, 
B — ujunund lb E] ujununi fh kobup B 1 9 uru blkip'] upub felj pi B Ι 11 mb 8") imnib 
ekg B. 


cierges allums au bord de la mer, prit le cercueil des saints, Vamena dans 
la ville et le conserva dans un endroit cache jusgu'ä ce gue, blesse par Vange 
du Seigneur, Maximien mourut. 

On dšposa par la suite les restes des saints au bord de la mer, ἃ 'endroit 
oü le cercueil 6tait sorti de leau, on construisit, au-dessus, un martyrium A 
pour la protection de la ville. Plus tard, par ordre de Pange du Seigneurg 
on transporta les restes de saint Hermogöne ἃ la ville de Kerassonde, οὗ 


Pon dit gue beaucoup de miracles eurent lieu ἃ son sanctuairc!. 


4 


En ce jour, comm6moration de saint Paul, 'ermite. 


ΤΑΙ. 125 * Le bienheureux Paul õtait un paysan, de vie laigue et travaillant la 
“  terre. Sa femme forniguait avec un õtranger. Un jour, Paul surprit sa femme 
avec [amant dans le lit οἱ ditä homme : « Frere, dorenavant cette femme 
sera ta femme, mes fils seront tes fils, ma maison sera ta maison ; VOUS M'avez 

rendu libre aujourd'hui vis-A-vis de vous. » 


1. La texte porte : « äleur sanctuaire », 
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la kgbup gnuu ging en ἡ, δῖ, Vinni hu, μι. agu peuli arraup [ἴηι [θέν juidng 
kabe ἔδυ δος np ba julmad Mangbasy pbip mipulifhe = Ge grid Gpanbgp ke 
mi /uunidl,inp μι ΜΉ ip kalda: mn Ülinnli l via Alei sun ur amp bp 
gnuu Lo luu Alba gibjnf ünpod[u p pArhkr με, Δεν εὐἰνιεἷν απ ἢ geli Vn Šny : 

bi “μι “ραν Jroprep ει. δαΐιπι βί ἷρ Al Šu EHL jj se Sulge 
vuignnjdbuõp kp Juunnu : 
ΠΝ M MEMM μην “παἰ ἐρεῖν μια μίναμεαν [θιμμιν ζενν apupnb με πεἰιβῖν 


“πη ὅιμἧραι. βηβρορημηνπ δ A A Viini Pusgurenp [eli Lu emp Ι' “ημμμιμεμί ἦι 9:1 


e 


Fwnng/ 'F bi “Fblpinbõpbphi dU : Lljurgne jub uppngi Uu horjusy ku Ufrunbf ? 


lnpu Eh " ἤωρμυβῃ “πο [μια μφἰεῖι H δ ιμ|θώμιν gripi bp ln.ng, bi mlbp gur/uin 
euplaudi imbirumindiure Joll PMP lusbusg fr ple lati : ΟὟ, βιμηπι ὃ {γιπε αι ἱπιιηα ἔτι 


1 giuug ) geoliusuguserdi aäd. ΙΗ 1] 4 eugojdfrep) ago dlsyr] B — “με Εἰ, κατε] ἡἷηηι Β 1] 


” pargi β εἶν. .-- Uhunt/r] e paagi (Airi uppi Orn fdarpusg ΠΩΣ ki Vafrnbife iupljusmgf 
la Paaaprarr pang B ll 10 {{θιαμι] A TT B. 


Les ayant laissds, il se rendit aupres du grand Antoine, et devint 
agreable ἃ Dieu par tant de vertus gu'au nom de Paul les demons trem- 
blaient. Lorsgue les malades, les infirmes et les possedts se rendaient aupres 
d' Antoine pour trouver la guörison, illes adressait ἃ Paul, et celui-ci, en leur 
imposant les mains avec des prieres, les gušrissait tous au nom de Dieu. 

C'est dans une si admirable conduite et un tel ascetisme gu'il accomplit sa 
vie et reposa en paix dans le Christ. 

[B” C'est en ce jour gu*on transföra les ossements du pieux membre de la 

«amille royale, le baron Zabloun, par ordre de son neveu le roi Leon IV, en les 
transportant ἃ Drazark.] 


3 KaLotz, 44 Döcembre. 


Martyre des saints Aitalaha et Apsai' (Aphson). 


Is etaient du pays de la Perse. Aitalaha (Ayitala) õtait prõtre des idoles, il 
avait un flux de sang ä la manišre des femmes; pressš par de violentes dou- 


1. La forme syriague est «e: Hapsai (Bedjan, Acta Martyrum et sanctorum, 1v, 433- 
137). Dans les synaxaires grecs 'Abeis, ᾿Αψεῖς et aussi ᾿Αχεφέει, 


forme contaminee par 
᾿Αχεψιμᾷ. 


* B 
p. 284 a. 


* B 
p. 284 a. 
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! np nyt lrpng μι PAEL 
lpJduryy μαι kujpuljnunubi 
dub kp gamma) mn diudur(hi 


kuub k üjamnuri ju br majas Augbpe, Pepbrv gg 

»Alol. 125 glur, la ns ἡμπιμδιξι pp : A jõin mõlaup asub pi ψιινὰ , 
vb polwrebkhy bi mrgodfip bnpus Sum αππιμ põlu : δε μι ἥν 
biljung Saund τα μἐνευ : Gi kpldliup MIL kafpuljnugnub, i lprun “μὲ a 
, bb : Gi εἶταν, εἷμα peelmnnbb μη, nipuu/u kali, la IHILUID Πα 


L ἡμειιπ παι Suu βῖ, ζιμ ει π πὶ 


ζει αιπαι ἢ 1 SL 


244 


kurunipp kppopanb 
ἡἶνιι | διωόπεῖ nb ts HL prusurlisusgu ku leg nLHUU 
üpunnne|rpuubiu : 

lse gangbang [i ριπημιρῖν μεν ἰδριπιωιβ 
gulisisaasen ge pp Ära guwnmuSg [uni θεῖν A 
onu auli JAE bahvub emp khwpg gl ku mub. Spräpip kap pplinnb "ἢ 
apunndliug lohu βμῖι gupurdisb g|rubi lrbup n hus, ku Suri pädlurgbu [μπϑιππάῤαι ΠΩ 
jrulineli Skuin õhpny Ühunvufh Pphuinnuf : | 

Gi Spiuduigusg ῥειυμιλή, mul lies ab ἐπίσης αὅμις upprgb Pspimupuig, ΓΙ 
{με ph «πε μι, ἡἶναι k gjjurwnnefi Jusubi εὐ πιαμεῖι pinna: s [γι τιρδιιὴ ini αι, 
t nligbli linu juu ppi Seupan/ipnuli upnj lunn plus μι. εὐ ἐπα}, l Jkpurg διμιμ δι μι 15 


L niunigulbp gpi PuinniŠng, br LÕIKAD 
Vu põpndtaup alus hrungeg[g 
γι. 10 


9 guuinnuuõg [nn (n b] b erbummdb mõjub B ΙΪ 14 muhk hus " ajkuimavitir) along 
abu B. 


leurs, il parcourait les rues et gõmissait ἃ haute voix dans Pespoir de ren- 
contrer guelgu'un gui puisse le gušrir, mais n'en trouvait pas. Apres r6flexion 
ΧΑ [0]. 125 il se dit cn soi-meme: * Pirai trouver 1 $võgue des chrõtiens et; espõre trouver 

la guerison par ses priöres. Pendant gu'il s'y rendait le flux de sang s'arreta 
brusguement. Ilse prõsenta ἃ Pevegue, se fit baptiser et crut en la trõs sainte 
Trinit6. A sa vue les chrõtiens en furent remplis de joie et 'envoyörent dans % 
un endroit cache aupres des prõtres oü il apprit les commandements de la.foi, 
divine. ν 

IL se rendit ensuite ἃ sa ville d'Arböles (Artavil), y enseigna la parole de . 
Dicu et convertit beaucoup d'infideles ἃ la connaissance de Dieu. Les ido- 
lätres le saisirent et le conduisirent auprõs du gouverneur de la ville, gui Vin- 
terrogea et lui dit : < Comment es-tu devenu chretien? » ΠῚ raconta au gou- 
verneur les miracles gui avaient eu lieu pour lui et confessa avec hardiesse 
le nom de notre Seigneur Jesus-Christ. 

Le gouverneur ordonna de le conduire voir la mort de saint Barsabas ' 
gwon amenait pour õtre decapite pour le nom du Christ. Lorsgu'on Peut con- 
duit sur les lieux, il vit le saint martyr acheve par le glaive. 1] se jeta sur le 


1. Citš a eeite date par Syn. sel AMe). 


15 
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ahple ἀρ μια, Gudpnipkp, bi euplu dpi oŠmblp ἡ μαι hee : δι ἡμεμὰπι ÜHL 


lodud, li piuduagliuurg eplik ἥβπι Sundby purlpuubi9u Enpuu . npn jaala pund 


ἐγ βιηβῖι kSunn ἡπηπι Jdbrudp : Gi ὁ inidusdb γα. Abnhb, bi ger ἡ απ, PA tol 156 


ap fab bus ἢ’ peb M 
Gi ἱμαβαμς juur μίμνε νι Upunbi õpi ansi Oh, bi puu Ap õrup han Surin] 


/unwinmjuub lobe a prunnu : Gi ημει φιμ μίαν, ηἷμιι πεάηβῖι ξιππεῖι | Sngugbanb, ein 
võfe bi peni pipe ΗΕ ψίθιαμμι. ki Šnguplanbi king $ ainu LIITE. [θιυήμιει αμῖι, LA hertr 
Linkiu $pundugbiurg " pwlup ΠΕ : 

Gi pruŠurlnug nitis bõnrin " pruuni nb p munipp (junga, δι imbub abpoubib- 
[120 ἐμ θιμιε jnrwusenpbup mbuybtudp, μι. μβηδι φβιη θαι, id : Gi kp gsup 
ἡἶἷμιι Lips al õli nidkip uruhub np {κιπὶ, υἷι μίσει. ljunnuptugh Šupunppnune db õp ς 

Ee {αι “ααΐμεει. “αἰ πε 1 ἱμμηπεη δία, gunippub “παρ Purjus πρ ἧι, ki kSuwpg 
upäbusg ἡἵνπινααι ξ Gi ἵπραι LU pururdibsg μι (Šiurunnu ἰμπιιππι ει δ πα ἡ ρβυιππα 
Ood pun Uuinniu$ : Gi [ [2109 dwudnu Pr Spiudeubih prdnuenp fi Junn fi aajnfuu 
ἵνα μα “ εἠυνεᾶριρμ FU : 

Gi kpldbuy 130.224117:7 2:19 ἱαδιβηι νη fi ηδειμ ὅβῖηι lingu h pousbusinpi nliunf : 


8 ἡπηπιε βιειωδ ρ] ηπηδιιῆρ, Β II 10-11 Gi Eprilislgoiglsp vos Suun fpinuaeJdlruSp om. 
B || 15 Hiiljunb5p kipu SU) bi Puuragf 4. add. B || 16 bngus) uppngb B. 


corps, Pentoura de ses bras, lembrassa et se teignit la figure avec son sang. 
On le reconduisit aupres du gouverneur gui ordonna ἃ un des ehrõtiens de lui 
trancher les oreilles. (Le chrõtien), saisi de crainte, les lui trancha en trem- 


blant. Sa main * se desscha aussitõt. Apres cela on jeta (le saint) en prison. *A fol. 126 
ra, 


On saisit aussi le diacre Apsai (Aphson) ct on le fit comparaitre. 11 confessa 
la vraie foi au Christ. On le frappa brutalement et on le remit entre les mains 


Uu grand prõtre des idoles en meme temps gue saint Aitalaha (Ayitalas). Le 


grand pretre les conduisit en presence de !'empereur, et celui-ci aussitõt gu'il 
les vit ordonna de les jeter en prison. 

Un prötre gui s'introduisit dans la prison pour voir les saints martyrs, 
apergut le bienheureux Aitalaha rayonnant de lumiöre et en {πὸ grandement 
õmerveille. Aitalaha lui fit jurer de ne rien dire ἃ personne de ce gu'il avait vu 
jusgu'ä ce gu'il eüt consommi son martyre. 

Peu de jours aprös, les saints furent mis en presence de 'empereur, gui 
les interrogea de nouveau. Ils professšrent la m6me foi en eonfessant le Christ, 
vrai Dieu. On leur trancha immõdiatement la tete sur Vordre du tyran 
le 14 Decembre. 


Les chrõtiens õtant venus, deposšrent leurs corps dans un endroit celebre, 


, 
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τῷ 
τ΄ 


Sf Πα ἷιν ΟΣ 
Bugud ELE JEL JE glzurrarl E Feb pbyb ofuhaulbungi εἰπε Skpä Ι Inuun il “τα ὁ} 


ει ππὰ midus ni ln folbbi bi 
Lud μμευΐηδν διμπεῖβω kabfp ja kp li ΓΙ Ü Ah HI η 


ἐπδιΐ | tu bu πιπρῖι 
*A [0]. 126 φυλάει hul Fabi gnpmd plvoljp, * Smblpli ιΠ μασι αα!, [: ln μὸ ἕν aa 
r b. k «οἷν μὲ krpbi al εἴη μια, nikp AN A ΒΓ ἦι 4bpp ἡμ μη} kpljrinmuus ” K pa 
mudu kplnig lubi Lpljargbim θ κι ρ, μι ἥομπε ει ιρρίμπειν õa u bpäp 
ι Ünhuiwmnu τ ὁ 
lubang Gi pepeng δηΐπι dhusdp | leopbt δίημπι θεῖ Jüril Sulg UU Ι ri mn 5 


* B CB Bhounnudi uppngi Tudumnufi δε πόμει ζμεμεια ει εν bi SES Jooga kirj H 


Vapp Pirdusunu mpdurluuugbu μ lnsõudb Šnguni uppny psp Ἡμμμαρ ρον 
ενθθονεῖν ρέυηι μην ραρῃ ὑρήρηρη gap en oppi “διηρπωβ ab prpep απ pu fep peb 
kp Sky herbs gUrfuku, Šupnrp ΤΟΣ, θηι[ςιϊήιξει, ἱμω [μευ νάιβι ἡ"! matmise 
uut ματα πὶ Suuligngb Galuyfr, dnidlpuup lipolnus npn (dl wudp Br] Subbm. Swõbdunn, 9 M 
bi purpurjad, k ahru herr ab poll δ Mognu, upurdigkjurgnpõ ki popop ΩΝ ; 
ik kr εὗρ μα {εὖ Susuinumnibng neg jarani [Orud h μα δίνει gis φ μευ βπιμι με 
πε [μη μη npujbu 5651 ἥμιημπι : 


1 Bugud] h võti B Ι 2 δεν om. B [| 3 gurhdljn: θεῖν εἴη] ταὐδιιδίμηι θείης Β -- ebwlBp) 
phil Ep B ᾿ 4-5 δι Ehh 4bpp “ον kplp lugbng om. B. 


En ce jour, commemoration de Daniel le stylite ἃ Anaplous, pres de Constantinople. 


Les genoux debiles de ce bienheureux vieillard Daniel, ἃ cause des nom- 

breuses et longues annšes de son ascetisme et ἃ cause de Põtroitesse de la 

*A (01.126 cellule gu'il habitait, rejoignaient* sa poitrine et les chevilles (touchaicnt) 

"Pang cuisses; il se tenait reduit comme un billot. Les cheveux de sa tõte 

Etaient partag€s en douze tresses longues de deux aunes, et sa barbe en deux: 

parties (longues) de trois. Parvenu ä une profonde vieillesse dans un parfait 
ascõtisme, il reposa dans le Christ. 


[B * CommEmoration de saint Damase (Damasos), patriarche de Rome et grand docteur, 


Saint Damase, justement appele au siõge apostoligue par le choix du Saint- 
Esprit, 6tant le guarante-deuxišme apres saint Pierre, Etait douf des plus par- 
faites gualites. II Etait doux comme Moise, pur comme Jean, zele pour la ἴοι 
catholigue comme Elie, constant dans la piete comme Jean, docte οἱ vers6 dans 
les livres (saints) comme le bienheureux Paul, thaumaturge, distinguš, roc ina- 
movible et inebranlable de la catholicitd contre toutes les 


sectes hõretigues ἃ 
M , 
Ϊ image du grand Pierre. 
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Tuli ngnpõn jol dp li τπαπππαιπ πα ἱμεμ δῖ πὶ βεινῆμ tf [27:22 * Sappuufi- 
eb le αἰῇ Ἰμαιπίκιιεα ἵη Õpunvuf GSuuls Br Šuilunuustp : +pbp õpin μι. πεμπε ἡνία 
φιαϊμ πη πρη {μηπημν inn Jdlsur3p gujunnni hp Vinni πὶ : Gi aug junf valin δε 
74 ajunnljarnbgh Ep mõlulagard μμ μη “ωμπι ρῖν μι pSunmnnib μα βεῖι õpis 4} kr 
Sualjurruljapi ph gurgfi Supp ἡπημα {ει τδιεΐς. np μι. uus ΠΟ ἀπερρῖ Ῥμβηηῃ 
ἐπμιπ πε απ δ ει μιυΐ " ghpu bep ujurnnin, bu iu houslnuuly unpui jure θῖν ῖι z 

Vu βδηδι gj[wwxnp βμμίμιπμη dann Suspfrep bi ahne kupuljnujamugib " ΤΙ παιπεμῖι-- 
apinvupoghu . be Sbppbuwg ηἶιπμ nurjus Vurljkrnbf: np Suu Smbp junipp Šnghi : δὲ 
ηϊιαα για! ς Suswinunin kurg jõpdusp fun Surdrugny muimntuGne θεῖ, unipp kngeni 7 
10 Žop bi eli Mprgeny agjm[p uppa/p Gupppb . {πρπ| ἥμρ!: ΠΣ βμερδι gen pdigauljb 

b durdusbenlif fepmd : Ge lugusi gujdnnb mõnu muut lii πα μι. απ [πὰ kplni ku 

inuul op {πε ΠΕ Pphuimnu :7 


΄ι 


Ῥιμήπε + ku ῬΕΙμπκόρμεμρβ AP H Soli E URL esma p king Pipe ghõhaufe Σ 


Üniupbiuji Fphunnuf βιωμηπηβῆξπι õp kp abplminamusbi μην φρενδιμΐναι. Ängungi 


Par sa charite et sa g6nereuse compassion, il ressemblait * incessamment ἃ 
notre Seigneur ἃ tous, Jesus, σαὶ aime les hommes. Il šerivait continuelle- 
ment et enseignait sans reläche avec doctrine les commandements de Dieu. 11 
fut si respecte et vEnere de tous par sa conduite celeste et sa parole pleine de 
sagesse, gue les ennemis eux-memes le eraignaient et tremblaient devant lui. 
Saint Grõgoire le theologien le mentionne avec honneur dans ses Eerits et 
donne la preuve de ses bonnes gualites. 

Il presida le deuxišme concile des cent cinguante Evegues ἃ Constantinople, 
et refuta la nouvelle hõresie de Mäcedonius, gui blasphemait le Saint-Esprit. 
HH professa avec fermcte la võritable divinitš consubstantielle du Saint-Esprit 

“avec le Pöre etle Fils d'accord avec les autres saints Peres, parmi lesguels il 
brilla ἃ son õpogue comme le soleil. Il siggea pendant dix-huit annees, deux 
mois et dix jours, et reposa dans le Christ. 


4 KAL0Tz, 42 DEcembre. 
Fšte du saint apõtre Barthelemy'. 


L'apõtre du Christ Barthõlemy (Bardoghimeos) Gtait un des Douze. 11 se ren- 
dit, par ordre du Saint-Esprit, dans la rõgion pour laguelle il avait 6t6 Glu;il 


1. CE. R. A. Lapsius, Die apokryphen Apostelgeschichten und A postellegender, 1, 2, 
Braunschweig, 1884, p. 64, 92-101. 


* B 
p. 284 b. 
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᾿ PIL LTU ἢ μας ἥκει Egas, 
kg ta i E ΝΣ μὴ ων "Ἢ ki ' ΝΕ al afrrroluubi 
μι buinbp on mp [rep õfr nf? üpurginkp PUHT het τι ἢ , g 
Ἷ, ἵι 1 πφ; ἐηρβρῖν μι μι} 
"ηηἡπεΐιρ ittbr | isu τ Gi {πα περ Aimi Ll pariupug|ip 1 L ki A 
JU η ᾿ t 7 βη ! μι aargusrgurlgl; ph SL Surdurghi he ἔμιεμππαμ μι [Jurviny A η 
KNN ΜΝ | ι {μπι lii üanuinfi - 
wr [ιη ΠΠι ϑρπιΐ, br lplabig ἡ{πεπι rehi sulgi runplkpli Smiiri õi [ | ks ΜΝ mi 
Šudp : (A μπὲ srtup ἔτει ἶι διωμπα, LT E πηι μιν δι} Γ E R P M 
gidiupbgusi ϑπιρῖν ke sad juu gun LA μρϑε πε ιρῖν : Gi βἰμἷι βμιπηδπιὮ fe iphi i i 
ΓΙ μι Gui miunuguublp pagu pole {μίμνε [ΚΒ κι, li inpus El ylnuyp Ι ΑΝ ΙΑ, 
; ᾿ “πα Šuiplsusj nunnu τ" 
*Afol. 126 üljutsdi pp [iu euplpuulikp l ΠΟ runtupb με be abpb [ 4 PEHL ᾿ [ A 
M pu kpbunib : Gi SL päbglaup aim pligngb k Sbubusgub ιεἴημυϊμα τι wlbnuudp 
Ohuntuh. μι Εἰυηπεὴρ φιμεπασαι (rh: | Pphuinnu : 
li ηἥἷμνη δια, umupbngb ΠΗ ριημιρ βῖι, " 1 õp muus mid, ril'timg ett 
Onep Uli li εὐ πε γε juut, le τη Õljpinbung aun nnnugtuujub, μι “πὴη8 ι uupuribijng 
mrlnni piuSuuliurgu + 
Gi anPbp pwjimgnJokwdp et ΠΤ ἐπἰτη[ηι lu Elmu 1777 [E put BT 
[μηρ{ Lunpeng, be {πμη{᾿ν φιμαμενμ un (vb Punning TE mudil k Ιβαιηπι. a £ 


põngtra dans la ville d'Aden (Edom) au pays des Indes, et s'assit auprös d'une 
fontaine gue la ville adorait comme dicu, car il s'y produisait des influences 
demoniagues. Un jour les habitants de la ville se rendirent pour saeritier, ἃ 
une fontaine gu'ils appelaient « la fille du Nil (Veyhos) », firent un grand 
tapage et en sautillant se roulerent dans |'eau boucuse, tandis guce les demons 
apparaissaient ἃ la source de la fontaine, accompagnes de vents, de feu ct 
d'un grand iracas. Le saint apõtre plia son capuchon ct le jeta dans la direc- 
tion de Peau : Veau se dessecha aussitõt et les apparitions s'Gvanonirent. 
Une multitude se rassembla autour de Papõtre et il leur enseiguna la parole du 
salut, mais eux, tourmentes par la soif, ils se mirent ἃ jeter des pierres ä 
ΧΑ 0]. 136 " Papõtre. Mais ils s'atteignirent les uns les autres et il en mourut une trenž 
V taine. Alors, Papõtre s'approcha des morts et les ressuseita au nom de Jesus, 
et beaucoup crurent au Christ. 

L'apõtre se rendit aux alentours de la ville, en un endroit roeheux, y lit 
surgir par la prišre une eau abondante et douce ct y baptisa les fideles. De 
ecux gui avaient 6t6 tuds, il fit des pretres. 

1 traversa tout en prõchant bicu des endroits et arriva ἃ la ville de Bos- 
tra (Bostr), en Coelesyrie', comme on portaita sa sõpulture le fils du gouver- 


1. Bosra ou Bostra n'est pas dans la Syrie creuse au sens propre, mais le nom de 
Coelsyrie a 6tš appligut dšs le temps des Seleucides ἃ toute la Syrie septentrionale et 
centrale, οἵ, Bouch€-Leclereg, Ilistoire des Seleucides, Paris, 1913-14, p. 522. 
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Gi ὁρμᾶν, unipp ἱππααρὶ png l ἡπιμιιη οἷν min ἀμεδιι ἧι ΠΩΣ: {μημιΐππη πῃ 
jol lrngbi : Vi Sturm tnantu e] φινημα prurugliandi be blin nne ἵεσαν innu : Vi 
piupmgburg Ürg νι ἐνμπιεηριιιϊῆῖν Üunnfõknup, ku Slnbsug ina lo μιῆνπικιηήιιῃ puine 
ἀμααπαυ νι ποῖν Vunn [Onu pw" tuhin ἐπα αι παι μι : Gi Surijurpauuj kn [onpomulluug 
audit (minu penju pf : 

μι ΠΤ ὑπεμβ mnaupb rj rtbirb ἡμίν as μι Vuupusg liu δηνδεμηι πη μι. 
porpmikaup ἵμηγιν βιυῆπι δρ᾿ Süntunvurgih po hapfõhuugungi > Ge ινιαίμω!.  pugfuupSb 
Sngnii bu luka, jujnelikp τοβριιιδομῖ, põik S mopboguulpaulde (869 Apollo ke 
lorumuplgogg ainu + Go ng * φμωιεμινιπιιῃ βῆ puuga nghp md {{ Angry μήμημ, npp kohbe 
seguarey [rh δίκα ἧι Sligo Skunt, np eli sr emupbig amp kugi he ΠΕ {π|2-- 
|rupsb Pkpäard [lying pripirgbiing lingus pp innu : Vi [θινήμειε πρὶν ἵεπήμαι põpnibuj 
apr up supi βη l puudu [7 Spudurgburg ΤῈ μι ρει ἶι be ἡμιπ μα ρ με ἶν Gi a pinin μι. 
huSulmip μην μὰ jpõupkujp ὐημιή, ip, Βὲ hjbnup osuruupkjni popjkusg 
lnuu τ 
? Gi Suur tminuny (Jurgusi np: be võlub pruruupb: (ἰλυιππειμδ, μι ΠΕ una pbiugli 
gbnumi kli «πρίν mia gngj k beani murru, ke apr ἧι juupängg l SEp : 

Gi al: Jeu fuõuiibasg βμ maruup luugi: Pusgbnu b Vustuninplng, μι gprlvuy Gp β'κἰδιων 


neur de Bostra. Le saint apõtre s'approcha du cercueil οἱ ressuscita aussitõt 
le mort par ses priöres. Le gouverneur crut en Dicu, avec toute sa maison. 
(Barthelemy) leur prõcha Pevangile de Matthieu, les baptisa et donna au jeune 
homme le nom de Matthieu, selon le nom de lEvangtliste. Le gouverneur fit 
briser toutes les idoles de la ville. 

Le saint apõtre se rendit ensuite au pays des Parthes, des Medes et des 
Elamites; il leur prõcha et beaucoup crurent parmi les Parthes. Il passa au 
pays des mages, oü ayant presentd limage de la mere du Seigneur en face 


ΕΒ. A NA AA NA A A 
du soleil au milieu du feu, elle dclipsa celui-ci. * 11 ne se convertit parmi les 


mages gue huit hommes, lesguels avaient adord le Seigneur ἃ sa naissance; 
Papõtre les emmena avec lui, arriva au pays des Germaniciens' et y precha le 
Christ. Le roi fit saisirVapõtre, le fit mettre cn prison et ordonna de brüler 
la prison et Papõtre. II se produisit des coups de tonnerre et de foudre, les 
gens tomberent ä terre allolõs et Papõtre sortant (de la prison) les gušrit. 

Le roi et toute la ville crurent en Dieu: Papõtre les ayant baptists se 
rendit en Armenie dans la province de Golthen, et y convertit nombre de per- 
sonnes au Seigneur. 

Comme lapõtre Thaddee avait 6tš mis ἃ mort par Sanatrouk, et gue 


1. Germanicia en Cilicie, aujourd'hui Mar'aš, 


ΤᾺ fol. 126 
νη b. 


* Afol. 126 
vb, 
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ulju < Gi ἥἧ + 
mpuugk pubi Jhõulb, kli k Ž ( g kis 
Ἰμη να τη μια. fe “4 nills gbojdsinvabhrg ÜH 
Spõbuu luudele gb ' κατ [μιὰς ki da land 
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tir βιωμηπηβ δίς πυ" at õb ΩΝ 
kpldunp du k pinert (pinmigunnne A 
plii Baugu, ki nupu /urglaujp eli 


Bust ἐπι. tu [dpi her : M 
k A päe bSknu αἷμαν | bp bi [a {πη õnmin, μι kli l leppima BT E 


a upiutsbyhu + ls Uuu πες nf 
ewpngBp euri pPphunu . he umbbp kodu k ΡΙΜΗΣ ἐν m μι δὲ A 
Üubunnplinp np Br ρβππρηβ ἰξημμπε Giituninuig k rh n “" [ K 
μρὰ linu imuljurb μι ΠΣ Sbliibp gunsupbjngb : e [E mf 
βιμημει πρὶν || υἵπιιπμπι peuplpguse 1 ki wniuplug (Šurrpiupumugkiird: SEpb ole 
uupurlaubbp jurta pbiinphi bi ἡρπι kee ε Ge μία Šrpepuun kaa e uy 
u ἱππεῖ δε. mbgur 
ke afouguue h kus, δὲ ab Βπ|Π πε Ep rdalbusg gbus, bi. ζιπειιπι ηι lp g 


PA 127 geurnaup bin gb, Le * abu Sulg 


AAA Sir holuwsb υνιμυϊαιήμ 
Gi aimab μα ίμαηαι βιμημιι πμῖν, bi “παρίδῃ {π RL holus» 11 L 
murmap kusi A agr kr ἡ Šrastgiupusuglsindb kr põlu εἶν Sursuminusg kurgu z Gi ΠΕ 
μφιμήν hi ημεἷν muun jr) bSuip junupluugb, δ βῆ ει. εὐ πα, erki hepbe jõbnbuj c 
Gi gn kph EHERL[IU kontot; μι. äbnl miku kõu Juinusi + μι suoldkp ÜHIL 
Cuinnuu$ ab õp" lnphgb agfuupŠu “«“{ pligpumi õm] ρ β'ιμηξπαβ ku μ invurumn 
Šuiriugh BY H ; ; μ. A 
δι ζει ljusduspi kina kljusg h (us LrnLnp ἐπα ρ ἐπ παῖ, μι “παρ mul “Πη nu 


Thomas avait Ecrit ἃ Barthelemy de ne pas nägliger ce pays, (Barthölemy') 
s'Etait rendu en Armenie. Pendant gu'il se dirigeait vers la colline d'Artachat, 
il y rencontra un autre des soixante-dix, Vapõtre Jude (Jouda); ils se felici- 
törent, planterent une croix ἃ cet endroit, et Jude retourna dans sa region. 
Barthõlemy se rendit ἃ Her οὗ ἃ Salmast, puis entra dans Arbanopolis et y 
precha le Christ. Ogohi, βὰν de Sanatrouk, gui stait le fils de la βοὰν ἀ Ak,» 
ΤᾺ fol.127 gar, crut au Christ et se fit baptiser par Papõtre, * elle prit 'habit de vierge 
"7 etne se sõpara plus del'apõtre. Le roi Sanatrouk en ayant eu connaissance, 
entra dans une grande colöre et dpecha le chiliargue Tšrence (Terentios) pour 
tuer Papõtre et 88 soeur. L'oflicier alla, vit Papõtre et eut pitid de lui; comme 
il etait lepreux, (apõtre) le guerit, il crut en Dieu et fut baptise par Vapõtre. 
Le roi en fut encore plus irritš et cnvoya un autre prince pour tuer 
Papõtre, sa βοῦν, [oflicier et tous les fideles. Le prince arriva, fit battre 
eruellement Vapõtre, ἃ tel point gu'il tomba ἃ terre comme mort. Trois jours 
aprös, il remua, on Vaida A s'asseoir, et il pria Dieu de ne pas laisser perir ce 
pays « sur les instances de Thaddše et de moi ton humble serviteur ». 
Aussitõt une voüte lumineuse s'Gleva au-dessus du saint apõtre, et Papõtre 


M 


- 
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leebe dupiuenplnup nbujlandp opuan pp aar liu. ku mr duidus ἦν ΠΟΙ, tali ki teped 
ln Üngli nb gli mun» kli β'μηΐξπι [δε enbiuliig geb μιυηδοι με Šurmunng [εἶ 
üsenup (urudhl n inpbi koli Sun IND: 
guenip μεν μ, nghp pppti Bpbp Seigpp 

Vugustiphe lu ἡρπὶ βιμηιαι περ μῖι bi ἡφιμημαρανα πεπῖι, bi [rage [rh jump kungi k 


M 2 H * Af t. 127 
* lund np lnsb μὴ : ki lpunnupfi ἐπ οῖι ἡπεΠβ απ μη πὰμ “ εἰμηι μι! ΡΒ na 


b. 
Buyud ὩἘΠῈΠ Jupp Wh μερβηπῖ upulisbpuugnpd μα μα παρα : 


Vapp Üfhiphanb πέρι Ep nsjutumug . μι mbneulnugkurg pn arg pS[ aebbp 
guuulju. ka Ep junnepu δ ν sappanfi Urawuuby[ralnap ε Vlas bois πρηβρῖν ke 
lpi, lu ἡ ἡπειπμ δε ἶι dinug - γε ähnluugpligfri aluse kujfrulpnupru gergup ἷν lens : 
Gr Ep [2730 ajurpgurd/un, bg , Sulirjpun, Junbnup$, mibstup μι unLpp 3 Ge innu buda ° 
npsp αἰλμιηπι ἀπι sunbby voubu le wpmbunu, onpng μι. ἣξρ alust. kis üjumn— 
Slugmp Ὁ | 

lrpurginnu [ει (E gang Juras Shi μι varus gling uneppl {0} ἐμ μβηπῖι ηἰλωιππειι lu 


lin αὐτὰ μέσι. abphru m/uu μι ak p ru alobpu Σ 


0 Lupp MA bujpulpnujnu[r') ΠΣ κι ujuunõar [εἶν πριν ειαῃ kpuhkpngi Vhhophrth 
μι μα πίη πα βῖι δρμόψμημν μνπι prjup|i k Uhujpnu ἐϊηηηϑῖι B II 8 gurmigu] grutu B i 10 ἔπε umi PE 
om. B M 11 KE ku õbp maalpust. ls ujuundbugnup] nbbp bi 1Sng][ Suugi pine θιειῖι ἢ ΓΕ 
ἠηιυηιπῖιβε διε πηϊμιῆι “εν pistab kpurginne θεῖ, B. 


Thaddee, comme dans une vision corporelle, vint ἃ lui;il rendit aussitõt 
Väme, etils s'en retournörent par la voie d'oü etait venu Thaddše. La multi- 
tude, ayant vu cela, il s'en convertit, en ce jour, pres de trois mille. 
On tua la βὰν du roi et Vofficier, et on enterra Vapõtre* ἃ Vendroit * A fl. 12: 
ppel6 Barme. La fõte du saint apõtre a lieu le 12 Decembre. 


En ce jour, vie de Spyridon, 1'õvšgue thaumaturge. 


Saint Spyridon õtait berger de troupeaux, il etait maric et laic, ayant des 
enfants; il vivait aux jours du grand empereur Constantin. Sa femme et ses 
fils moururent, il ne lui resta gu'une fille. On Pordonna evõgue de sa ville. 1] 
Etait d'esprit simple, doux, calme, humble, sans aucune meehancete, et saint. 
Les gräces de Dicu lui furent accordões pour aceomplir des miracles et des 
prodiges, dont nous raconterons guelgues-uns. 

La sõcheresse r€gnant sur le pays, saint Spyridon pria Dieu gui accorda 
la pluie durant trois jours et trois nuits, 


, 
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ahne βὲν (md. μι SŠunnmpli mtibhl 


ki ljuuproinligngli ns palub lund 
Gi ΟΕ 


lu LT " ρα μαρ βίον μι ἀμ ἂν 
trdpus pai φημι, le apevsb b γπ|ν di pnubu ' 1730 " 
(Bn E(b : Vi υὐδηρ πίοι ἡἷμνεει μή μι με “ πὸ ααααα| : 


ἢ αἱ δια παιΐει ἵησι 
πα. {δμιπαειμὰ ΜΚ väpbi vann el) li ljapŠuilang 12 [ < 
“ t l * pbubp {μι SL διμιππεῖϊερῖι Spuudur- 


: Gi ΠΟ Β 


> v30h 197 μὴ ρα αἷ in ἡ αππμπαι pravrdi ἀαρξ ἧι . ἣπμ ke 
* e JJ ΜΝ ὍΝ pk. KA TOMAS βηδι ΠΩ | Jia numõng ujipri 

kujhruljaunufr - 
᾿ pn, A lg upprb tur puremunjurt, μι. μιβθμαρ mun luu Pinebe uilroJdu ls gb 
alb ραιιμεμεῖν, ka glkagk agugkinu omad pang + Va nu ng Pip näib αἱ gs 
"äng põg uni fo ujuopanb gi ka ankrud οἅ ὅν gb aimugi πηρμυχμαιῃ, pannud ἐμ 
lage πὶ β κ΄ ημμη ἱμεΐμαῃ νι {{πβιίπιι!, , grp Ρπεπῖι Surpliwy kin jurgpli ε bi ap 
kpldiaup μη {παι ἀαἰμεῖι Li TA gujkinu murd kenny be gap δε gvebijure liu PST 
palub, mmbuup ἡηριιε μεν amp üsna kughuljmynub . be ἵεπμιι põgus [2 äkmu 
bg ἢ upupnbgh, ἐπ η παίει ῃ jÜuinnuud li {{πιημηΐπιιή κει. pupälsup ke μἥπειπ {πῈῃ9 

ler : 


2 gnphud] pugu add. B || 5 gpuSuybhb] φρμεδ το βῖν B || 8-15 Ai, k ühpeljlirug “00 
hk SuSnuutbi om. B. 


ἢ νυν eut une disette dans la ville et les pauvres souffraient beaucoup de la 
faim; les riches avaient amasse du bl6 et le gardaient dans leurs greniers sans 
en distribuer ni en vendre aux necessiteux. Le bienheureux leur adressa des 
reproches, mais ils ne!'Ecoutšrent pas. Il pria Dieu, gui fit tomber une forte 
pluie et detruisit leurs greniers': tous les pauvres accoururent et firent une 

ΛΔ ΟΣ. 137 ample provision de bl6, les riches* eux-mõmes ordonnerent de piller (les 
i greniers) en disant : « C'est par ordre de Dieu gue cela est arriv6 sur les ins- 
tances du saint Evõgue. > l 

Un des amis du saint etant tombe dans la misere, se rendit aupres de lui 
et lui demanda un objet pour le mettre en gage et acheter ce gu'il fallait pour 
sa maison; mais il ne possedait rien de guoi lui donner. Il se rendit avec cet 
homme au jardin et apergut un serpent gui circulait, ilpria Dicu, et (le ser- 
pent) fut transform6 en une parure feminine d'or, gu'il saisit et donna a 
[hommre. Celui-ci s'en alla, le mit en gage et acheta ce gu'il fallait pour sa 
maison ; lorsgu'il eut amasse de guoi rendre Vargent emprunte, il reprit le 
gage, Papporta a Põvõgue, gui le prit dans ses mains, le jeta daus le jardin, 
et pria Dicu; (le serpent) reprit vie et rentra dans son trou. 


1. Se rappeler gue maisons et toitures sont souvent en torchis et facilement endom= 
mageables par la pluic, 
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A madis " ἀξ μμιιη βεμπῃ ἡμαμα μα {|| k dus, kr Spiuduugbrug janu Surami 

sapi ju kapi + Üp kagbi ἰνριηβ αν ka ajju põldu ib lkyrengb ohus, le 

Šurubunp Ji gbin ns kalu φηεῖν gb augud, ko mub. Sh Spuudugb Sp Uunnund, 

nj STEPP jurpupi GE p õlgi αἶα Tauf pr ΓΒ εὐἷινμιαι πὶ [δ ἔτει Šp Ge 4 

5 ων πη puia pnepb " Jbpnuwin, μι sub aneppli gjuvdur piss : li npp ka 
põlduuglas  uurnõlgf ganmuenpfh mugurbgbib πιρδῖν, kr ψμιφίν " Sonpbunp μιμ διμίμμιωῃ VA Το. 127 
atpli panmanujupunkasj fh SurSnuwbkb + | 
' ΝῊ ἡμιῦ ΠΗ kpuabkjungi pann μῆς μι. ὅμρᾶ kljkurp ἡμῖν ὅν üspugkp 
ab jnemmug gn finguu : Gi lu sub , h FJ kp ὑεῖ, be jur δεν ϊείννα ganpŠu 
ἔμμεν puibgh ajanbfli kp > bo (bnpb anpurgbup piip puru funummjub kuku gõbgu 

pin Hi suuga Jungi Jõbandpi tanagpli uni + 

bplibiuy kpuulbjeoji pluu paitab ka uus Sp Εμμηρ, φιαρβεμ br μνμινοῖι ku ne] 
Susgpanaglsumgb : Gi /dsuinusubp näu grp nubinuigb h Jbänvidis ΓΙ ΠΣ nigu 
ψμμπμεηῖν < Vi anbabsup Üdhopbgrip kk ns np lupk μἱωμῃμδιωΐκωι, δε Ἐιιρινιιρπι- 
15 pbwüp, guru) Sunnbusi kroukp eli kõu. bi pwlgbi εἷς Anvar Ep nLudurdp /dminne- 


lu 


18 p Upliuu]) f δπηπῆαμ Thlhfiny B. 


Un de ses amis avait 6tš condamnö ἃ mort et le juge avait ordonnt de lui 
trancher la tõte. On le fit savoir au bienheureux gui s'empressa d'accourir 
pour le sauver; or, arriv6 au fleuve, il ne trouva pas de guš pour le traverser 
et dit : « Le Seigneur Dieu vous ordonne, eaux, de cesser de couler afin gue 
je passe avant la mort injuste de cet homme ». Aussitõt les eaux supõrieures 
sarrõterent et le saint traversa ἃ sec. Ceux gui en furent tkmoins coururent 
raconter au juge le fait miraculeux, et celui-ci, * saisi de frayeur remit en *Atol. 127 
liberte Fhomme condamnš ἃ la mort. vb. 

Un jour gue le bienheureux tait entr6 dans une maison, une femme s'ap- 
procha de lui et le pria de lui permettre de laver ses pieds. Il [αἱ dit ; 

« Eloigne-toi de moi. » Etil bläma ses actes, car c'õtait une prostitute. La 
femme eut un repentir ä ces paroles, avoua ses põehds et võcut dans la 
pšnitehce. 

Le bienheureux se rendit ἃ Nicše, caril fut 'un des trois cent dix-huit 
võyues. Un philosophe arien dans la discussion remportait la victoire sur les 
orthodoxes. Spyridon, voyant gue personne ne pouvait s'opposer adroitement 
a cet homme, s'avanga pour discuter avec lui, et bien gu'il ne füt pas versd 


dans la science de la philosophie, seul avec les gräces de [Esprit, il parla au 
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moyen d'exemples et de raisonnements modestes et persuada le philosophe gui 
devint orthodoxe. 

Pendant gue le bienheureux se trouvait ἃ Nicee, sa fille vint ἃ mourir. A 
son retour, une femme vint lui reelamer certains bijoux, en lui disant : « Je 
les avais mis cn depõt chez ta fille, et elle ne me les a pas rendus. » Le 
bienheureux lui repondit : « Je ne connais rien de tout cela, car je n'ai rien 
vu. » La femme se mitä crier de plus en plus fort. Le saint emmena la femme ar 
tombeau de sa fille, de nombreuses personnes Vaccompagaaient, οἱ il dit a 

TA [0], 138 haute voix : « * Irene, ma fille, dis-moi oü gardais-tu les bijoux de cette 
femme? Une voix se fit entendre du tombeau gui dit : « Mon seigneur et 
pere, ils sont dans tel endroit. ν Ilss'y rendirent et les retrouvõrent comme 
il avait ete dit. Ceux gui virent et entendirent rendirent gräces ἃ Dieu. 

L'empereur Gonstans (kostas), fils du grand Constantin, avait des plaies 
incurables aux mains et ἃ la tõte. Il vit dans un rõve le bienheureux Spyri- 
don revõtu des ornements õpiscopaux, ayant une calotte d'osier sur la tete et 
un bäton de palmier ἃ la main, etil entendit une voix gui disait : « Personne 
autre gue celui-Jä peut te gušrir. » 

S'6tant rveille le matin, il ordonna aux övõgues de toutes les villes de se 
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rendre aupres de lui. En ayant vu beaucoup, il ne reconnut pas la physio- 
nomie de celui gu'il avait vu (dans le rõve). Ensuite arriva saint Spyri- 
don dans le meme costume ; Vempereur le vit, le reconnut et se levant de son 
trone, se prosterna devant lui. Celui-ci posa ses mains sur les plaies et les 
gušrit aussitõt. 

Sur les instances de Spyridon et en son honneur, ('empereur) signa des 
ordres imperiaux afin gue les ministres et les serviteurs de la sainte Eglise 
fussent exemptes de tout impõt et de la corvee, et cette loi est observee rigou- 
reusement * jusgu'ä nos jours. 

Le filsd'une femme infidele vint ἃ mourir, et le bienheureux par ses prišres 
le ressuscita. De joie la mere mourut aussi, et il la ressuscita õgalement par 
la gräce de Dieu; ils crurent et furent baptists. 

Un homme avait achete cent chevres au chef des bergers de Pkvõgue et 
retint frauduleusement le prix deTune d'elles. Une des chevres ne suivit pas 
les autres. elle ceria, et voulut se sauver; [homme la prit sur ses epaules 
mais la chvre lui frappa la tete de ses cornes et tombant de ses õpaules se 
sauva au bercail. Le bienheureux dit : « Regarde, homme, si tu n'as pas cache 
le prix de son achat. » Il avoua et rendit Vargent; alors la chövre courut 
d'elle-meme se joindre ἃ ses compagnes. 
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Un jour, aux Võpres, personne ne vint ἃ PEglise, etle diacre diminua le 
nombre des lampes (allumdes). Le bienheureux lui dit: « II faut allumer les 
lampes, gu'on vienne ou nevienne pas. » Etil accomplit les offices seul avec 
son diacre. Lorsgue [evegue disait : « Paix ἃ tout le monde », les anges repon- 
daient : « Et avec ton esprit. » Et lorsgue le diacre rõeitait : < Prions Dieu 
pour gu'il nous accorde encore plus de paix », les anges rõpondaient : « Setz 


*Afol.1 gneur, ayez pitid. > A la voix des anges, le peuple s'approcha * de Võglise et 


va. 


entendit des voix multiples, gui officiaient avec [6võguc; ct lorsgu'ils entrš- 
rent ἃ [intõrieur ils n'apergurent gue le bienheureux evegue et son diacre; ils 
en furent emerveilles, et rendirent gräces ἃ Dieu. 

Lne autre fois, les lampes s'õteignaient par mangue d'huile; A la pritre du 
saint elles s'en remplirent d'elles-mõmes jusgu'ä deborder; on ramassa (cette 
huilel dans des vase, et elle suflit pour un certain temps. 

Un infidele avait pour õpouse une femme fidele, le bienheureux Vayant vu, 
lui prophetisa ce gui lui devait arriver, et lorsgue la chose arriva, il vit et erut 
au Christ. 


Un jour le bienheureux se rendit aupres des mõissonueurs, li t0s6e se mit 
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ä tomberdu ciel et couvrit seulement la ἰόΐο du bienhcureux. Les moissonneurs 
le regardšrent stupõfaits. Il leur demanda : « Pourguoi regardez-vous ma 
tete? » 115 lui repondirent : « Nous regardons les cheveux de ta tõte, gui sont 
tantõt noirs, tantõt blancs et tantõt chätains. » Le saint leur dit : « En võrite, 
je vous dis gu'apres ma mort Dieu glorifiera grandement mon souvenir sur la 
terre. Et pour toutes les ämes des fideles du Christ gui accompliront ma com- 
memoration avec honneur et clat, Dieu me permettra d'intercöder avec insis- 
tance en faveur de ceux gui me föteront. » 

Une nuit les voleurs * sintroduisirent dans le bercail de ses moutons, ils *A [Ὁ]. 128 
furent frappšs de ctcite, et sEgaršrent. Au matin on les arrõta eton lescon- 0“ 
duisit ἃ Põvõgue. 11 les remit en liberte en leur enjoignant de ne plus com- 
mettre de vol. 

Le patriarche d'Alexandrie accompagnš de ses õvõgues circulait partout et 
faisait briser les statues d'idoles lä οὐ il en trouvait. Iln*en resta gu'une gu'il 
narriva pas ἃ briser. Le patriarche eut une vision gui [αἱ dit : « Il faut appeler 
saint Spyridon pour gue cette statue soit briste. » ΠῚ Eerivit et le fit venir. Et 
lorsgu'il fut arriv6 ἃ Vendroit la statue tomba aussitõt et se brisa. 

Un homme avait demande en prõt de 'argent au saint, gui le lui donna. A 
Pexpiration du delai accord6, il [αἱ apporta l'argent; (le saint) lui dit : « Tu 
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iras le mettre dans le coffre. » L'homme ouvrit le coffre, et le referma, mais 
εν deposa pas Pargent et le conserva malbonnftement par devers soi, tout en 
disant au bienheureux gu'il Pavait depose, et il s'en alla. Mais comme ilen 
avait pris [habitude, il lui demanda guelgue temps apres un autre pret. Le 
bienheureux lui dit: « Tu iras au coffre et tu y prendras autant gue tu vou- 
dras. » Apres v avoir 6te, il vint lui dire : « Iln'y a rien dedans. » Le bien- 
heureux lui repondit : « Grois-moi, mon fils, si tu y avais depose (!'argent) ἃ 

5 (οἷ. 130 ce moment-lä, tu Paurais retrouv6 ἃ present, * mais comme alors tu ne l'as 
pas depos6, tu n'en as pas trouv6 maintenant. » L'homme, pris de honte, lui 
avoua son m€fait. 

Saint Spyridon accomplit encore beaucoup d'autres miracles, gue now 
n'avons pas decrits pour ne pas ennuyer les lecteurs et les auditeurs. Il võcut 
de nombreuses annees d'une vie bonne et admirable et reposa en paix dans 
le Christ, le 12 Decembre. 

* Β [B* En ce jour commemoration de la rencontre en Armfnie des saints 
apõtres Barthelemy et Jude (fils) de Jacgues, lorsgu'ils benirent la croix sur 
la colline d'Artachat. 

En ce jour commemoration des saints ascetes Antoine et Cronidas, et des 
sept anachorötes gui se nourrissaient d'herbes : Thšonas, Paul, Carpus, 
Simeon. Epiphane, Demarius, Jean et A'autres dans (la province de) Taron. 

Martyre des guatre saintes femmes : Amonaria, Mercuria, Denise (Dioni- 
sia οὐ Τα το Amonaria.] 
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5 K410Tz, 43 Decembre. 
Fõte des saints Eustrate, Auxence, Eugene, Mardarias et Oreste. 


(88 saints martyrs du Christ vivaient au temps de Dioclõtien, 'empereur 
impie, et du juge Agricola (Agrikolaios) et de Lysias, duc de la ville de 
Sebaste. 

Saint Eustrate etait de la ville d'Araurak', il avait la fonction d'archi- 
viste?; 6tant de!ordre des ducs, personnage considerable, son nom de famille 
etait-Ter Houssik. Il etait chretien secretement. Comme il voyait les saints 
martyrs exposts aux supplices pour le Christ, il aspirait, [αἱ aussi, la couronne 
immortelle par le martyre, mais il craignait les supplices des tourments. Le 
sort 6tant tombe sur* sa ceinture dans [Eglise d'Araurak, (en disant) gue si + A tol. 129 
le pretre Auxence Pappliguait sur sa taille, il mourrait parle bon combat du "?: 
martyre, mais gue si c'6tait une autre (ceinture), il devrait se taire pour le 
moment. Lorsgue le domestigue du saint lui eut racontš gue le pretre ayant 
pris (la ceinture) en avait entour6 sa taille, il comprit χὰ ἢ fallait se faire 


1. En Armeniv [{ non loin de Sadala. — 2. Skeriniaros = sceriniarius. 


[722] 


Saan uppi Lk parun põlga vo εἶα Pei " δωδίμμε KOE al 
jargi (i ἐπα δίς δῖ ρῖι bop/lnugb Ge kplõiup | puudigii aun. Md μι M 
“παρ ἵει αι “πη SLTA δ μι ul tupdudduuinpi tab με. luus τα au Gunnu preld katu 
Bi gapdiud Žunnus 107 "μμιπινεπ ἦν ἐμά μαι, μι βιμημιρβῖ Munnurghing, i 
ümar kapis guspegdiplinp pplinnbilauguli, Jobu ke umppb Guuimpunn/inu ca : 
vin ke mubp PE e bi Lu Ρπραυνηΐιδιμι kd : Gi ΣΕ ἢ μια μι Anlisluug heebe junn με 1 
lu Tuufu ἡηρημιδβη, üpurmmingi Spuudui βίη õkpljungnigiibbp | hh, ιπεδΡβῖ ki yaem|i 
ghlinunpri hub Fe õbiplj im pau Slap | Jimuy gbinliny Suupb ηδιυρμ μι mdo/il: 
guhjup + De majus ἰμωμέψάν ψψιαμηξς ka περ lund e Tpprg μιρε νι ab δὲ 
4 ηπεβῖν aug ka purguju [6 kpany Jkpigb > 
Gi uubp Lpuupuuu. Ohpg ns Jinfubuny ap ünmnni$b B" WC gnuu ib : 
TA [0]. 129 Üuk unippli Gumnpannfinu . Šusgkuirg be inkiu δῇ gyopne jub ÜumnŠnghi dry Gi 
7 tpuhgilaup üneppli β΄ {βρη mapp fopig arne kupar, puldupŠurlpe αδιιρ δ! kopa, 
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connaitre aux impies. Ilse rendit ἃ la prison aupres des saints martyrs, et se 
recommanda ä eux pour gu'ils prient le Seigneur de le rendre digne, lui aussi, 
de leur victoire. 

Lorsgue le juge Lysias sidgea au tribunal de la ville de Sadala, et gue 
Von introduisit en sa presence les chrõticns dGtenus, saint Eustrate se mõla ἃ 
eux et dit : « Moi aussi, je suis chrõtien ». L'ayant eutendu, Lysias rugit 
comme un lion et ordonna de le depouiller d'abord de la chlamyde 4'hon- 
neur, de lui enlever aussi la ceinturc militaire, de Põtendre nu sur le sol et 
de frapper vigoureusement son corps ἃ coups de bäton. Ensuite on le sus- 
pendit ἃ un poteau, on alluma du fcu au-dessous de lui, et on rõpandit du sel 

et du vinaigre sur ses plaies. 
Lysias lui dit : « Pourguoi ton Dicu ne t'a-t-il pas change en ce gue tu 
espõrais? » Saint Eustrate rõpondit : « Regarde et vois maintenant la puis- 
᾿ A toi. 129 sance de mon Dieu. » Ce disant, le saint se dressa sur ses pieds, un trem- 
᾿ς blement saisit tout d'un Coup sol corps et ayant secoub sa peaw meurtrie Ju 
fit tomber du corps comme un võtement, si bien 4 apparut en partaite santb, 


1. Aujourd'hui : Sadagh. 
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son corps 6tait devenu tendre comme celui d'un enfant. Les Grecs 6merveilles 
dirent : « Grand est le Dieu des chretiens! » 

Lysias eut honte οὐ baissa la tõte. Le saint reprimanda le juge par des rai- 
sonnements philosophigues tirds des Cceritures profanes. Un des compagnons 
de saint Eustrate, nomme Eugene, se presenta au juge et lui dit: « Moi aussi 
je suis chretien, comme mon maitre Kustrate. » On les jeta tous deux en 
prison. 

Guelgues jours plus tard, Vayant fait sortir de prison, on chaussa saint 
Hustrate avec des chaussures de fer οἵ on (les lui) eloua aux pieds. Le juge le fit 
marcher devant lui, le suivantä cheval et le frappant ἃ coups de poing jusgu'a 
la ville de Nicopolis. 

Tandis gu'ils traversaient la ville d'Araurak, un ehrstien du comman, du 
nom de Mardarias, gui Gtait occupö ἃ la construction du toit de sa MAISON, 
ayant apergu saint Eustratc gu'on emmenait ligotö, dit ἃ sa femme : « Vois-tu 
notre seigncur, Ter Houssik gui va 811 martyre pour le nom * du Christ? » La 
femme lui rõpondit : « Et ggui tempõche de le suivre et de devenir eoheri- 
tier des saints? » Jälle Pencouragea et Jui apporta ses chaussures, 


* Afol. 129 
γο b. 


* A (7.190 
ve b, 


* A fol.iso de le pendre la tõte en bas, on lui troua 
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Mardarias prit ses deux fils et sa femme, les conduisit chez un de ses amis 
et les lui confia; guant ä lui, il courut rejoindre saint Eustrate, lui donna le 
salut, et lui dit : « Seigneur, je te suis, moi aussi, dans ta voic, pour le Christ, 
mais je t'en pric, enseigne-moi des paroles de sagesse, afin gue, lorsgue le 
juge m'interrogera, je sache lui repondre et gu'il nait pas le dessus sur mon 
Ignorance. 

Le saint lui dit : « A tout ce gu'il te demandera ne rõponds pas autre chose 
gue : Je suis chrõtien et serviteur du Christ. » IL confessa aussitõt le nom de 
notre Seigneur JEsus-Christ devant le juge, gui ordonna de le lier, lui 
del'emmener avec Eustrate. 

Lorsgu'ils arrivõrent ἃ destination, on trancha d'abord la tõte 
Auxence, puis on fit comparaitre Mardarias, et le juge lui demanda son nom οἱ 
sa situation. Il ne rõpondit autre chose gue : « Je suis chrõtien. » Lysia> 
irrite ordonna de lui trouer les chevilles des pieds, d'y passer une corde vi 


XK) ° 
Võchine avec des fers rouges, on lui 
enfonga aussi des broches dans les deux oreilles, et οἱ 


gu'il rendit 1'äme. 


On fit comparaitre Egalement saint Eugöne 
langue, et lui aussi remit son ame 


aussi οἱ 


ὰ saint 


est ainsi, en priant, 


; on lui coupa les mains et la 
ἃ Dicu en priant. 


»» 


0 


15 


1 


vt 


- 


[725] 5 ΚΑΙΟΤΖ. 13 DECEMBRE. 39 
δι ἣμ nilir bp/inurowpii πμπὶ αὐἷεπι ἢ Gr Mpiuinfinu, salgud glhinp | Smiribeb δ 
Sui απ ἧι, le Eplisb- 
pomme) βρμή με μβῖι Pr annibsuj een E Jrapoljuseb ab ἡ μη gli Αι A ᾿ M 
ψαιι Ι ajurparbng bnmu lug πὶ} : Dap smbukus | poufuy uninurenp[ τ 4 4 
ehete armu Ol bt με mub . Dis Ε ἵεγεΐηι üilju karghjkiugen gi np Sw St hp k ng e" : 
li (M pliurnfinu Jinan] bibi ku LA i i μ8Ε. Sbunb be Onni Šny põrn 
Opunvufr Pp [rwinnaf k uus; (Ap φιμεαπιπιμη δια! [πε πναμιηημοῖη ἢ ἵιρεαΐη ἵμημμι : Gi 
Spuri gling “αἰ μας ηἷμει ; puul evt uppngi Gewinpuunfinuf : ; 
Gi {ιν πε πε ls trap kuigi ghnuus {μευ ἡμηπιμ κα μι lpuupulkop k B'WTUB 
Ul pursimugung “π. Vapfljrgurgnu 4η! δηϊηι : Ῥρίμιῃ πε. Bardal) pomunnuufpuspunpa 
npugba ab PE ng pupägfir 48} ἥμιςπειὴμ μεμα ὦ ἡἶιπαμι : Gi gnpduud ri mal 
eli Orlau Suu gh bSupg uneppli Guwnpuunfinu ἡμπερρῖι Mpbiumbu “μμαῖι δες πε. 
uppi Üpubiunfinuf pk μι ἔτι kobi : * Gi buu mub PE: Bapdurd «παι Κι anus Ι ΓΑ ja 180 
Sununuibp aagreful, truu al fiuplnupuup 8. Uusis mnkunl μᾶπι Guwnpunnku 
Suruulibj μὰ ab bu bh Minut : Gi rupinurune kurg Geumpuunfinu kere [PEIt μι mub. 
Pr Juyfip lrpugp (M pbumbu al be õbp δια μή περ kiu : 
μι anpdiud nupud alus k Ukpuuunfuu, ἱμμὴ πε “παι ν Cap hilyngugnuf : hul 


1 (M/pbiuwm/imu] Alpina B Ϊ 4 wub) Suuprgubbspo B — Swõlbhp] δωδί κι Ep B. 


Un jeune homme, dont le nom etait Oreste, courait en armes dans une 
fete; avant son cheval au galop, il donna un Elan ἃ son bras pour atteindre 
son rival avec sa lance, et fit apparaitre ἃ son cou une croix d'or. L'ayant 
apergu, le juge Lysias ordonna de le faire venir devant lui et lui dit : « Ou'est- 
ce gue ce signe du Galilden gue tu cachais sur ta poitrine? » Oreste avoua ct 
ne nia pas : « C'est le signe de mon Seigneur et Dieu Jesus-Christ, en gui 
jai cru et dont j'adore le signe. » (Le juge) ordonna de le jeter cn prison avec 
saint Eustrate. 

Ouelgues jours apres le juge Lysias les envoya, enchaines, ἃ la ville de 
Sõbaste, au gouverneur (ἡγεμών) Agricola. Il lui Gerivit aussi une lettre 
philosophigue, pour gue, dans le cas oü ils ne se convertiraient pas, il les tuät 
d'une mort atroce. En route, saint Eustrate demanda ἃ saint Oreste de guelle 
manišre Etait mort saint Auxence. * | lui rõpondit : « Pendant gu'on Vemmenait “A Το]. 130 
pour lui trancher la tõte, il me dit seeretement : Dis ἃ mon seigneur Kustrate " 
de me rejoindre car je Pattends. » Eustrate se mit ἃ pleurer lorsgu'il apprit 
cela et dit : « Häte-toi, frere Oreste, pour gue nous le rejoignions. » 

Arriv6s ἃ Sõbastce, on les mit en presence d'Agricola. Saint Kustrate 
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parla avec une sagesse divine de Vincarnation du Christ, bläma Perrcur athee 
des idoles de la sagesse hellenigue. Agricola devenu furieux ordonna 
detendre Oreste nu surun lit de fer enflamme. Oreste apercevant Latroce 
instrument de supplice eut une grande peur. Saint Kustrate lui dit : « Ne 
crains pas, mon frere Oreste; ce nest gue la vuc gui fait peur. » Saint Oreste 
fit le signe de la eroix et s*Stondit sur le lit enilamms et rendit son Ame ἃ Dieu. 

On mit saint Eustrate en prison, et il Gerivit en prison, d 
testament, de transporter son corps et celui de ses gu 
Auxcnce, Mardarios, Eugene et Oreste ἃ la ville d' 


ans son 
atre Compagnons 
Araurak, selon gu'ils 
ure de leur martyre afin «Uõtre ensevelis 
ensemble. Il ordonna de partager ses biens en trois parts, en donner une A 
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une aulre 
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χληρικός), Üvommuuir au eorps et au 
andit daus la prison, en meme temps 


ustrate, tu as combattu le bon combat, rocois main- 
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tenant les couronnes gue tu as acguises par les souffrances volontaires, et 
viens dans le repos Eternel. » 
Ouelgues jours aprös on conduisit Eustrate en presence du vil Agricola, 
et ils conversõrent longuement ensemble. L'impie dit tout bas A Voreille du 
saint : « Dis ouvertement devant le public gue tu immoles aux idoles ct je 
te sauve de la mort, ensuite tu t'en repentiras seeretement devant ton Dicu, 
et ilte pardonnera. » 
Entendant cela, Eustrate cria ἃ haute voix de maniöre ἃ õtre entendu de 
la foule et dit : « Dieu mettra obstacle ἃ tes desseins secrets, ὁ Agricola, 
car tu veux par ton mauvais conseil me detourner de la * voie du martyre gui * A fol. 155 
eonduit au Christ. » vb. 
Aussitõt la sentence fut rendue, gu'il mourrait par le feu. (Eustrate) se 
tourna vers [orient, eleva avec hardiesse ses mains au ciel et pria Dieu. ἢ 
põnetra dans le feu ardent, s'etendit dans les flammes et rendit son äme ἃ 
Dieu. 
Le bienheureux õvegue prit les corps des saints martyrs, selon les clauses 
du testament, les transporta ἃ Araurak et les deposa avec honneurs dans le 
tombeau. 


ENIEN 728 
42 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [728] 


ἢ kb + Nd [ ! [4 t Ap [rinna buuapannfnu, Ur publunfinu, Geghhhinu, 
“ἘΠ (A ki kll PANKA 2 TEELE LELU id 20) 

Ἷ mbäpbp ji μ᾿». 
Vurpsuup ina μι ἢ /plmnb,u kll, | 1 σ᾽ ἰ 4 


l 1 
βρη 9 ka Piljnhõpkp ja lagi pl νρρρέζεαι ἐσευβῆ Loe parm» 


nu l sl; Jagan lngin 1, 
Vu ραν lp fo Lp b pong phh Üp puolpivusug puphidnes , | Π ΠῚ UT t 
lov! 1 Ι. i sk H linuf li Jurgp knpus ahfluinu ἡπμη br mbrnannlu s/n fu. : j K 
n in tn ' LEE i ! i | > ' A L μι udus 
* A [0]. 131 Laelpfrus puufuupb p ᾿ ἀβρρμαι uppnigeni {με ψῖι ΠῚ ti 9 EEL id 
pa , ἰμααἰ ὦ "πες ON 
abinbikp k pumupb Hunnedh (ἰμιηνηβ mr {ι 4 Η] ΓΕ ᾿ 
lu gnpdurd lsuru ΠΡ μὴ uppniSengi ÜapuJdling, mub αὅμημ μι . j l; telge 
| anunubh, urubugnip juneppb ab εὐλιμμιμμ, mets bi upunnõburg Hopi les Jeu | 
imlnaunbu ἐπ ν, gn dolylius 4 pinna : 
(ATS ἡπ|} POOLAT Ὁ 
br gapdud gling pl | pegupi Sen fhi alelbogleg [obs bi ἐμή βἷν tru ϑ ἐν uppniŠeng 
(ljovJrbi Η ki inlanuk ἐπι μβὼ gun ppi (KOT AJ μία, Jnunop li μμίμπι. Spzimulp 


Ka “Hiljinb õpbph 4%] μι Pumngp te add. B Il 3 ἡ [μυχπὶ βμιῖ, ΒΝ Li fini) “ματι (fub 
uppnest ngb Loelhusy linvuf PLAN δι. apourmsinpi (lust Pppumnuf B || 4 ly] URLID kr add. B 
— Ifi pour ug) Ubnulji ΠῚ] Β i 6 ahuufuupp) puru lisp B | 8 ιβγιμιπαι 1 tähti add. B 

9 Hannubf) an. δεὰ 4“ μην ἔφβθμ μι add. B — {περ 6} ohus Bl 11 agofokg[] 
wnoluup μ 512977 (27 thrõksft add, B. 


Ces vrais martyrs du Christ Eustrate, Auxence, Eugene, Mardarias et 
Oreste furent exõcutds le 13 Decembre. 


- 6 KaLOTz, 44 D€cembre. 
Martyre de la vierge sainte Lucie. 


Cette bienheureuse femme etait de la ville de Syracuse, en Occident, 

dans [ile de Sicile, fiancde ἃ un infidele, car sa mõre õtait infidele et αἰ σέο 

*A foi.i21 dhemorroides. Or Lucie brülait *d'amour pour la sainte martyre du Christ 

7% Agathe, et se rendait incessamment ἃ la ville de Catane (Katani) ἃ Veglise (du 
lien) oü la sainte avait 6tš martyre. 

Et lorsgu'eut lieu la commemoration de sainte Agathe, elle dit a sa 

mõre: « Viens, allons ἃ Catane, et nous prierons la sainte de te guerir. » 

Et elle raconta ἃ sa mere !histoire de la femme hõmorroisse guc le Christ 

guerit. 

Elles se rendirent ἃ la ville. põnštrõrent dans Põglise et prišrent devant 

la sainte martyre. Lucic apergut sainte Agathe venant ἃ elle dans toute 

sa gloire accompagnee de deux anges et celle-ci [αἱ dit : < Ma soeur Lucie, 
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- du” gouverneur de la ville, dont le nom Gtait Paschase (Paskasi) et la denonga. 
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pourguoi me pries-tu pour une chose guc tu cs appele ἃ faire aux autres? 
voici gue ta möre sera guõrie ἃ cause de ton amour et de ta foi en Dieu. Et 
de mõme gue je fais du bien ἃ ma ville de Catanc, de mõme tu es appelde ἃ 
faire du bien ä ta ville de Syracuse. » 

Et revenänt ἃ elle, elle trouva sa mere guõrie de son infirmitš; sa möre 
crut au Christ et se fit baptiser. Retournes ἃ leur ville, elles vendirent leurs 
biens et les distribuerent aux pauvres et aux religieux. Ayant vu cela, le 
fiance de Lucie la pria avec promesses et 'supplications, mais sans pouvoir 
la persuader, d'õtre ἃ lui et de s'eloigner du Christ. Alors il se rendit auprös NI 
Celui-ci fit comparaitre Lucie, gui confessa ouvertement Jesus-Christ vrai 
Dieu. | 

IL ordonna de la conduire dans une maison de prostitušes, pour gue les 
soldats aillent avec 6116. Un grand nombre de soldats s'assemblörent et sai- 
sirent Lucie pour aller avec elle, mais ils ne parvinrent pas ἃ la remuer de 
sa place car le Saint-Esprit la soutenait. Ils attachõrent de grosses cordes ἃ 
ses mains, ä ses pieds οὗ ἃ sa taille et un grand nombre d'hommes halörent, 
mais ils ne purent la deplacer de lä; ils dirent : « Elle opere par magic. » 
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Ils firent venir beaucoup de couples de boeufs, y attachõrent les cordes, mais 
ne russirent pas davantage de cette maniöre ἃ ebranler la bienheureuse 
vierge. 

Elle dit au gouverneur : « Meme si tu fais venir dix mille hommes et dix 
mille boeufs, tu ne rõussiras pas ἃ me faire changer de place, car mon Sei- 
gneur a accompli en moi la parole du prophete gui dit : Ils tomberont mille 
hommes de ton cite et dix mille ἃ droite, mais ils n'approcheront pas de toi'. » 

Le gouverneur, pris d'hesitation, ordonna d'allumer un feu autour delle, 
d'y jeter de la poix, de 'huile, de la rõsine, du bois de cedre, mais le feu ne 
Patteignit pas du tout. II ordonna alors de la tuer, et, d'elle-mšme, sponta- 
nement pendant gu'elle se tenait debout, elle tendit son cou, et on lui trancha 
la tõte par Pepee. 

La vierge martyre du Christ, Lucie, mourut le 14 Decembre*. Sa möre 
inhuma son corps dans la ville de Syracuse. 


En ce jour furent martyrisõs par le glaive les saints martyrs du Christ Thyrsos 
(Thersos), Leucius et Callinicus pour le tõmoignage du Christ, notre Dieu, aux 
jours de Diocletien, Fempereur impie. 

Saint Thyrsos, aprõs bien des supplices, mourut 8016 dans une presse de 
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charpentier. On pendit saint Leucius ἃ un poteau et on lui laboura tout le 
corps, puis on lui trancha la tõte. Ouant ἃ saint Callinicus, il etait pretre des 
idoles, il crut au Christ et mourut par le glaive dans la ville d'Apamše, pour 
la gloire de Dieu. 


7 K<1oTz, 45 Dõ6cembre. 
Vie de saint Jacgues patriarche de Nisibe!. 


Le grand Jacgues, Evõgue de Nisibe, õtait le fils de la tante paternelle 
de saint Gregoire, Plllaminateur de VArmenie. II vivait en solitaire et dans 
les montagnes, ['6te, il restait sans abri, Vhiver, il demeurait dans une petite 
grotte, et sa nourriture consistait en lõgumes et fruits sauvages. 
L'evõgue de Nisibe etant venu A mourir, le patriarche d'Antioche, par Elec- 
tion divine, sacra Jacgues õvõgue de Nisibe. Ceci se passait aux jours du 
grand empereur Constantin. 
Saint Jacgues, par ses miracles et ses prodiges, augmenta le nombre des 
fideles de la ville. Un jour vint ἃ lui * Panachorete Mar Augin (Marouge), et * A tol. 131 
lorsgue Jacgues et Mar Augin sortirent de Peglise, ils apergurent un paraly- vb. 


1. Cf. P. Peeters. La legende de saint Jacgues de Nisibe, dans Anal. Boll, 
XXXVI (1920), 285-373. 
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tigue dans la cour de Leglise; Jacgues se mit en prieres ἃ sa droite et Mar 
Augin ä sa gauche, ils firent le signe de la croix sur ses membres, gui se 
raffermirent aussitõt au nom du Christ : (le paralytigue) se mit ἃ marcher sur- 
le-champ et benit Dieu. 

IL y avait dans la ville de Nisibe un homme riche nomme Cedron, gui Stait 
de la secte de Marcion, et gui avait un fils paralytigue. Ayant apergu le para- 
Iytigue, gui avait ete gušri, il lui demanda : « Oui t'a guri et au nom de 
gui as-tu 6tõ gueri? » Il lui rõpondit : « C'est au nom du Christ gue les ser- 
viteurs de Dieu Jacgues et Mar Augin m'ont gušri. » (Cedron) invita chez lui 
les saints et les supplia de gušrir son fils. [15 lui dirent : « Si tu crois au 
Christ et renonces ἃ ta secte, tes prišres seront exaucšes. » Il consentit a 
eroire. Les saints se mirent en prišres, firent le signe de la croix sur ses 
membres et il fut gueri. 

A cette vue Phomme se convertit avec toute sa maison, et il voulut se 
rendre au couvent de Mar Augin avec son fils gui avait 6t6 gueri, mais Gtant 
devenu malade en chemin [enfant mourut, et ce futun grand chagrin pour 
Vhomme et les siens. Saint Jacgues se rendit sur les lieux. se mit en pribres * 
et ressuscita le mort. 
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Il arriva au bienheureux de passer par un village, oü les jeunes filles 
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lavaient du linge ayant jambes et pieds nus, et elles le regardaient effront6- 
ment. ΠῚ les reprimanda, fit blanchir leurs cheveux ct tarit la source. Les 
habitants du village se mirent ἃ sa poursuite, le supplierent de revenir sur 
ses pas, de faire rejaillir la source et de rendre leur couleur sombre aux 
cheveux des jeunes filles. Il revint, fit couler la source, mais ne noircit pas 
les cheveux des jeunes filles, afin gu'elles aient la crainte du Seigneur. 

Deux Juifs voulurent le tromper. L'un fit le faux mort et son compagnon 
alla le prier de lui donner de guoi ensevelir le mort. 11] Gtendit son manteau 
sur lui et continua son chemin. Le compagnon se mit ἃ crier en disant : 
« Leve-toi, vois comme nous avons trompõ le vieux chrõtien. > Mais Pautre 
ne se rEveilla pas, car il etait mort. 

1 construisit une grande Eglise dans la ville de Nisibe. 11 fut Pun des 
trois cent dix-huit õvõgues gui tinrent concile a Nicee. Il maudit Manadjirh, 
prince de la famille des Rechtounikh, gui en mourut, pour avoir fait jeter ses 
diacres ἃ la mer. 

II võcut dans un bon ascetisme et reposa dans le Christ. 


En ce jour martyre de sainte Sandoukht. 


Sainte” Sandoukht etait la fille de Sanatrouk, roi d'Armõnie; elle Stait si 
belle gu'on ne lui trouvait point de pareille sur la terre, Elle fut diseiple de 
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Papõtre Thaddše, crut au Christ et fut baptisde par Papõtre. Elle nese sõpa- 
rait pas de lui. 

Son pöre la supplia de revenir aux idoles et de renier le Christ, mais ne 
parvint pas ἃ la persuader. Alors il donna Vordre de la faire mourir par le 
glaive. L'apõtre Passista en [encourageant, mais personne ne le voyait. Le 
Christ lui apparut Vappelant ἃ lui. Le bourreau gui devait la tuer, tua 
le chef des bourreaux. Ouelgu'un alors porta un coup d*õpõe aux seins de 
la vierge, le sang coula abondamment et elle rendit Väme. Le saint apõtre 
Vinhuma le 45 DEcembre. 


En ce jour martyre de I'õvAgue Eleuthöre, 


ll y avait dans la ville de Rome, aux jours d'Adrien, Pempereur idolätre, 
une femme chrõtienne nommee Anthia (Aytian)'; elle avait un fils de nom 
Eleuthere gu'elle confia ἃ Venseignement d'Anicet (Aniktos), arehevegue de 
Rome, et (celni-ci) lui enseigna les Geritures divines. Lorsgue (Penfant) eut 
guinze ans, il Pordonna diacre, οἱ A Väge de dix-huit ans il Pappela ἃ 
Vhonneur du sacerdoce. 


1. On reconnait Vaccusatif de Voriginal grec, cf. Syn.Cp. γητέρα δὲ εἶαεν ὀνόματι ᾿Ανηίαν. 
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; * ich : Gi “μι FA fol. 132 
Alna ἐμ με UTA ἡμηδ ἧμιν ἡ tu] bi ἡςβειήνησι (dpubiu b dujr/pglikb [E μη} Ι. Ὁ 


puu ardurg Alnluagpliusg ΓΙ bujfuljaupnu Lpepblibgung arg] p Si : Gi μβθμε, 
neunigurl pi μι. ewpegbp urdu apuldl: LuinnuŠny, Li gpi du jupärgg guubiG uuri μα}, 
fi φιμειμισι ρρ[υιπηΐης πὶ liibi ka δ αν : 

lei γπεξμμα onud bopus ἐκ ηρ aina fo ppi sin ph aprilis (5 baafrnuparpuug [upng, 
npinp salme Φμμ μα, αν μᾶραϊήμαι, ghijk] pinu amp uru lar : (i ppi gluug 
mise Jaan, ke μεμα ἐμαρμημα παι larbi lnpun Surzunimuy [i Šbp bi õljpanlijusi 2 Gi unipphi 
lll pfrou pingu μιἧμει αμην βία ὅρ' aria δι [θινεμεε μιν, [μπινιππα{μν Κη τι. pubid 


' Sliuab õlpng Ohunvuf Pphuinnuf H Gi Spuduusglsusg bi ἄμα μη μη [eli 10 l ΠΩΣ Spgbip 


ανὰμ διιζδιμη, μι ΠΣ πεδίωι. μ iimujAt engigi, πμ μι. õpi, õlinpŠopli ÜwnniŠny 


, b Sp") ealin/ : 


Gi kpldliup πεμπεη εις δηηπήρηιμϊηῆι aprulbi liu . bi ΓΟ ΔΙ Β ἐμ μεε, EL 
ἐπι. μη μι  μἷν | ΠΟ Spuri amb j fr bi {πε ητμῖι γε θρῖι ξ Gi kud kii plunge 


1 b Skunib) jUinniŠng B i] 2 | ὀπημ μη {{|ΕἾ}] ι δπηπι[μηξεειήήι B Ι] 3 kp[dtur] astirg 
add. B li ri emupgb,) απ πὰ fe Β -- 1148 bus) bp B Ι] 8 ἠωμημμ τιππι [bush] aru μηϊμμταπεσ 
βμιεῖ Β -- SEr] Ppioninnu B 10 Škpuy om. B — ugaspagkg[b] πεῖ 9 ke frli B Ι! 11-2 P: 436 ki 
πὸ (neŠun A μ öko “πη kr gubjdfig, ku ujus ἰ amurugusli ohmnigliup äh ku Supsi] B. 


(Eleuthöre), par sa conduite agreable ἃ Dieu, recut les gräces du Seigneur, 


ἃ tel point gu'en imposant les mains il guerissait toutes les infirmitds* et les * A fol. 132 


maladies du peuple. A vingt ans il fut sacr6 dvõgue du pays de Pillyricum 
(Liuregetsouotz). 11 s'y rendit, y enseigna et y precha la parole de Dieu, il con- 
vertit beaucoup d'infidtles ἃ la foi du Christ et les baptisa. 

L'empereur Adrien ayant entendu parler de lui envoya un de ses officiers, 
nomme Philix (Philikia)', pour s'emparer d'Elcuthöre ct le lui amener. 
Lorsgue (Philix) arriva auprös (('Eleuthere) et entendit son enseignement, il 
crut au Seigneur etse fit baptiser. Saint Ikleuthere se rendit de son propre 
chefaupres de Pempereur et confessa le nom de Notre-Seigneur Jõsus-Christ. 
(L'empereur) ordonna de [õtendre sur un lit de cuivre enflammõ, il ne fut 
point touche par Pardeur des flammes, et sortit intact du feu par la gräce de 
Dieu. 

Il se rendit aupres de ses ouailles et leur enseigna la parole de vie. On 
le saisit de nouveau, on le jeta sur des lingots ardents, mais les lingots 


1. Cf. Pio Franchi de* Cavalieri, 1 martiri di S. Teodoto e di S. Ariadne con 
un? appendice sul testo originale del martirio di S. Eleuterio dans Studi e Testi, VI 
, 1 


Rome, 1901, p. 135-161. La forme armenienne derive de Paccusatif Pia. 
LAIR. OR. — 1. AVIIL. — F. 1 
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anuma) ahlrf lu Šupugm/ bu ἐμὲ {ἷν ἡἷμει andi . lu õinlauy ῥ tus nupu fune βειμῆμ lusp 
npugbu | Sv JO? 
Vi kujurppnub Iinpbinpnu ljuupõl urg Poti kplu Jh, bu πεόηβί, Ehmja, 
ἱμιδξμ ΣΕ εμἷηη guneppli Gil Jkpfmu s Vi ΠΟΙ sapi kp μὰν 4 " 
Ao AL Ai μα li pilluglsp aar ἐν (Jurgaunnp (rh kunuanmifaubi bibi ζω δειρὰ [ΠῚ med “ἀὴρ : 
ἡμεδιπεΐι Sbumb õlpiny Ohunvufh Ppiuinnaf. he kngldusa(i ἐμ [oh ἡἷναι Ι 12227727 grp 
gapõlug Vupbunpnu, bi apursbaup arus gopm jdpubi ÜwnnuŠny ns απ πίει. : 
μι abi ἐπ μ [op ἐμ μι “ἶἷμα [E ΡΒιωΐιη ki μ iSarbm Jul uuj[runusl) surusin $poumulr 
ÜuinniŠn, amubbp Lõus lpbi puulgri po : 
ἰρι. {{ιπ ἀπ πὲ (TG [ks φαΐ [rh ἰ pulki, lpuuaglorg fr b ljuum.u ἄμπη, bu Sphoimul 
Luinnidny ππιὸ luseparuugii ku Srublip kph]aspangi ( LE õp pest õps bu rjpuprAaudbi 
ἐμ ΕἾ Lp[ufuppii - Vi luintsurp l tel ἀπε ΠΡ “ἢ 6 8} πη πειπεη δι ἡρμιηι 
UumnŠny : Vi ruguslip Jergpbbfip dra Je mn ls ku ΠΩΣ purluusnpp μι 
ujuserbb μι kõmu hu kurki ὁπιμ9 gli Juse : 
hpplii jreiue urgusi np: Juruli kagus sanaup ieugi ΓΟ ab (onvugli gli, μι. 


θ auli fb gu) tupdi pi gnpbinpnu ΒΗ 7 ke üjuSkauy... ng ayplsguu ] br ujub krjusi ljkiirgusbik 
gopni(Jhudpbi Uuinnidny BI 8-9 δὲ k bh θεῖε. ον (jbipnuljere pr om. B ᾿ 10 be {ἔπ üinipig 
Ars ςιμΐ, μὴ, εὐ. 1} Bu Šrubikisg = tülunfi B 10-4 p. 737 hi Sphoimnul;... Tarimi vin minus 
ἑ PAE L P [5 
Ünpuu) bi tujus μρ  βῖι maru Ofr gurgurhung B. 


disparurent. Alors on chauffa un chaudron avec del'huile et de la graisse et 
on |y jeta; il y entra et s'y tint avec joie comme au milieu de la rosee. 

L'dpargue (šxx3405) Kordvor (Korevoros) fit construire un four en fer, et 
aprös 'avoir surchauffe, il voulait y jeter saint Eleuthere. Or avant gu'il füt 

TA (ol, 132 jetš, le Saint-Esprit inspira, il courut au-devant de 'empereur et confessa * 
avec hardiesse le nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ. On le jeta aussitõt 
dans le four gu'avait fait construire Kordvor, mais la puissance de Dieu le 
protõgea et il ne fut point brüle. On le jeta ensuite en prison et Pange de 
Dieu, sous la forme d'une colombe blanche, lui apportait ä manger. 

Ouelgue temps apres, on le ft sortir de prison, on Pattacha ἃ un char 
attel6 de chevaux, mais Pange de Dieu le delivra des liens, et les chevanux, 
aprös Pavoirconduit sur une montague elevee, retournerent. Le saint demeura 
sur la montagne en priant et en enseignant la parole de Dieu. Les bõtes 
sauvages se rassemblaient aupres de lui et, comme des Etres ayant la 
raison, se prosternaient devant [αἱ et s'aceroupissaient autour de lui. 

Lorsgue Pempereur δα! appris, il envoya des soldats pour le descendre 
de la montagne, mais les fauves se jetörent ensemble sur eux puis reculerent, 


ca 


10 
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δὲ ξβίνωι ἀπι εἶν ὅβιωβι (έμινῃς ümuuph uppus, ke Špoudangbarg pleki 
guupulurg, lu gjurgulipi kipldliup Žaimiili min. minu ἵνα ε Gi ΓΝ intiulaug ouguser- 
eli ἡ φ μεν δεν ξιμη μα αμϊί, ς gbus um] : Gi unipph ear ojdlisg mn {ϊμιππιιμδ, bi 
lglse Auri seplrg mn luu ke ἀξ, μά βιμ}} Βιπημῖι et ἡρπεῖιρ kplji fr, με 
φρέργιπιι! “αν ναι ἡϊμιήι ebg ab ajutulibouglili gpi sarapuu [dbiwrdp ajuuljurd : Ge 
ἐμά keplpru. gopauljubp φιμιη εἶν gajneju unepp bujfuljoupnufii Üjlefõkpfonuf “Μη μη! ὄμέρ! 
μι. 
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jugapõjis SS : 
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6 Ee br Äugbi. e “Fklpnkõpbp 6] 7 kpljnu gopusljushp Juun ft ἡημπὶ Ju uppaf kujfuljnujnufi 
bj jOkpbiusp “FkljankSpbph db be Paurngh L B. 


les soldats tombörent aux pieds (d'Eleuthšre), confesserent le Christ et se 
firent baptiser. 

Le saint descendit seul et se presenta devant Vempereur, gui ordonna 
de le jeter aux betes, mais les fauves s'approchtrent de lui et sassirent ἃ ses 
pieds. Ce gue voyant |'empereur ordonna "de le tuer par le glaive. Le saint 
pria Dieu et une voix lui parla du cielen disant : « Ο Eleuthöre! les portes du 
ciel te sont ouvertes, et les anges t'attendent pour te couronner de la 
couronne de justice ». Puis, deux soldats tranchörent la täte de saint 
Eleuthere, Evõgue, le 15 Dcembre. 


Sa mõre vint se jeter sur le corps de son fils en sanglotant, et Vayant pris 


- dans ses bras elle 'embrassait; et tandis gu'elle tenait dans ses bras le corps 


de son fils on lui trancha egalement la tete. On les inhuma dans un mme 
cndroit, dans la meme province *. 


[B* Translation en Armõnie des restes de Põvõgue Jacgues Evõgue de 
Nisibe, le grand thaumaturge. 


Le saint ct thaumaturge õvõgue de Nisibe, le grand Jacgues, õtait le fils de 
la tante paternelle de saint Gregoire, Pllluminateur des Armeniens. 


1. Dans la province d'Illyricum oü Kleuthšre Gtait õvõgue. 


* A fol. 133 
rea. 


* B 
p. 290 a. 


* A [0]. 133 
ra. 


* B 
p. 290 b. 


* B 
p- 290 ἢ. 
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lung A πὰ pip ongungi Guulilaup get μα εἶ lu ἀμαμη μη fo ἡμεδι μι ἐαΐμειῖα Lapu, 
bi μαι, jäbrudib knpuu ἱμιϊιβην gfh . bu Špirdar gling ladus ΠΕ le Tau αἷμα 
Guus duspÄruli : 

{} μὶ μι μιυύμαιι. εἷμα “Ὁ φειένειι. ἐπα εὐ k (kini Üpiupasrgjusg . μι {μι LSusu 
k wnpnui teel tiplwg al Ep ara [παίσας : Vi ndaup $prliginarlji anu [amil ἣβ 
μι ΣΕ μη ebt ulnupop upprgb, lu mul; . αν Skp | ἜΣ at õli [rsuimlglvgfw, 
tupip αἶα. ηιπια μεν TIL ("PP ψιμιψαι ρει ΓΝ lii μημὰβμ ᾿ «ππιΐν PM? li war ppi 


11 fut Lun des trois cent dix-huit saints Evõgucs gui tinrent concile dans la 
metropole de Nice pour la defaite d'Arius. Il construisit une grande Cglisc, 
selon ce gu'un ange lui avait montr6 dans une vision, οὗ d'apres ses plaus, et 
il y õtablit des prõtres ct des diacres pour le service du saint temple. 

II gušrit par ses prieres un paralytiguc, ägõ de guinze aus, dont tous les 
membres Gtaient desseehts, et gu'on transporta dans la cour de Lõglise ; ot, 
ceux gui (le) virent rendirent gräces ἃ Dieu. 

IL fit de meme pour un notable, personnage considerable ἃ la cour de 
Pempercur nommõ Cedron, dont le fils 6tait estropi6 de naissance, ses pieds 
senroulant Pun sur Pautre comme des cordes de la plante jusgu'aux genoux '; 
on (le) tenait couch6 sur un lit; ilavait huit ans. (Saint Jaegucs) le fit descendre 
dans les fonts baptismaux et oignit tout son corps, puis le baptisa au nom 
du Pere, du Fils et du Saint-Esprit; on le sortit des fonts, on redressa tous ses 
membres et, le prenant par la main, on le mit debout. (Saint Jacgues) lui 
ordonna de marcher, ct il se mit ä marcher librement. 

(Saint Jacgues) dõsira monter sur le mont Ararat on s'stait arretee Parche 
(de No). Or, lorsgu'il arriva au pied de la montaguc, ils'endormit de fatigue; 
saint, et: «Dion ava pilt Aola ἢ ἐν mn vana n 

πὶ 01, a pas voulu πὸ tu te tatigues ; 
voici une planche de ce guc tu desirais, οἱ retourne ehez toi. » Saint 
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kesbr Gusuni' Ι' ΕΥ ἘΝ uppi Buolpmi/pany [vunfuub:p απ ἵν ἶι (uupSnepit knguu Gi 
mbiutunp  GurgmŠng wupponje Lk ng punlob, gd Jonmjigus paak pep > ψρήμιη δὲ δ 
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np γπιρῦ pijpupunb, li mupliaup k ebri πμ k ἥϊ μὰ mu Auru [eri ginnebilrug, np 
lpaal» {}ιμϊνειι μιν : Gi uneppli lobgebr μά κι. {μμμηπιϊμιῖι μι ἡμμηπίμει αι ηπεϊρΐν, 
bu luu ns mindinpi pubi μια δι, ἡ[υἱνημπειιδ ει : hul unppli ga gft Sumnubibp " 
gununb * Slpš Ügšibug, hp ἀπμῖν kpljujdurGanmurg, [εις kikarp [ μιηνᾶμεαι μαμωΐ ünbrgb 
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Jacgues prit la planche,'se rendit ἃ sa ville, fonda un couvent et y deposa 


-la planche. 


A cette epogue le grand et merveilleux Constantin trepassa, et ses fils lui 
succederent sur le tröne impörial. Sapor, roi des Perses, mäprisa les fils de 
Pempereur, et dit : « Ils ne peuvent pas õtre comme leur pere. » Il envahit la 
Mesopotamie, et arriva devant Nisibe pour livrer bataille, ἃ la täte d'une 
cavalerie ct d'une infanterie nombreuses. Malgrö bien des tentatives, il ne 
reussit point ἃ prendre la ville, car tous les desseins de Sapor Gtaient 
defaits par saint Jacgues. Le roi Sapor, voyant gu'il ne Pemportait pas, fut 
trõs trouble en son äme, 1] eut grand'peur et retourna dans son pays. 

Manadjihr des Rechtouni ayant fait prisonniers des pretres et diacres 
des villages gui sont autour de la ville, les conduisit ä la citadelle proche de 
la frontiöre du Rechtounikh, appelde Manazkert. Le saint lui demandait dv 
remettre en liberle les prõtres et les diacres, mais il n'accepta pas d'obtem- 
perer ἃ ses prišres. Alors le saint se mit en route et arriva dans la province“ 
proche d'Aghtznik, dans la valle des mines de fer, monta sur un plateau 
Glevõ d'oü il apercevait le pays de Rechtounikh, et de lä il maudit Manad- 
jihr et son pays, ἃ cause des hommes gu'il avait fait jeter ἃ la mer. Il revint 
ensuite dans son pays et y võcut, cn supportant de grandes mortifications et 
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accomplissant beaucoup de prodiges, gui sont deerits dans sa vie complete. 
Peu de jours apres il guitta ce monde pour la terre'de ceux gui vivent dans 
le Christ. 

Apres la mort de saint Jacgues, les troupes greegues diminuõrent dans la 
ville, et le roi des Perses vint s'emparer de la ville, nou par la guerre, mais 
ἃ Pamiable. 

Plus tard il fut rõvele par le Saint-Esprit A des religicux revetus de cilices 
«111 õtait impossible ἃ la province de Rechtounikh etre benite, 5115. ne 
laisaiont pas apporter une partie des restes de saint Jaegues. [[8. vinrent 
raeonter ἀπο par les malldictions (du saint) leur terre Gtnit devenue 
stõrile et demanderent avee grandes suüpplications une partic des restes 
de saint Jacgues; Payant obtenu, ils retournõront daus leur pays avee 
une grande joio, Leur pays fut b6ni pr los saints restos ΟἹ rovint ἃ la 
lortilite. Les habitants du pays et toutes les õglises fõtent avec gr 
mite la commemoratiov du samt, le 7 Kalotz, le 1 
du Christ, notre Dicu, 


ande soleu- 
> Decombre, pour la gloire 


* N KI ; ᾿ ΙΣ Ν VAI , A N 
lin ce jour martyro de la merge apõtre Sandoukli, tille de Sanatrouk, 
roi ÜArmenic, 


, . 
I'apõtre du Clirist, Phaddee, apres av 


oiv putri lo roi Plidosse, Αμαν, se 
rendib on Arinõnie, 


dans la ville do Ghavarchan, rõsideuve du roi, dans Ja 


ων 


- 


τι 
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πἷημωμδιμίμι μι. περι luni [θ και, upulisung δια! rulalpuse. LIN HUU wirnupbjnyl μι. Sum unnurny 
k Pphuinnu : 

Διρηπβιμι, ββωνμωνι πμῖν fi ενεινινιυϊμεν E Spuri kan nupavtuvikij ahofuwdb ba ηἰμιιιη κι μὴν 
μ pulm fi: : Gi gn μα εἶναι, kere kabe. glepbipr 49 [744 uurin elj elik με 
kljusg Gaudinia δ * l (kipun unLppi (ljurgfrigb : Burgidurd umppl Üuubipri fuwn mg 


province d'Artavaz, et y prõcha le Christ. Beaucoup se convertirent, parmi 
lesguels se trouvait la fille du roi Sanatrough; s'Etant rendue aupres du saint 
apõtre et ayant entendu la parole de vie, elle crut au Christ. 

Elle 6tait vierge, jeune d'äge et belle de figure; Papõtre Paccueillit, la 
baptisa. Une lumišre resplendissante enveloppa la bienheureuse vierge au 
moment du baptõme. L'ayant appris, son pere eut une grande colere et 
ordonna de la mettreen prison avec d*autres fideles. | 

L'apõtre vint nuitamment auprõs d'eux, ouvrit les portes de la prison, y 
põnetra, et encouragea la bienheureuse vierge. Apres gu'il eut pri6 (avec les 
prisonniers), il se produisit un tremblement et leurs liens tomberent. A cette 
vue les geöliers crurent au Christ, tomberent aux pieds de Vapõtre gui les 
baptisa la mõme nuit, au nombre de trente-trois. 

Au matin, leroi envoya un des princes pour lui amener Sandoukht (espe- 
rant) la persuader par des supplications. L'homme arriv6 aux portes de la 
prison, les apergut en liberte et, ravi de joie, il se jeta aux pieds de Papõtre 
et crut au Christ. 

Le roi, excitš par le demon, donna ordre de tuer le prince et les detenus 
dans la prison. Apres leur mort, ἃ la tombše de la nuit, une vive lumišre 
descendit du ciel et se repandit * sur les saints martyrs. Alors, sainte San- 
doukht envoya ἃ sa maison guelgues-uns de ses fideles serviteurs, en eachette 


* B 
Pp. 292 b. 


*B 
p- 392 Ὁ. 
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ki μεμῆξ, ki in pbipb 
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36 


ugusenpi bu ἡ {ιυϊιηπε (un 


upjmesf lingu. Pp iuinnu orglilinii [A : Gi 'frauggbrup {π|" εἰμι μβη, li lrgbe epee ji 
jardi ljurupurip knpui. br aruponejofuli kpliugbe auleljun lk (kipu (Juga ngfi L 
sudbliuagli ἠομιμηΐν : 

Pulp unipp {πμή, poi βιμηίνα!, kGusu b ψπρμῃ Änpuulji πεμ ujur GE fi, junepp marti 


de son pere, et fit apporter du linge propre avec leguel elle enveloppa elle- 
mEme les corps de ses saints compagaons, et les fit inhumer par ses ser- 
viteurs aupres de son palais; elle mit tout son soin ἃ ce πὸ ne le süt per- 
soine de la maison royale; puis elle revint en häte ä la prison, auprös du 
saint apõtre. 

L'apõtre pria pour elle et connut par inspiration du Saint-Espvit due San- 
doukht allait mourir par le martyre, et 1] ἀ ἃ Sandoukht : « Sois heureuse, 
ma fille, car tu vas recevoir la couronne lumineuse sur ta tõte par les mains du 
Seigneur. » 

Au matin, on conduisit Vapõtre charg6 de chaines, et Sandoukht sans 
liens, auprös du roi. Sandoukht fut introduite seule en presence de son pere. 
Le roi lui dit: « Tu m'as renib, et tu as aime ce seducteur Etranger; si tu 
ne te cohvertis pas, tu mourras d'une mort violente. » 

Sandoukht lui rõpondit: « Celui gue tu appelles seducteur a illumind mon 
ame. >» Le roi irritš ordonna de Vattacher et de Võeorcher. La v 
seeria : « Christ, aide-moi. » Une lumiöre jaillit du ciel, il se fit 
ment de terre, et ses liens se d6firent, La stupe 
du roi et de tous les soldats. 


lerge sainte 
un tremble- 
ur et la crainte s*emparerent 


La vierge sainte s'empressa de se rendre dans un petit vallon oü le salut 
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apötre etait detenu δὲ gui π᾿ ὑϊαϊξ pas ὁϊοϊσπό de Vendroit oü elle se trou- 
vait: elle tomba ἃ ses genoux et dit : « Le Christ est venu ἃ mon secours 
aujourd hui. » 

lors, le roi expedia un prince au saint apõtre et lui fit dire : « Jai põche, 
prie ton Dieu pour nous car nous perissons par ce terrible tremblement de 
terre. » Aussitõt gue Papõtre se fut mis ἃ prier, le tremblement de terre 
eessa. Ce gue vovant, Vambassadeur merveille crut et fut baptis6. Mais le 
roi le fit mourir en attribuant ä ses idoles la cessation du tremblement de 
terre*. Sandoukht ensevelit le mort pendant la nuit, Vinhama, et consola les 
fideles (en les encourageant) ἃ demeurer inebranlables. 

Une dame de la famille royale nommee Zarmanadoukht crut alors avec 
toute sa maison et fut baptisee par Lapotre. Le roi ordonna de la faire mourir. 
Une lumiere resplendissante descendit sur elle, et beaucoup 86 convertirent. 

Le roi dit en grommelant : « C'est Sandoukht gui les attire tous. » Et il 
donna Pordre de la tuer. Au matin, Sandoukht raconta ἃ Vapotre un songe 
gu'elle avait eu et dit: « Un homme me revõtit de lumiere et me mit une 
splendide couronne sur la tõte. » L'apõtre [αἱ rõpondit : « Tu trõpasseras 
aujourd'hui dans le Christ. » Sandoukht le pria et dit: « Je te prie de m'as- 
sister au moment du trepas. » Pendant gu'elle disait cela, les princes gui 
avalent recu lordre de faire mourir la vierge sainte arrivõrent ἃ la porte de la 


*B 
p. 293 a. 
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prison. Ils attachörent la vierge sainte Sandoukht et Vemmentrent ἃ |'endroit 
de execution. L'apõtre encourageait la vierge. Lorsgu'elle arriva ἃ Vendroit 
elle pria pour le pavs d'Armenie et dit : « Seigneur Jesus, recois-moi. » 
EHe tendit ensuite son coi et dit : « Executez vos volontds. » Un jeune 
homme donna un coup d'epee pres des seins et la servante du Christ rendit 
Väme entre les mains du Seigneur. 

Aussitõt il se produisit une lumiere comme une colonne de fcu sur le saint 
corps. gui dura trois jours et trois nuits. Ceux gui en furent tGmoins, erurent 
au Seigneur, au nombre d*environ deux mille. L'apõtre vint la nuit les bap- 
tiser. prit le corps de la sainte vierge et Vinhuma au mEme endroit; mais il 
rendit invisible sa tombe, afin gu'elle ne füt pas dõshonorše par les impies, 
laissant au Seigneur le soin de la r6vEler ἃ ses fideles en son temps. Apres 
avoir pri6, il retourna aupres de ses disciples. 


Sainte Sandoukht [αὶ exõcutee le 7 du mois de Kalotz, le 13 Dšcembre, 
pour la gloire de Dieu.] 


8 Ka1oTz, 46 D€cembre. 


Föte de saint Philemon le joueur de flüte, d'A pollonius et d'Arrien (Arianos) le juge. 


Les saints et glorieux martyrs du Christ vivaient aux jours de Dioclõtien, 
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Vempereur impie. Arrien 6tait juge dans la ville de Thäbes (Thebayido) en 
Egvpte, saint Apollonius (4poghon) etait de la ville d'AntinoG, ainsi gue 
Philõmon. 

Un jour on amena devant le juge, pour Etre interroges, trente-sept chr6- 
tiens dont Pun, Apollonius, Etait lecteur dans eglise de Dieu, leguel, par 
erainte des supplices, donna guatre šcus ἃ Phil6mon le joueur de flütc, pour 
gu'il sacrifiät ἃ sa place * aux idoles. Philemon prit les võtements d*Apollo- 
nius, Sen revetit et alla pour sacrifier. Mais, avant de põnetrer dans le 
temple, le Saint-Esprit Payant inspire, il dit: « Moi aussi, je suis chrõtien. » 

Le juge le prenant pour Apollonius, ordonna d'appeler Philömon le joueur 
de flüte pour rõjouir Apollonius et le faire sacrifier. Mais lorsgu'il connut 
gui etait Philemon, il Vappela ἃ lui et [αἱ promit, avec supplications, des 
cadeaux et des honneurs. Le public dgalement le suppliait de revenir A sa 
religion, car on Vaimait beaucoup ἃ cause de ses chansons comigues. Mais 
il ne consentit aucunement. 

Le juge lui dit : « Le Christ ne te recevra pas comme chretien, car tu n'es 
pas baptise. » Ce gu'ayant entendu, Philemon en fut tres attriste et il sup- 
pliait les chretiens de le baptiser, mais ils n'osaient pas. Alors il cria au Sei- 
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gneur devant tout le monde de lui accorder la gräce du baptšme. Un nuage 
lumineux se forma au-dessus de lui, et la pluic tomba de la nuše sur saint 
Philemon, et le baptisa. A cette vue, les infideles furent grandement €mer= 
veillds. 

Apollonius saisit la flüte et les instruments gue Phil6mon lui avait laisses 
en depõt, les jeta au feu ct les brüla. On raconta cela au juge, et guc c'etait lui 
la cause de la conversion de Philfmon au christianisme. 11 ordonna de le faire 


* A(01. 133 venir en sa presence. * Celui-ci confessa avec hardiesse le nom de Notre Sei- 


gneur Jesus-Christ. On lui coupa les nerfs des picds et on le traina par toute 
la ville. On suspendit Philemon ἃ un pin' et on lui lanca des fläches, mais 
aucune des Alžches ne Datteignit, car elles restšrent suspendues en Lair. 

Le juge etant alle pour le voir, tandis gu'il regardait en Pair, une des 
fleches retomba sur lui et lui ereva un οἱ], il tomba A genoux devant (le saint), 
implora le pardon etla guõrison. Philemon lui dit: « Lorsgue j'aurai trepass6 
a Dieu, tu te rendras ἃ ma tombe, tu y prendras un peu deterre, tu la met- 
tras sur tes yeux, et tu seras guri. » On trancha aussitõt la tõte A Philbmon 


1, Pecher, Syn, Cp, 


ls juh purmasanp εἶν. br al hui lagli δ᾽ 
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ΠΕ miguni li sin διε εἶν πη δια, le Guueusinurg l: Ppinaa δ μιν murdp leg 
hi TA kuj/ruljaupnuu kplauu' õljpunbgun . bu gen bplumd με lg pplwmobiugu 
ἱπΔια ιαᾳ. fi lan pubi üslunfr : 

ἣ ΜΝ MAMMA [βιμιμει πμβῖι kll Üpfrutinu junn ahi lk puugung 
Gunuimug po Tppuwvno, anuuplarg gnpu gopingpmifuu ab μϑρα μη, las amapgh 
urna 9[i Ünpuu : Vi gapduud Guru/rli min luu lan lingu lurgumu, ul Ebpluglh hus end juut. 
õp ΝΥΝ kpdlp | nurjus appngi unojduug LI (UNIIUTLOD, bu ug sp ainu Suni 
bus joglnulasdmijojub + e Auli ἐν μι, ψι “ υνιιιειμεήϊιξῖν Phjbõnlpe uk. pf μηρί ψη 
urn ἰ[θμμμεει πρὶ ap le i onpu gopuggmiJuuy awdksug|ru b Pphuinnu Susuunm/, [78 ἡπι. wngbu 

njuurly Šupunfepnum Βιμειΐ > 
τ ki ΚΜΗΝΝ μι n JJ μ διωπ {μη koong upunnneBp kin ἵνα ke wuk ΒΕ. 
δωήμμ νίαν, ΒΕ βωνμωι εμῖν p δι põljkimg ghu bi aphhip Sulaki ghu e φιωδμιμ, mp 
ΠΤ 17} ILD (gpi δηι πεῖ, ab tun Ohp ηδμιρ ἡ ius k5 μι. unjkuplip Ei uppni P[yhöntf 
ku Üapngnbp ; 


1 sngngb] “πηπ| abpbyŠubf add. B — ἰκιι μέσας om. B l 5 Juwgusunprfrr) suppuyfi 
B — Kkpugung) krlipusghray B tl 8 uppngi) uppng Jlpgfrgb B Ι 9-11 bi dub... Šurpunfu= 
pum JAhub om. B Η 12 ujuunnBp kin hngur) grigiulibiusg 1] 13 nubtte) wyhp B Η 14 δη{πι1}} 
ἰληδἰμιμήιηρῥπι add, Β. 


et ἃ Apollonius, et on les enterra. (Le juge) prit un peu de terre, la mit sur 
son ceil obscurci et fut aussitõt gušri; etil crut au Christ avec toute sa mai- 
son. Il fit venir deux Evegues, fut baptis€, et delivra des liens les trente-six 
autres chretiens. 

L'empereur Diocletien ayant appris gu'Arrien, le juge de Thöbes, eroyait 
au Christ, envoya guatre officiers pour le saisir et 'amener en sa prEsence. 
Lorsgu'ils arrivõrent ἃ lui, (Arrien) leur donna de Pargent pour gu'ils lui 
accordassent guelgue temps, et s'õtant rendu ἃ la tombe des saints il pria 
avec des larmes et les supplia de lui venir cn aide. Une võix se fit entendre 
de la *tombe de Phil6mon gui dit: « Va sans crainte aupres de | empereur, 
tu gagneras les guatre officiers ἃ la foi du Christ et tu recevras la couronne 
du martyre, » 

(Arrien) prit avec lui huit de ses serviteurs, lcur donna des instructions et 
dit : « L'empereur me fera jeter A la mer et les dauphins me rameneront ἃ 
terre, tenez-vous donc sur le rivage de la mer pour recevoir mon corps et 
vous m'enterrerez aupres des saints Philemon et Apollonius, 


* A fol.133 
ve b, 


ἘΔ fol. 133 
γ᾽ Ὁ. 
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ΠΗ͂ΤΕ aP ΜΠ ΠῚ] [μι υαἱἷἦις 
δι ἱμμηΐιμςς ἡππιμε παρ mina ϑ [θμημει πρβῖ Junvimm uid Ι rl mn 


Jajuubnu γη θαι 
agnubliusg lbuuJuummulop pinna Oh vil Guseam ne διε ἧι list : με ν oh 1Üel ae δ rik 
μι karuga pi Ι upurpurdiny kopui (kd of SES ki μδ μη μι | Aa (65, M af 
; Gi buntitis σα nple ja ! ΡΠ ὼ 
με ρίαις εἶμαι διιδίμν [ἡ ρα μδρρ Β Gr ἵμιηην L ἰ t l rad Ἃ puudub | 
“αἷς, Slugaep 88 Lljbugb Pp [riinnu A Sulg; ἡμαι ! ΗΝ t ᾿ 

πηπαἰπηϊιυ δεῖν Juiugusj τὰ m 0b np kiu shgnudebip gun Pp MTT Liiki 
d Ι li μ [ 1 Ls π. ot [ P Ἷ μι μι διηία! Β ohtul kinbu | Jkpusy 
petma ug pe ἫΝ Sang Εβὲ βγϊμιιᾶμρ 
prug Surju (epny pugõlg jp uulinu [74 {απ πεμίνημι, pesta lruspri turg] 2 
gpi [ (ipuuy he» ἡ πη μμη δεδιμδι χε. (ep Ep goprulurip E ki aku. Sh N 
*A [0]. 134 Luk Uphubinu. lu k5, õli Lplbshp, kSuuli alu Ἵ ρπὶ aslun/i ηπ|: E ruta ἰα δ A 4 
ma. kfl; φαΐ; “πα Pphiinnu | HE) sruen/i : Ge min dusdengl Susrusinuag [ri SE! gopuuljus Β 
Ι Pppuinnu : kas ka 
Gi guuunegbuup peuplpri Jobud ξβιμέμει πμῖι ρει δε σε μι. “ΟΠ pÜpk ἐς 
| nbg fili nahu haput 
jsnpu gopwg ui [uni Ι ρΡπιρμὰ μι pig l: Šn] . ku “αἱ τα mm rbl 15 al ἰ [' g 


HR Uuinnuu$ : 


1 ἰυπιϊππι{ιΐη μι} ἰυπιαμνπιμιῖ, Βηβι. B — ἡ Pp /unnu] ηνἶιπιλῖι Ἐμβμιπποβ Β [| 2 vi 
ki ἱμυ bg μι μ ἀμ parm ἧπαρ [65 δ ἡξδ om. B LI 3 be pwpln5.. . prrnudpp om. 1 
4 δὲ TLA ἰθιωηίωε αμῖι bh Jpuy prupruslputin/rb wub) | 78 βιυχιμεαρῖι suu B Il 14 opnugjui juu ἢ 
gopulutut B. 


Le juge se presenta ἃ 'empereur, confessa le Christ et bläma avec injures 
son ancien atheismc. On lia Arrien avec une chaine, on lui attacha une 
grosse pierre au cou et on le jeta dans un grand trou gu'on avait ereus6, on 
le lapida et on combla le trou avec des pierres. L'empereur s'assit sur le 
monceau de pierres et dit : « Voyons si le Christ viendra et le sortira de cette 
fosse. » Il ordonna ä la population de danser devant lui et Pinsulter le nom 
du Christ. 

Puis, s'õtant lev6, il se rendit ἃ son palais, entra dans sa chambre et 
apergut Arrien assis sur son canap6. Il fut saisi de frayeur en croyant gue des 
ennemis s'Gtaient levõs contre lui et il eria de toute sa võix : « Oü Etes-vous, 
mes soldats et mes serviteurs? » Arrien lui dit : « C'est moi, ne Crains rien, 

PA 184 celui φαΐ m'a fait sortir * de la fosse est celui donttu asdit : « Je verrai si le 
Christ le tirera de cette fosse. » Aussitõt les guatre officiers erurent au 
Christ. 

L'empercur entra dans une grande colöre, ordonna de mettre 
les guatre olficiers dans un sac, et de les jeter ἃ la mer. C'est 
dirent leur Amc ἃ Dieu. 


Ärrien et 
ainsi gu'ils ren- 


E) 


ων 
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Gi [2 dubtunplip ἀνε μῖι alg fhi Susi pi | δηιβηρῖι μι anbufli jagab 4} 
purpälaup μὑρξ βῆ ἡροιρδεῖν Šuplndp oppi, ko mb Sell pogodi δι σὲ 
along paplavtg LE χυροι ὃ ρρερᾶϊι ps + õe ap Ab Sall peeter 
[roubguse ku μοι. Üngar jÜpfuudinu ἡμωννεινρῖν, ko luban {0 ἵμιια, ka übppu mene 
luvibujp Suru ( pugi Üh ἥν > 

ba fi mbuplari Spuduybale gnpu ἤοριμαμε υρῖν ab dag Porabrge alev ke 
μι ἄμα ξεν mupapfõr : kr gõupõp uppngi Üppovbnap anupbup kapi pig ἀρμηῖν, Phrbirkb 
μι. Uupagai fi: Wanmupfi inob üppng AINA olljinlsSpbpfi 2 > 

CB * Opizusimalp 4oumipp δαιρημιμε ἅν Vip + 

μην τα κα lk M NS robi ku inolbjh* kp fi gbjki Ἵ,βείνιως > 
Uus Sur po ψίρινι βινωϊῆνι Puapkpurgeng, ko kp διωῖννεῖ, japdust pi Paspbpobb kli (Upru- 
“πη : bi õuupupeupi pangast eli Duipip puus, "' “μιαρὰ μι udu kpbumdi be (by . be ἡμπελιπ- 
lbgf bu Ghpäuenpuuku δ μεν μηΐην ἠημηπιε μιηῖν, Bpuncup Pphuinnuk busju puuk ygnpu 
Gup fpup br kojdubarundd 16 : 

ἴω Üiljkasu pugsluvuku διανρεμερίξενη αν. Jarub αἰρρίη παν gb giundnupag kph, bi 


1 Ge μ διαιδιαηρίται ὦ “με πε ρΐ!] Gi | ndal purruus Jung gli gnigulkjngy tnpuu B —— δηι{πη 01] 
Ogleljuustgpfrny add. B Ι; 1-4 ku ἐπα | απο. . “μιπαμι ἡρῖ.} ki ἐπα ει ab mglip Sm] 
{μι Ι- “ιἧμιρ ηρπιμᾶιήῆι φιυϊηβμᾷ Supilimijt, ki mirubiup φιιή, [, Ι- gu B [| 6 Projkugtd) 
subgatugbh B II ri ἐπιμ ἔτει} anus σε bi B Ι 8 Ppliwinnu[] mjung[ili B -- Fhlinkõpb pr 4:2] 
74 Pusgng/ £, b Juun ÜminnuŠny aad. B. 


Au jour indigue les serviteurs se rendirent au rivage et apergurent des dau- 
phins gui apportaient des sacs avec les corps des saints, et les deposaient ἃ 
terre. Ils ignoraient dans guel sac se trouvait leur maitre. Un dauphin leur 
parla le langage humain et leur montra le juge Arrien. L'ayant portö sur un 
bateau, ils navigušrent pendant trois jours et arrivõrent ἃ la ville d'Antinoe. 

Les guatre ofliciers leur ordonnörent dans un rõve de les enterrer JA etils 
firent ainsi. Ouant au corps de saint Arrien ils Pemportörent et le deposerent 
aupres des saints Philemon ct Apollonius. La fäte des saints martyrs du Christ 
se ctlebre le 16 Decembre. 

[B * Commšmoration du saint Prophete Aggee (Ankei). Le saint pro- 
phete Aggõe (Ankeas), nom gui se traduit « fäte» ou « ἃ feter », 6tait de la 
tribu de Levi. Il naguit pendant la captivite de Babylone et štait encore 
enfant lorsgu'il revint de Babylonc ἃ Jõrusalem. 1] prophetisa avec 


Zacharie, 
ἃ leur retour, pendant trente-six ans, ct annoncörent 


ι approximativement et 
clairement la venue de Jõsus-Christ avant guatre cent soixante-dix ans 


Aggee prophetisa ouvertement aux captifs leur retour et gue Jerusalem 


"8 
p. 293 b. 


* B 
p. 293 b. 
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1 i τ ΠΠ vubu θα πιμα- 
ἱρμπιμεμη olk μη gb pruljdrbd luupnegirjalmunpu, li uu[ per εὖ δ PA 
pknefluuõp [roubguse, με kinlbiu | Šomb ι [ἵει μιδια ὑπια δ ταμβ : kubgbusi - (hum IUL 
Gpnuurr ki παρ 3 
45 15 BATE M 

Iuubk apliup k Ib Su Sne Jrugbe lauimapkguust . μι vu: ab Ep vurab piduri A 
ἐῥηΐ ιϑρμπειιιη JJumbgfrb ηἷμιι {μπαπιιι πμεκα τα : lp ut (unone $bpop, ENO δε 
murljur πελην πὶ ηδορπι υἷι μι. lapid usust :) 


£ ra * kh 
+ A [01. 134 Puugng|i ( be T-bljinbö peb] dl : B|rousimul) Tasbrbyli Suppi [ἦι μι kphrg Sustilpus g 
nb. Ulatus, Ogup|runf be Üpuuybyb, ki aunnõne/dpuhb {πῆμ ἱμεἷν δμζπε. hngus : 


Gpbp Šu bpl Efi Ι pump Gpouuugb;dhr, mnnLtu Šmujurguip krppeuyigfip' 
ἡρη [ρηβί pur [ββιμιμμεμ βῆ, ap Geniu μὰ με ἕπηται. ΠΕ jUumnud BE. Cpuwph gSuidn gu 
PB"; be μας τῇ gujurnnne μαῖαι Ρπ. bu gurebiusi jurenepu linu h<eng wdu Sigliumuuud : 
δι ἐμιη ἥμεζπι. ἵπμιι kpldbuy Vuupnegmjalmunp up puugb Paapbpurgung ujurguup kus 
ημπιειιμη ἢ hu mun gu, βι. [μυιηιπη πη " abpn θεῖν μἶἷη pugnidu μι alpus lorjpuupub 


7-8 Ὁ ιγιμιπεμῖι ἐὸν διαζπε. hngus] “ιμιπᾶπι (dub upprgi “μή ἐξ ἢν Supp με βῆ ku kphg διμῖ ἐμεῖι ἶν' 
Uluuh μα, Oguspfrig/ ki Ühugbh B || 11 gutnipu] pudu B | 12 Sur$nr ] δαιςζπειαΐ, B fl 13 / 
abpirn βμεῖ, ein eli akproohihu B. 


serait reconstruite aprös la destruction de Nabuchodonosor; il annonga prophe- 
tiguement bien d'autres choses et vit de pres la reconstruction du temple. ἢ 
reposa et fut inhume dans la ville de Jerusalem. 

On a teritde lui gu'il avait trouve la mort sur la croix, et gue, comme il 
õtait de la caste des prõtres on Pavaitinhume magnifiguement ἃ Jerusalem. 


Il avait unc chevelure hirsute, une figure ronde, peu de barbe et 6tait petit 
de taille. 


9 Ka10Tz, 47 D6cembre. 


+A [ο]. 134 


fo, Commdfmoration du prophõte Daniel et des trois * jeunes gens Ananie, 


Azarias et Misašl, et rõcit de leur mort en martyrs, 


Les trois jeunes gens Staient de la ville de Jõrusalem, Juifs pieux, fils du 
roi Ezechias gui osa dire ἃ Dieu : « 7 αἱ accompli ce gui tefaisait plaisir et j'ai 
observe tes commandements », et aux jours de gui furent ajoutšes guinze 
annees. Aprös sa mort Nabuchodonosor, roi de Babylone, 


ΜΉΝ OU assitgea ὁ erusalem, 
a prit cbemmena en captivite avec bien dautr ois fröres : 
Ρ en αἰ δαΐνοϑ les trois freres Ananie, Αχὰ- 
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> 
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᾿ / TULETE Sun Ι lu ΠΕ 
εὐ μωΐν με, Orav μι U puuk, (vt ζῆι br { ᾿ t| BL LU 


A Ἷ, sed 104 ri 
aglinuus AL hi /Šuuinb li [ensudpubu, lpuiggnggy igivanu l: (kp mld al ͵ ΚἈΠῚ [ 1 ! 


με ᾳορδιμίμω μα μι πι} : 
ἰἀ να μὰ ἐκ PADI ͵ ambkp nalhh, ko kplpp- 
[re sinu Vupnujmgolmunp (WP apollo gii [' βμΐθε ; a url [ n τ i M 
| kph ἢ MATATA Pauplipuagemgii φριιδεεῖν lin gb kplfip egumpyhbt “ὦ [ 
n ta ! οι μάν, ᾿ , ἮΝ 4 , Send Junpusen 107 ki ns kp fopsggeergg/b 
Lplip ligpuupph ugbnplt αὐ Šua ιν βὶν NR) klaad mbu μ. CA l 
agurn ll, 4}, : M MA f 
Gugidurd με μίμι luup ΠΕ Tupi gojalirunp fpudubuig saa giljuaa L 7 A 
βαμρπρίμαι, Sung] - με kp phowmul Skunb teellig ku ἐν ΜΝ kh “ΕἾ 
genmju be apr unupuu Sung kere ηἡἰμιδιημ [a (lipsu bngur, m obpbp odiu M HA 
με hh eli võhd gbpu op Skin JOliuuls : (i eua (lu mibuliup eappuu βῖν k Kl 
εἰπε δε, gurs fr siuuplaup , Jumuinm fu brbi jUuinnuwi hupugbyb : Gi Subs ur 
ainu k φ πη ΕἾἶι ἱμημηθιι ΠΝ tirumbp Sh Šurgn gli ujunn/uu hu üpbinne]d uba c 
(ru annud ainpšp διωμεμωμίς τι lind: 12972114 be ἅμ Ερ ἡρρμιμι supipuu μι; μι. 
οι arseen jinuui nppeul μμμη blin laup : 


> $purdurbi lar) φρμανδε ἔτει Β Ι 6 ξηρμιρρὶ ἡ μεν {πιο ρῖν Β H 6 [Jusgiwenp|r] suppugfh B 
- kp /rupuvg[r3r) kpolj pugus legal B Ι 9 41 πη} Shng prgngb B — kt obs ἡλπι μι Smjhruplip 
goyniju) μι gerjupp SugŠniju pohlunhrlug ηφηερῖν Shingl εἶνε Β. 


rias et Misašl, et avec eux le jeune Daniel, et ayant reconnu en eux des 
hommes sages et sõrieuxil les mit ἃ la tete de ses prefets de provinces et 
de ses agents. 

Nabuchodonozor se fit construire, ainsi gu'il a 6t6 Gerit par Daniel, une 
statue en or devant laguelle il se prosterna lui-meme et gu'il ordonna ἃ tous 
les Babyloniens d'adorer. Mais les trois frõres meprisšrent les ordres du roi 
et n'adorörent pas la statue. 

Alors Nabuchodonozor plein de rage ordonna de les jeter dans une four- 
naise ardente, mais 'ange du Seigneur descendit du ciel et eteignit le feu par 
une ros€c gui produisit du vent ct Glargit les lammes comme une voüte au- 
dessus d'eux, en mõme temps gue les trois jeunes gens chantaient*, avec 
Vange, des chants de bentdiction. Ce gu'ayant vu, le roi saisi d'6pouvante 
devant ce merveilleux spectacle confessa le Dieu d'Israöl. 1] les fit sortir de 1 
fournaise et les placa dans les honneurs et les commandements les 
grands. 

Des gräees de prophštie furent accordšes ἃ Daniel, 


au roi gui Paima beancoup lant gu'il võeut. 
PATR» OR. — FT. XVIL — F.I, 


a 


plus 


* A [0]. 134 
va. 


ἘᾺ [Ὁ]. 134 
vea, 


gui expligua les rAves 
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li μηδ. ΠΩ ἐμ μιϑιμεῖν πὶ “περ πειμεΐηνιαμ ἀρ ρα βῖι, ψαρίνμμε, “ΜΠ VT i 
ns Õrna. ἡ ἰδυιπηειιὰ, npn dna Ep Uang[olpau, arg μαι ἢ εἶμι αὐἱηεδιιῖης {ἢ 
μωήηι μ᾽ διιμμαμεῖ “kabflp hu μμρ δεν ει Ἰερῖι gutijungu anu pganne (luubi Pr 
[27 pupdbusg pnplne fd Ι ΠΣ Lngus, Spuuduubi lin jldininguugi muut muld 
a | ' N { ἦν μ' ki ἐείμα μαι 
li | Sunnurl ἶι ἡψμπ {μι VU μαι ἐπι μασδἑ νη “peep ler 4emvõlri A (t | ἣν 
ἡ{π|{᾿ kapur, ΩΣ μι luud Ju pldpiupuni k upunndm Bl μι A Mt ἣ 
TT 5 ηηβιῖπε “οἷν μὰμ koni TO TODA (0 Ulaub/ruuy - ηἡμμίπει 
puus) απ, png : Lapu Susan fl guro ]uli 12972710 Gurpupiupbf : 


1-ὸ p. 353 δὲ μη μῆς αι δεμῖεμει A õkabjag'] Bi {ἔπ {μιυδιι βῖν ν 
4“ Πα περὴ ββώφιμι np Puri Paagpurmi pag apijuny Tuprn gurjalimunpiusg suppugf, kp NSA ἐ M 
εἴ βρβιιῃ “ἰμαρδωιρ βὼβ äka [hi Aurpupag " 6} alt εἦιδ ἦν βὶ (kes npdrg M 
Peruuni npfii + με kljiuup phhpijui ΠΝ aabeb, ki Shlpiukuy (mob pndujag HS 
| mabbi Vaupii gognbimunpiug, "DP ljusmmpbogust | ἵν μι ἐν ἐν Ἑμήη ! ΝΡ} gen μι MA " 
μηημιιμ sugipuig, ke “Ῥωμὲς Ῥὼμ Eun ἡβανιμαεπμηι jopa Ῥιωαμηήξιημ πῇ ἅξπ. παπαῖ jäi 
Shdjb ἀθέρα ἀμαρμα  βι: bi op lpuapugliurg Šwphep li ΓΟ Turus prao kr hp [ru As {τ 
husmupu k (kopa εἴν ji tru ki Ῥωΐη κι, õp Ep geplig ΟΣ μι ὑαβνωρβωρῃ ἤν up 
elu laus suiptufuou both mir ἀπ ραν bi luu kur plljiimej k ἡπερῖι m | Sng, μι Üuimmuu klofry 
ap bpuubu usr |ri Sng be ng uuu [obe bdus καρ. ku ἐμπ{μενΐημῖι ἵναραν εἰμι ξαραμοιρ Üinpuus ardiegpa 
be mindud gb kol πεμμίμπεμ urust gi : δὲ ἐπα} κα φιυδειρἄιείμαι (uh gintsup b Πα μές ἱμυρδια- 
ikur ἡρβιμηβῖήι Pljusy grp apusoub, [rh Piipbjughp, be 7545 {{ γεν παῖ, ki aprepõub ljowmnp urg : 
Luul n[94 ardpnlu supaapbiup aru Sure urin [ug lindu b olerius ἰθιμήμαι πῃ fh μι ΩΣ 
ἡῬωΐ ab vupuslig bh 1 Ge Prugusi np Gusplplerjuse πα} ἢ ἅξπα ἵνπίμα, μι mirbsup supid 
alus " grii ph win [n Šng : δε lljusg mbup TFatipp (avane pu 43 vL ni kpbp ΟΣ {ρενίμε ἣ 
Õurpiguu pl sEpntuugkSb k Abali φρ ραν! {ν Skunb : bi ΠΩ, μι πε τα δ ΓΕ ! ἁβπιιη 
mn [uŠng, tu ir fuubuulg hapu εἰμι usbigp mulrwsnpp Pahnuõkug hapu, δι. Jungusguslip ahorw- 
τη πη μι τὐπαμϑ ἰθιμημμι πμβῖ, s Bi Juufudtligus μή, " lunppb δίερπι δ Ειιΐ, beekr gup[u- 
ρμιυ δ kuuti . hingbubu ki kpbphbi inpui Uluubhus, Bewp ru με Upuugb/, i ULILOPP Jin fe kgusti HHL 
Skp B. 


Apres la mort du roi Nabuchodonosor vint un autre roi gui ne reconnut 
point Dieu, dont le nom õtait Atticus', et guc souvent le prophete Daniel et 
les trois jeunes gens reprimanderent pour son impibte ; rempli de colõre contre 
eux, il ordonna ἃ ses soldats de les mettre ἃ mort. 

Pendant gue Von tranchait la tõte a Misacl, Azarias õtendit son manteau 
et y regutla tete; de meme Ananic reeueillit dans son võtement la τόξο PAza- 
rias. Daniel regut dans son võtement la tete 'Ananie et des deux autres pre- 
cedemment mis ἃ mort. On trancha ensuite la tete au prophete Daniel. 


1. Ainsi dans Syn. Cp. ᾿Αττιχός. 


- 
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li, ἰ, liu nõurb | Ap gb pupäl ηδιιμ ἡ μοι ἵναψμι li kull gupŠu labi 
Da nõks μον Šapõhi : be Sphzunul; δ [μιανεῖ 
σα {μι la õhpälasp ἱμμνημήι age υρν br pepsi μὴ [1 : Ge ἀμῖνδιη Ι ; OA ΝΗ 134 
{ΠῚ laup run enikiut Ι' jt ἍΜ μι, * [rwub ompurm ἵνα gling Jlurguusnp fi. il. E t vb. 
(Juipuinlaudi olin | (kolib Ι ilppny μ sudu koldii Susp [rep ATLA l: gap θ. με. 
4 μὴ ( õlnbjag : 
[ 179 

li (bin pengnid dudurlnulpuny (Joruunpbi Žnnnõngy Lbunti, μηρία, μαμρα οι 
Arp [ng ἡ [μειρα “μῆς 6 διαμιμαμι [ἷ, bi aindrup | παρ! εις πα (VUIL | Πιπιππει 
ἵἴηνε 0 hu, li lp abljlorglrg n9 apr gi laõubnaufr, " “πε gurbifa {πρπι Efi bo Jwupp Ui puu 
lpi Any Aurpgurpb βῖι z Vasamup «ronin Pub Šupgupbh bu kph usul 
“oljinbõpliph dk ? 


Puigagi Φ bi FhlinbŠpbphi SL : Soh E ἐπ τα γῆι uppryb Fhgnph Žuyng Luemusnpishhi 
bi ApnŠnuf, Upkuf kr θη M 


Unpur Epi EIOIUE Gafujinughp be Suuna] pphnakugp H Gi rebib PE ηἰπαμη 


6 |obup bw) Hliipkug B 17 Sipa prbfbr'] apuunsuragju] ὩῬρβυιππα add. B || 9 Šup- 
gwpbh om. Bj 10 ῬΕΙμπκό ρει SE) Hi Pusgrg|i β' add. B || 12 ἔμ} Upbiuf B. 


Ouelgues juifs allerent s'emparer de lcurs corps ct les deposerent dans 
des cercueils en argent, les' tõtes sõapprocherent et se souderent ἃ leur corps 
respectif. L'ange du Seigneur les enleva et les transporta ἃ la montagne 
Gebal ?. *ä cause des menaces du roi, etils resterent cach€s sous terre dans TA 101 151 
la montagne pendant sept cents ans, jusgu'ä la r€surrection du Christ 
d'entre les morts. 

Longtemps apršs, le roi des Grecs, Leon, demanda au roi des Perses les 
restes du prophõte Daniel, il les fit prendre ἃ Babylone et conduire ἃ Constan- 
tinople, puis il les deposa dans Peglise de Saint-Romain (Romanos), dans le 
tombeau oü se trouvaient les restes du prophete Habacuc (Anbagoum). La com- 
memoration du prophete Daniel et des trois jeunes gensa licu le 17 Decembre. 


10 KALoTZ, 48 Dõcembre. 


Föte de la vision de saint Grögoire, PIlluminateur de PArmõnie, 
et de Promus, Ares (Aršsi) et Elie. 


[15 Gtaient de nationalitd õgyptienne et de foi ehrstienne. Ayant appris 


1. Ainsi dans Syn. Cp. Pebah. 
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“1 μὶ πειεῖι Pp erimit (1, nui b eale 
l ΠΩΣ ἐπι! θεῖ, ajumuinnJusbog (lugu Ju ἧι Ἷ, rb ἰ 1 ne 


kaj gfrlr ἐ mliumubby , (πηι με " AL ΠΝ pre : : 
li gapdurd pig εἰῤμίμμηπῖι PULS» ankru ἢ. muugurkuny g 
: ᾿ ι be “αι ἷ üirur9fi Phni puutu holvusth 

põpreblrup herts ἠξιηηπηημδα ΠΣ 1 lu τα ! ol ke μμ 


ilinvus onu i ke 


: VSiopy glinuas ἰ 

βαρ ξ: GS PI gJ ᾿ Ni ; ἢ 

+A [01.135 ilngp äp * «Jglrupinnub; : Uub ajus . Gi nii kp|duyp Β Gi inpu ΗΙ lb. pluus Ρ ug 
reit. ” 


? “παι Girpunhepinuus- 
αἷμ. Jom Jam ἀμ μην Pphinnuf np (mul: ulintiub ἧι [! P μ ΠΝ 
laul 3 : g pu- 
lauk Ph õhglrubmu koluustt: . UnibS ku bu jäby Heete ghrnuinndus πη (lug P 
winup "6 ns mi αἷμα p αἷμα [74 4"S$kp annus Sn yli Ge inpui mubl , EE maagi tr 

* puu kg «Ὁ» 4 nõu mubpbp glnuus wõblinu- 
δέσει pepu bi kuu fuumum np ΠΟΣΊ ἡτη + ὅδε με (bg ' ΗΝ 
olnup mulfurkop br gun imubpurlnugi Spudusb kin ku guneppb μη " ἀπε" P ὑπ} , 
μι gjuneppli Ipnõnuf finpbp aju sub: le Sunmulibp gmnub, bu ἡμπερρῖ, Ggbis uujurluu L 
urn] : 
Ge tuguuy (ru ere: [unuinifusbin βαρ suus fal ἡπήζμι (rep ruslig mn. Üuinnuu$ 
“ohljinbõpbpf dl! f Jun Pphuinnuf : 


1 ηἰμπιιπημήιπη 1 jorr Jonuimmjuttingu t B |i 12 etibg[rt] elhkiny B || 14 anghu] 
πη B || 15 “Fljinbö pop] 40) ki ἙῬιμήπη d add. B. 


comment Etaient torturds les confesseurs martyrs pour le nom du Christ, ils 
se mirent en route pour aller les voir, les salucr et soigner leurs plaies. 
Lorsgu'ils arrivõrent ἃ la ville d'Ascalon, les gardiens des portes les ayant 
vus 6trangers, les arrõtšrent comme malfaiteurs, les lierent et les conduisirent 
en presence de Firmilien (Phirmilianos), le gouverncur de la ville. Le gouver- 
neur les interrogea et dit : « D'oü dtes-vous? » [18 repondirent : « Nous 
ΤΑ 101. 135 sommes des chrõtiens * d'Egypte. » II leur demanda : « Etoü allez-vous? » 
ΠΝ Πρ repondirent : « Nous allons visiter les martyrs confesseurs du Christ, gui 
acceptent le martyre pour Son nom. » 


με br muk. (run/; (lake 2 Gi hnpus usub. Fpiunnn- ' 


Le gouverneur Firmilien leur dit : « Je vous ferai aussi comme les martyrs . 


confesseurs du Christ si vous ne le renicz pas et ne sacrifiez pas aux dieux. » 
Ils rõpondirent : « Si tule fais, tu seras notre bienfaitcur ct nous te serons 
obliges. » IL ordonna de les soumettre ἃ toutes sortes de supplices, et aprös 
les tortures, il donna Vordre de jeter saint Arss (Areos) dans le feu, Parracher 
les yeux ἃ saint Promus et de lui couper les pieds, et de mettre ἃ mort saint 
Elie par Pepee. 


v 4 . Ὁ . 
C'est d'une telle bonne confession gwils rendirent leuv ame ἃ Divu 


, le 
18 Decembre, pour la gloire du Christ, 
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Bugud ELITE a (purge Phreb uppngb Piupnuf : 


Uarpp Saipunfrepnubi Pp ruinnuf Papnu Tasu Juun με Ep, ns uujgmme 1 A 
vuiruninm|. pilagl ΟΣ lingus “ππ “ PP r/roinahdi my Ep li (bunny ἐπιμὰ μή libe . 143 


dnyp Lapu ajursbiurg ostan μι υνυννηδμίηι õlut z 
li anpduid Ska uu Suuprbi, | eb μη Šopli ΠΝ ajpublpuunggune pü linnul 


surtumnngi : li kp {8 päentru βιμεμυιαμηι Jolud: Üruinndug [naba /i bu Hop bapu ἐμ» lan 


10 


be “ἀπ /UHRDAL) lenda ἢ πιεῖ Läh rahu Ji Surinudju Jpohtiu {πρπε "δε ίημμ- 
πον γπειμη ἢ}, Ggbuypr, Ι 
abe τ, rbb εἷι unLgp nl gling: ἰδμπι μη: 

Up μεν * Sulnlju maju Lpõlkup Ι Jruliu μραδη lv Sopi Vrupugfi, õlpinligusi A 135 
li. εὐἷιπειαϊείτε HL Viu nu, ul " buujus “μαζιε endini IL br {προΐει πρίν και. ! voh 

a E ala 14 ἱ kll l 

glasuur fu. bi kp erdurgi md be ammuli : μαμὰ alu εδρνεμμη ἢ μι. dinlsup ! i 
ἀπὲ Buipne Job Li JT ἀπὲ ἐπ η[νεἷι ku τα] [9], uy UL Uuinnuu$ Η 


1 ϑιμμι μη πε (lpasgr 1%) h ἡ [1 MILL ἵμωζιειπε lpi fat B Ϊ 8 ΕΑ] her B — "δ 
kabe) πε. B ti 6 Pugu npn Jobst] Psgsusnpuug ŽnnnSng B. 


En ce jour martyre de saint Bacchus. 


Le saint martyr du Christ Bacchus fut d'abord ismatlite, non de nationalitd 
mais de religion, car son pere gui avait 6tš d'abord chrõtien, s'etait converti 
ensuite ἃ lislamisme*. Mais sa mere conserva la foi chretienne. 

A la mort de son pšre, encourage par les conseils de sa möre, il aspira 
äla foi chretienne. Ceci se passait aux jours du regne de Constantin? et de 
sa mere Irõne (Erineay)', Elie Gtant patriarche de Jerusalem, dans les derniers 
temps de la domination des Ismatlites sur les lieux saints de Jerusalem. 

Or, ce bienheureux * enfant se rendit au monastere du bicnheureux por * A fol. 135 
Saba, y fut baptise et appele Bacchus, car son premier nom õtait Dahak*;il ” 4 
se fit moine dans la mõme solitude ἃ Väge de dix-huit ans. Ensuite il se rendit 
a Jerusalem, visita Veglise de la sainte Resurrection et autres saints licux et 
pria Dieu. 


1. Saint Bacchus le jeune, mort au νη!" siecle. — 2. Mot ἃ mot : devint arabe. Facik, 
souvent traduit dans les dictionnaires armEniens par « turc », vicnt de Tayy, nom d'une 
tribu particuliere du desert de Syrie et Mesopotamie, 6tendu en syriague ἃ tous les 
musulmans. — 3. Constantin VI, fils de Leon IV et d'Irene, — 4. Epouse de Leon IV, 
rõgente pendant la minorit€ de son fils. Le regne simultane de Constantin VI et Iršne 
dura seulement de 780 ἃ 790. — 5, Vraisemblablement a(/-dahhak « le ricur », 
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bi papi kp [2 ἀπε mi [μεπί νιν ιν mbuliup ainus kurgus unggemgb Subbi, μι. 
[με μεαῖι AA le ἱμα νη [ιν Pprutb[ri alipud με sub], β. [νι βπηνμ gSmiiunnu 
Sopi B"» le lb po lvnnaldisy μι suplus 2 Ül pljuugnr gfh ημμιμίνροιπ br ema “1Π. 
ITTA ἐῤμπειιμη ἄν, bu imbub agr Surinelp slidopne μι. ΠΣ Lpbuop ἝΝ 
Lkp prog luud bu mubp . {ἰμεΐ agujbiuly, m| ajunnplnug 7221 Jngrngy rSvypb “Ἢ 
Sum nnbi PB” ke ΠΟΤΕ ριβιμπΐηνιαι : li luu ΠΣ lin üjusnuru fur : le Tu Ἵ 
ζμιμημνυ [uvinni dl urdpi jh gi usi : lv kus õhule [oli ns kun ajuri (uus k : ε 
Gpurdurgbung aaupunurlelip ηδιιοιπεῖ, : Uuk Pupnu . Üjkjao fu, une αι, aula fu, pünp 
L Vanni $ Ξ: 

* 5 πε ib ku 

M plji gpi glrus ἐμ bu ζιμί με μι gurmmmgurluutp ἡμἷνρυἷι ke alo[ ln lu 
ak pr. hainlntru fi mmunnub ni Uuk mpäbus Puu ΠΗ. Ujkjae μα, gb fnu, gb 

mu Je. ! $ Β gupäu Pp 
γ᾿ 1 δ . 
ml Juunp eb Ouinnuu : i 
Aapgbofl pupäbip ηδιι μά λει be Jrnpinulj pi rendg gnuljipub, bu κι M 
+A fol. 188 kupälip guru Gel: Šu unnbi B" ! Gr ἵνμι mubp (kipun ει * abi pusle epŠ smi] 
va, 

ηἰλμιππεμιὰ Ξ: A 
δι lmsbglauj ÜHTL eb vrd fi: aVuupnu muk, Puid ku ! ρέῃ. “μιεῖι Saulepi δίνει 


1 ni]uinkaugir] m fin hj B ΙΪ 4 εαἰταίσια 1 lk mlmubbj B li 9 Uumntui5]) bi mu ns big 
froubpi add. B Ι 13 ΓΟ ΓᾺ EP°B Β — ku sub jh ° Ῥιμᾶβμ “απ μι 9 βῆ ζεμεαμεπἶ, δη om. Β. 


Lorsgu'il eüt guitt€ ces saints lieux de pölerinage, des Sarrasins' (Haga- 
ratsi) Vapergurent, le reconnurent, le prirent et le lierent, lui crachörent ἃ la 
figure en lui disant : « Pourguoi as-tu abandonne la religion de ton pere et 
tes-tu fait chretien et moine? » Ils lui enlevõrent sa robe et le conduisirent ἃ 
Pemir de Jerusalem, gui le voyant jeune homme imberbe et beau de visage, 
Vinterrogea avec douceur et dit : « Dis-moi, mon fils, gui ta trompö pour te 
faire abandonner la religion de tes ancõtres et devenir chretien? » H ne 
rõpondit pas. II lui demanda de nouveau la mõme chose avec rudesse. 1 ne 
rõpondit pas du tout. II ordonna alors de le souflleter sur les joues. Bacchus 
eria : < Allelnia, alleluia, alleluia. Gloire ἃ toi, Dieu. » 

On Põtendit ἃ terre et on lui frappa avec des bätons la poitrine et le dos, 
en lui disant : « Reviens-tu ä ta religion? » Bacchus repondit de nouveau : 
« Alleluia, alleluia, alleluia, gloire ἃ toi, Dieu. » 

On Etendit de nouveau son corps et on lui brisa les os avec des gourdius, 
en lui disant : « Reviens ἃ ta premitre religion. » Mais il r6pondit de nou- 

TA 135 veau * par les memes paroles en benissant Dieu. 


L'Gmir appela ἃ lui Bacchus et dit : « Jai piti de toi ἃ cause de ta 


1. Hagaratsi, descendant d'Agar, ᾿Αγαρηνός, 
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2? [2 abajbgipr jobud, Jud: πρπὶ ΠΤ ὅβι LE ns Sursuninuttd Lu ΠΣ Surm ummi 
prlimnilaugpbi. li sgunn ld neh. H li ἀπε μὴ ΤῊΣ muk OL Sue ppm. Še 


> “απ, bi ὙΠ] geudl unum ppi Eppapipre õhul mugu apugbu ζιαιπαπιρΐν eel 


mlbugp : 

lii ΠΟ dna Suninbiimp Ι' (pang hapu ἐδ βριη θῖν pidigi be Suubf sajruntu DL 
eeguasraraag { kpouuugbõh, μι. ζω 0 maj! le Bori Fl lpanb pl pl Fl : 

ΠΝ μΐημνα, “διιρήμῖι ἴαμα ρυβυινηῖης ht βιιη  μ ΠΣ] alljiggeng appi 
tulnu Õru dari riidu fe μι. “λυὖβιμδιπιβ : lp βρη, μι Viupnu k Marki fili l 
gurjupbi VirgneSng, μρίμιε ojdliusubop Sink εμπεωμη βῆ : 

C° Sh k αἰνε με, uppi Fplgapl ᾿ππευιαι παρ μ, : 

ΠῚ μι ἡ μὰ Juni πεν πη ἢ Pp [iuinnaf kruubid yh Gurgpb õlp μι. ἔπιε πρ Σἷν Luiga 
WlŠwg, õoglin ἔβιμίμει πρὶν sugng Õpin mu μι õllnugb ηομρῖ, μι «πο [ μι} Gb 
«παίειν μι supmauõbugp luu /rb tu Gary [vb upuunn Susa fh LumniŠny, argojdbiung al k 
öfunu διιρη μα {ἷι blbugbb, õn. ss Ep ἡ{{||ναμερεαῖηα ina palu : 

le ἡ {{Π| op neunegbiurg Lagus jr puupi rt jnpdud surgu gen [ἶ al aju iupaubu 
furgusenp fi edajkugb, Spuduigbiug PE ἵπη μι (im usgp ΠΕ Guulig fin (larp An 
uupuhp bu mudu p LuimntŠny, μι. μαι δε [μμιπιμ σεις πηϑπι fu εἰμ ϑ ΒΡ Β 


jeunesse et de ta beautd, c'est pourguoi, dis seulement, gue tu ne erois pas 
eomme croient les chretiens, et je te delivre. » Saint Bacchus dit ἃ haute 
voix : « Jai cru et je crois en la tres sainte Trinitt de la mõme maniere gue 
croient les chretiens. » 

L'$mir prononga sur lui Parret de mort, ordonna de!'emmener hors des 
remparts de Jerusalem et on lui trancha la tõte le 18 Decembre. 

Les chretiens demanderent son corps, et Pinhumerent avec honneur dans 
Põglise des saints anargyres Cosme et Damien. Le bienheureux Bacchus 
etait de la Palestine, de la ville de Mayouma, ἃ deux etapes de Jerusalem. 

[Β΄ Fete de la vision de saint Gregoire [lluminateur. 

Le saint et grand confesseur du Christ, notre bienheureux pere, 'Hlumina- 
teur de la grande Armenie, pendant gue le roi d'Armdnie Tiridate (Terdadios) et 
toutes ses troupes et son pays se trouvaient frappäs par le terrible chätiment 
de Dieu, pria pour gu'ils revinssent ä la raison humaine, bien gue leur aspect 
ne [ἀξ pas encore rõtabli. 

Il leur enseigna sept jours durant la parole vivifiante, et lorsgu*on le pria 
de gušrir Paspect du roi, il leur ordonna de s*empresser d'abord ἃ construire 
un sanctuaire pour les martyrs gu'ils avaient mis ἃ mort et un temple ἃ Dicu, 
et (leur dit) gu'iils obtiendraient alors la parfaite guerison. 


*B 
p. 296 ἢ. 


*B 
p. 296 b. 


"B 
p. 297 a. 


ἢ, 297 ἃ. 
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A uurku » J Sisupuu 
lii ülene ujunnõby purinnetu δι [ἢ mbuhyi: np linbu καὶ suju ζι ἫΝ 
10} μ nb pur k διιΐημπι (ALB tug/uuninne 
εἰν μπμι sagungfoly ἡ [er 19 μ᾿ ἡπὲρ B Ll ἢ Β kkk ruut 
l {π΄ ται fobik adunf, li ku ybr kiu | jupi δἴεπι 8}, εε Ek ki Sum /unpŠ [" E 
ll SeuSenu altkjri pubphb βῖι upauligliyboungy mgnpäne [luubi nunnade Νὰ 
karil Alg , eapljadb p ἡλμῃ. μβ pr [urve Šudropurgfonne fili μεστοὶ Μ 
ΠῚ niit εἰ τ πι|ι: Η 
ἐωμημπη πὶ haud, ἡδιηπι. mõbf kr nukpi (lagi LUUL kortsus hi 4 με [ Η ἑ g 
i ELI πε iu 
θιϊημαμδι } log. mumnlui [θεῖ {πη} εἷι apnindudi, teete JA š š ι t K 
lpouinsulebi pay en διπη Šri πι. [un m] Κβ!εῆι μή δι Σ: li ἔβα πμ õh | [ ΠΝ Νὰ ü 
| i 5 lu muk , NA r/i n ifmu Η lu μ ᾿ιαχβαία!, mbu/ aljbpjus- 
[77974 ΣΕ puldi " [ t ἰ : hk i 
| 4 JOH kus L if Ι n sõulilejur ξ li uk als Φ luiy “π 
puua Lapus, lu jupi Gnep väll li ti 9 L š [ Ll ( ἢ [i 
4 ba : 
Ι (bp μι mu τυραϊ μη nj? GILGIHE 8 H 
ki μβ Tagbgbunp bu: Simuna nne διε ἧι βρη ΠΊΕ Φ kr ἡϑπεραΐ, np μ 
kips αι {11 π Siruinunnni /dbur: upuunur bug [{.1π E Šasrlone Jani Änpay herts gljusimupius 
ΠΩΣ gergalpagu μι grags puudusid , lu glegrup μαι εαμμιε πὶ [6 “Τρ 
sulgu mbumdebipny ΓΙ H Gi {4“ Gnalbiwy pk Ji pauum " Jurp õpbislu τμ μβῖιω ζει Ep 


Et il se mit ἃ leur faire le recit de la vision divine gu'il avait eue, en ces 
termes : Aujourd'hui ἃ minuit, pendant gue vous dormiez de fatigue, accables 
des labeurs de la veille, j'6tais encore Gveille et je songeais ἃ ce gui venait 
«arriver, brusguement) par Pinsondable ct prodigieuse misericorde divine, 
intervenant en votre faveur, comme pour vous õprouver dans le ereuset des 
conseils et de la science elevõe de la doctrine Gtablie par Dieu, je songeais 
õgalement ἃ Damour des martyrs pour leur crGateur aime. 

«Il se fit tout ἃ coup un fracas epouvantable de tonnerre, comme le bruit 
des vagues bouillonnantes, et soulevões de la mer, dans une perturbation 
des cieux. Un homme en descendit dans une forme lumineuse, gui m'appela 
de mon nom et dit : Gregoire! Je levai les yeux et je vis son aspect, et tout 
en tremblant d'õpouvante je tombai ἃ terre. II me dit : Lõve ton regard οἱ 
regarde les prodiges gui te sont rõvõles. 

Je regardai et je vis le firmament ctleste entrouvert, ct les eaux gut 
sont an-dessus de lui, par cette dõchirure du lirmament, sõpardes d'un οὐϊώ 
et dc Pautre ἃ Dinstar d'une valle, comme les eretes des montagnes, amou- 
celees dans une immensite * guc ne peut mesurer le regard observateur. La 
lumišre rõpanduc de haut en bas touchait lo ciel, et dans ce rayon de lumiore 
une multitude de milices lumineuses ἃ deux ailes, appar 


aissalent en lovme 
humaine, Leurs ailes Gtaient comme de feu, ressemblant 


aux atomes dung 
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dunstaalga euglagul- 
Ara dub Õurhpuudurg 
ἱε HHL mh 


Hip brphe gpi Ἱεδ εἴων (Jbauli διμϊεν μη Jingeny μι] Ἐ} np | 
LSE grupina ging elm üjunnnesudu μρηπηΐ [E väli [μμνημαη εἶ, HJ! ᾿ 
ψηγημι : Jongg lu goppb μἷιη jnewngi talt aju μ vannp (ls LAT JA 


4 dpurglaan minauV udu nrung li go t plus tõld Η 
4 158 2 jntungh ke gopph μη 
| Γι ς s ap suunan Pub mbkp ykpuli k 


li õf STAT liu Õupgny [pe ki rgursnp 
epned nen nul ἢ 


{ῤρπεώιη βίι ίνι. ( (sniuup5, sum au aniis, gpururpliruy lu l Aba [hr l 
be εἶν «αὐ νἱνι ν ἡ μπ fuunjgbisp ee bi (hei ajuri ΟΕ PP Ἡδιμΐεπι-- 
βμειῖ, ἑμρανημαβθίνε. ipŠring, bu μιν kGaru õioke {6 ὅοινν, μεμιπειείμν Lplpfi- he ρεψμίμειιῃ 
gh Ape βξμενν (erisus $ glunlinga, ap ku SiS li LTD Prglbp Sisbyfib [: 


᾿ ἐπϊεμαδίξεπιν ΟΣ br mällu kplfip ΠΣ PU” εἰμεν ἐπ μνεία μιμετμἐμειι 


siipjd gauss jursumudle μαι μέσαι. : - 
le ml ἢ νι ἦν $puunp upidstigh irluglrusdig uppangli Fepharp/ “πα E il [a 
ujuundr]dfhu Ügrulupurglgnuf ujunnõurgp fi :] 


Purrgh FE Fi “Fkljinkäpkph db al pargus pardid ouhi unLpp Juniimfaubinrjusgb 
Gegfiinufr be VPuulgusp|rnufi 3 


Vapp {ρα Ppfrunnaf Efi juitniju περμβι πὴ suppuufli Bneyhubnuf . μι 


14 A μη punti Outi AA Vuulpuphnuf] (luugi jub unLpp pduslinujun] lask ki Jinummjuutin- 
jargi Fphiinouh Gegfhilsnuf Vuslpuphnuh μι Shõrjbnuf vea ἰ μεν Β. 


poussiere tres fine gui, aux jours ensoleilles du printemps, dansent dans 
les rayons par les ouvertures des lucarnes, poussišre menue et innom- 
brable. Ainsi, les milices remplissaient de lumiöre toutes les parties infe- 
rieures, et comme une prouc de navire, la lumiere avangait et les milices avec 
elle. 

« Une forme effrayante d'un homme Elev6 et terrible, precedait cette 
descente de haut en bas et marchait en avant-garde ayant en sa main un 
marteau d'or: tout le reste s'avangait ἃ la suite. Ayant pris son essor, 
(PFhomme) s'abattit a la maniere d'un aigle aux ailes rapides, il vint, arriva 
jusgu'aupres de la surfacc de la terre, et frappa sur une large õtendue la 
masse coagulee de la terre, ce gui fit retentir de grandes et immenses deto- 
nations les abimes infernaux; la terre visible ἃ Poeil d'un observateur [αὶ 
nivelde comme une plaine unice. 

Toutes les autres merveilles des visions prodigieuses de saint Gregoire 
sont decrites dans [histoire de Phistorien Agathange.] 


1 Ka107Tz, 49 Dõcembre. 


Recit du martyre des saints confesseurs Eugöne et Macaire. 


Les saints martyrs du Christ vivaient aux jours de Vempereur apostat, 
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luuglunjp mnapb puhus põi ais φρειναιμερειίμωι, {ινυῖν me pauslanpagi trenn 
μι ἡμεαΐημ π|ΐ [a (jounul : Ge porpljugbp md Oneghrudinu” Spuudbegbwg kr kal 
* A [0]. 133 anum abpljruu üfulu, hi Βαμα gmuuliop * upu puru gfh gõpõfiu lingus, li aju 
"> Sploobkhi ppmjpaupupedp = bo põrmgup (e αἱωϊῖι lasfobgbh aleblm, hu 
φμινη ἐμ! δα θβὲρ uupby pii jõu põptiu Eng, μι β|μἷμιιεπμ umjoelu βη hi | 4 παι 

(purgi lingu dr uudblru gl ruliJuaru apur/ euri onpSopl ΟΣ : 

Ge rbiabig sub puupain fh Omejhubinuf 4 gurgi pubi «πειιθ ει ἧμιν, ns juuli [und gpi, 
φμε δε glis puuga mr[up ke Ahn op mpunpbp ! ξίμπι μεμιπιυι tag Juuup Sb Punpfront- 
lugu ng, b purjuipii Ci /rpoblsuy vupbidauinu : Gi Po μι δεῖ auppurgfi antu auba 
jlinuis andi . με pp vwrlduuy ns kp μ πῆι pg ujurguroburuvur pp Epi tapes 
Εμαθ ΠΑΊΣ : [lnng grupnglaup uppngb jura padded: Pp ruinnuf ἥἡμεμᾶπι ἢ fi 
ψιι ἥ 1], asud: guruunnutŠujurgurae (del : 

li kr (kuni of geogr S μι gervõhlj, Βαρᾶμηι θεῖ Ünpuu md ku muuli δηπῖι, kr 
murapmuv [kph ppi jngd, Ap gh [ὲ υνοβεἶν ιριμωίμιήν punki npujbsu Grupi punki 
ka päulkp mh; ψιη ον ὅπ δ (haug Sp muGueop inbugbavõp kr gd Jinvubp põhpärslug 


A muujupm]p) tu jurrrap B Ϊ 3 lingus om. B [ 6 Üuwmni5ng]) br ir fr [μπιημήν add. B tl 
8 $puudugbiug) spurdurbi kin B — Sbnwumwut) liini B Ι 18-11 Ρ. 61 Gi Ep (kunb... 
Šngunyb upipng om. B. 


Julien. Mis en sa pršsence, 115 le blämõrent publiguement pour avoir reni6 
le Christ et õtre revenu aux idoles. Julien fort irritd ordonna de les attacher 
" Afol.135ä deux colonnes, de garrotter leur corps avec des cordes fines * et de les 
MD flageller avec des branches vertes. On les descendit ensuite des colonnes, 
on les pendit la tõte en bas, et on leur brüla le corps avec des fers rouges, 
on fit promener des reptiles venimeux sur leurs blessures, et malgre tout ils 

furent conserves sains et saufs par la gräce de Dieu. 

L'impie Julien voyant gue dans tant de supplices, ils n'avaient dprouv6 
aucune crainte, ordonna de les exiler, pieds et mains 1168, dans le pays loin- 
tain de la Mauritanie, dans la ville d'Antidonia' en Occident. On les y con- 
duisit donc, selon ['ordre impõrial. Or, il ne sy se trouvait aucun chretien, car 
les habitants du pays õtaient adorateurs du feu. Les saints leur prechörent 
Põvangile du Christ et les convertirent tous au culte de Dieu. 

IL y avait dans ce pays, une montagne, dont la hauteur Gtait de dix-huit 
milles, et la base de la montagne Gtait trõs chaude, ἃ tel point χα ἃ la chalvur 
du soleil les pierres s'enflammaient comme du feu. Lä, dans une grotte habi- 
tait un dragon d'aspect horrible et gui nuisait beaucoup aux habitants de la 


1, Syn. Cp. : Anthedon, 


- 


õ 
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põnulpou gumin βῆ = Apu kp[jkary ἀνημιχ! βῖν gunepp ugali, ab φίμωρίευρ!ην, μημαιαπες 
lv fi μωρριβιῖη, bg | 

br LT inpop l (kurn “πη 6 [6 τι fili mn ἰϊυιππειμδ, bi μηβι με ιμ δια ἢ op 
ἐπι ἥϊι, A kp [loa sup slun fr, bi sugu Lapi [τι | nlipugl φπιμ ΓΟ ΣΝ 
μμεΐνυ : Gi ürgojdliusy oppngii ko 4περ eeehtbg vmaen/dj, μι muuulkung {1 "γμεεηἵι, 
li upprgii õinbaup μ grp õuppbufrh aigoofrap gen li euaup [bi sulu κα πα Πα 
πηπεδω ? 
[ TA {πὰ πὲμ ἥβην εἰν μι supbebju muu αὐ μας εἰμ νβη, ku Suubub glinpnuuinbi 
Oneyhuubinuf ur Šny : 

liu | tkelrieb gukõhli DTD TEHA με μη} (ep kogus Βη μι “ΠῈ her lu {μη 
μδα Ρ ἶν umppph, ke ἱμι ρει νι ünpSuug Šngenb oppng, ka δθβμη νι βρ 1 alg 
mnn ŠurGurÄny Juspnep ἰμιυημιηπε dlrudp φιμϊιη νυ, μ Pphuinnu ε Li μαι, Suuri 
ἐπεηῃ η πηι Pargi jonn purgla Jhzvongfoh Jprunop ke. üpurinneml > 

Vigla μπὲ {μιπυιπι{ιμΐηη {μιν ph “obljinbõpliph 41 : 

Gurgud “πεπὲμ [μάταια pl guru παρ (luubi Pphuinnaf Sp Snkou ampljurvurgli, | Engli 
kplfipli Pun[p[umahh, br onepphi Aonlipinfimu sem [μυϊηταμίτη μαι. ΠΥ Ριπημιρῖν Ξ 


1 δηΐεμε ἐρμ 11 ΠΕ Β Ji 12 minnet Sui fur dng ewp| B Ι 12-14 BL Βίβα. . 
F-hljintõp bp 991 δι ἰ[θιμηηήι ujunnnim] “Folljunb5pbpfh FF B. 


* 


region environnante. Ces derniers vinrent prier les saints martyrs de trouver 
un moyen de les delivrer de la mõchancete du dragon. 

ils se rendirent avec eux ἃ la montagne et priörent Dieu. Tout ἃ coup “il 
sc fit un tremblement de terre et le dragon sortit de la caverne; des flammes 
ardentes sortaient de ses yeux et de ses narines. Les saints se mirent en 
prišres, un feu ardent descendit du ciel et tua le dragon. Les saints ρόπό- 
trerent dans la grotte, la purifierent par des priöres et y habiterent de nom- 
breux jours. 

Un jour ils apergurent ἃ [est une Etoile gui tombait du ciel, οἱ connurent 
par lä la perdition de 'immonde Julien. 

II n'y avait pas d'eau dans cette montagne et par leurs priöres une source 
surgit; les saints buvaient de cettc (eau) et ils 6taient nourris par les gräces 
du Saint-Esprit. Ils menerent sur cette montagne une vie agreable ἃ Dicu 
et reposerent paisiblement dans le Christ. Les fidõles vinrent les inhumer 
dans la grotte du dragon avec c6remonies et honneurs. 

Les saints confesseurs martyrs moururent le 19 Dõcembre. 

Kn ce jour fut mis ἃ mort le saint martyr du Christ le diacre Timothee, 


õgalement en Mauritanie, et saint Polyeucte moarut par le feu dans la ville 
de Gäsarce. 


*A fol. 136 
rea. 


ΤᾺ [0]. 136 
rea. 


p 295 b. 
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.“ ? M ἰ - 
[Π᾽ Bugud HILL lausa σένα. ππε 1} Šrupon/ipnub fa μια S] πα “ΠΗ 


euigb : 

| Hus kp oühplipbi (Puu/p[umuhfrny St μα p hi tõ Be hu pa 
β μέυῖπιι βινενδρ urg fusanpibip 4ἰμι arupuuginu, lu gpungnedu hk lg vb auf M 
SurLunDU Pppunnuf μι Alpinbp : Ge ΣΕ ajus mõ fi annan Glr abs pa t 
sudu pÄali himu εις. pulm, Ppfiuanauf. μι [υπγιπιήιηδιι au EGE Pl 
n palli : 
k Ἢ al μώψπι ὃ gen upealuug μι πη} urge onu Juluug lu vrd A MA 
inbulauy αἷμα jurmnannnib μι Sumunnu Fp/ruimnuf, ΠΣ, ki ἡμίημε A kal 
bus (i Soep pappapbiup > ἡπρηὶ gäinagbau Leofuruipus dngmlb gl Susani, PPP 
“απ πε pdoljm hubp jhikfhi pujuimudbinu + 
KOTA nt μ unepp {με oghpurnu ἢ ἱωιαμβα < Duus KL 
kloune anpagakgang do Pm Saag kg goba ε ὅς 
(bn Βπηπι ἢ agnpulnug le uupurduu/ lug herts Linliu jp Šrwainunnn [θ{ιεἷν MA n 
opiodugbiug ko pbpligfh ηδιιμήμῖν, korpus μμίμω βηϊημιᾶμρ, ku Surf ajude A 
μι ΠΕ [εὰ ljuninuslsop supspbghb :- Gi ἀπ} κα rubra luus ἐμ [ι ! ζίνπη ὁ{πιν L 
sudup πη ϑιμ frgbiruy μαυΐην μῖι ἤοηβριππι juust igust l: Pphuimab 1 


[Β΄ En ce jour fut mis ἃ mort le saint martyr du Christ le diacre 
Timothše. 

Il etait de la province de Mauritanie, homme considõrable en paroles et 
en actions, et par la sagesse divine, il remportait la victoire sur les idolätres. 
II en convertit beaucoup ἃ la foi du Christ et les baptisa. On Varreta et on 
le conduisit en presence du gouverneur; il confessa avec hardiesse le nom du 
Christ; on le tortura et on le jeta en prison. 

Apres bien des supplices et toutes sortes de tourments et la faim et la 
soif, le voyant ferme dans la foi du Christ, (le gouverncur) donna Vordre 
gu'il fät jet6 vivant dans un feu ardent. Les fideles recucillirent les restes gui 
opõrörent de nombreuses guerisons sur les infirmes. 

De mõme fut martvrisš le saint martyr Polyeucte ἃ Cesarše. Le gouver- 
neur de Cõsarše de Cappadoce le fit saisir ἃ cause de sa foi au Christ et le fit 
jeter en prison. Apršs bien des supplications et des menaces, ayant vu la 
fermet de sa volontš, il ordonna de [αἱ labourer le corps avec des onglets 
de fer, on lui arracha les dents et on le tortura par beaucoup d'autres sUpP- 
plices. Ensuite on le lia et on le jeta dans une fournaise ardente. Le bien- 


heureux Polyeucte s'offrit comme un sacrilice vivant, et fut couronn6 par le 
Christ] 


ὧι 
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id l ΠΣ t “Fly k ΤΩΙ " : “rarsunmudgai frei be mob apprgh Prigtumfnn fi 
MUU 1 > δ “εἴ epee : 


Ulm frip urg vau gpreinap lies [ahi ep LEREEEEEEAES adus big adu bb 3 


nippi Pinn fu arnurm Suru bi arne μὲ A osglolpurpugau ΣΝ 
με {μεμνιμνιήν ἐωρευίμιριορ, bh ὑρμημψν δ φμείηννι κα ἰμαωμμϊε οι le mnauphpagh 
neile Pliaminfno koppa gli με αμ μιν kleug μηρί ΣΝ M 

sa png nav pubi php suga δίμιμεμ μήνορβῖν suppe διρμιμεΐμηι an a a 
[i Ἴωμω μὲ f Ap fõhro = e gnpdisd kiu (Ulanfrnp Apurgnegflr auringi kp LIMA 
Sanjgbugi Pabunnfna, kr gapifngige pig δ νυν, [μου] αίμα αι. ἀμμήν δι sel 
Üsnmdng la kangi, ugrimuka pulga {0 ὑμμπΐν Palisnnfivab big ὦ mnji 
üjusmudneb ph Sh ubnuugy + 
' TA ΤΌΜΟΝ kaja μηρί Επΐ μι 0 le Junwindurdp be kun kd üujumdnugbop 
uddugp θυρδηι γιήηη, glan p δγδωρίμαν Sannninai, pag πᾷ Haig βίκρθι. abee 
gnegbiy Ἴνα ναι 9} Εἰ, be gpurdung ing onuuub eopauljuubsusgi ἐπι p gPigkanin/inu | 
ἀππῆἉ, ko ing bor {{ηνιμῆ περ gurgulnug jaepuufumi βίνεῖν purgusp fh + 

bi õinliup pluus ging Pp ΠΡ νεῖ {μὰ ko mulin p 26punins prup, bi braj kn 
πη πιῶ ἢ: Gljaupugau[i bupuljrnugnuf μι arillus lu Elibigbgkungb, μι. usdun/» ΓΙ, θη 
win. abina Somunnurgbaujub μι απ, gh δ! Jaunfuob (δὴ ἴν kus μ {μι μα πα νι jbkbipny 
gurguusg > δε kp apr (i Pip οἷν koh. ϑηριμιῖν k5 ku ÜuinniŠnp ki δμήνθορ 


= 


12 KaLoTz, 20 Dõcembre. 
Martyre et fšte de saint Ignace, patriarche d'Antioche, gui fut surnomme Th€ophore. 


Saint Ignace Thophore et saint Polycarpe, kvõgue de * Smyrne, Gtaient + A to1.136 
disciples de saint Jean, evangõliste et apõtre. Saint Ignace fut, apres les ” > 
apõötres, le troisieme evegue d'Antioche. 

En ces jours, 'empereur impie Trajan se hätait de marcher contre les 
Perses et les Parthes. Lorsgu'il arriva ἃ Antioche on mit en sa presence Ignace 
Th6ophore et ils s'entretinrent longuement ensemble, au sujet du vrai Dieu et 
des idoles. Saint Ignace bläma ouvertement le culte vain des paiens. 

Trajan, d'abord par de douces paroles et des promesses, ensuite par des 
menaces essaya de le faire revenir de la vraie foi, mais il ne put detourner le 
bienheureux de la vraie confession et il ordonna ἃ dix soldats de conduire 
Ignace ἃ Rome et dele jeter en päture aux fauves pour la joie de la ville. 

S'6tant embargud, (Ignace) se rendit ἃ Seleucie, et de Ja a Smyrne ; il 
debargua, alla donner le salut ἃ Pevõegue Polycarpe et ἃ toutes les Eglises, 
de Ἰὰ 1] õerivit une Epitre ἃ tous les fideles de Rome, pour gu'ils ne | 
chent pas de devenir la päture des fauves. Dans cette õpitre il Gtait berit 


et 
empe- 
: «Je 
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min juŠmg * Saobiplsny NOTDA {} ug une gurtugg Pp pinnufi : Gi klab. Gu amme 
mgagluugu Pabunnpnu gpbS bu guagbS jäbg gb A [ounpidgkp artlege | μ PA 
Fphuuma, ng muip [2 gb Any eb ujud upelapuulpusdp, gb Ki MA TL μι 
Suigu eli mil nan tupleguulpuulebi supupuupre Joll: ει tuld eng engag jp [77 
min bnuu : 

lu fppbr φιωυβῖ, p Žnnd, ὅτι δῖ, gpi ιν μπιιειμεινῖ, p hunnpold, ke il 
TL gurpuulungi Lplneg MEIL nŠng [τι EngliduuSusgli Slängi be {πνεῖ be ng "ὃ k 
Šuapilisnji pag ümilne ps pi SbŠrogrb nuljkungi, gap glory arura siinfng Gunpng 
gun let : 

μι gun jura ἢ ει Enphb ἐτοῖν ηδιμΐερ dnpsupgi: gubneppoh gonepph A a 
ab mgpajb mugp ἵνα, ku φιω μεν μέν ajniu ε ἔδει ugp orkuph gino sunasph Pppuwrnup, 
bi ppnihp φημ fh akpbvgb herbs Pk gu unnneJobhl μαι, : 

ὕω ἰπγμελί ζει ἔτεπιν õpis angpuu (h kp Aha kp 7"C Tphrinna ΣΕ ! abris be 
opSliluug le uk. Lk; np ng JurtuupŠbgue uut; juh lee herbe dla guigu, ng 
ingl; puppigrJfulb Cuinni.Šny - Gi giupätsu/  . (lp elnndb näi ἢ (imppljubiju {απ 
275 grulimb μὲ aku μη : 

ΩΝ απμππι αι διμη ηἰτειη ἶν “μηπῆμβι hh: 


*A [0]. 136 suis le bl6 de Dieu; je serais broyš par les dents des lions * pour devenir le 
va, 


pain bEni du Christ »; et encore : « Moi, Ignace Thšophore, je vous 6015 et 
vous prie de ne pas mettre d'obstacle sur ma voie vers le Christ, laissez-moi 
me coucher avec ce soleil, pour gu'ä Paube de sa venue je puisse me lever 
avec le soleil de justice gui ne se couche point. » 11 leur Gerivit bien des choses 
encore. 

Lorsgu'ils arrivõrent ἃ Rome, on introduisit le bienheureux pontife daus 
Paršne et on le jeta aux bõtes fauves, ἃ deux lions, gui le dechirerent aussi- 
tõt etle devoršrent; il ne resta detout le corps gue guelguc peu des gros os, 
gu'on transporta plus tard ἃ Antioche de Syrie, son diocäse. 

Apres sa mort guelgues-uns des freres virent en songe saint Ignace gui 
leur donnait le salut, et les baisait. I”autres le virent en prösenee du Christ, 
avec des gouttes de sucur gui lui coulaient sur le visage, comme s'il revenait 
d'un travail fatiguant. 

C'est ce bienheurcux pontife, lorsgu'il 6tait encore enfänt, guc le Christ 
prit dans ses bras, benit et dit : « Ouicongue ne se fait pas humble comme 
cet enfant n'entrera pas dans le paradis de Dicu'. » Et aussi : « Celui gui 


revoit un de ces petits cn mon nom, me recoit?. Thöophore fut martyris6 le 20 D6 
cembre. “ 


1. Matth. xvni, 3. — 2, lbid., 5. 
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CB * Solr με dljurgne ββεῖι appogi halunnfnuf Uiunfnpuiy Surgpurugliinfh, op (LTU LENI Jud 
δ Π ANT + εαἷεπε ιν αια, H 
" f ' ᾿ ἀπε π|111}1Π 
laup haiuinfru “πε õunu biungb, bi ΤΙ Ποημιριηπυ 9 sf , τ 
lugfpolgnupnub sugurleli mp Ef Om Surilme tanaup bagi bi ürita Šu puul: arbuus SZ 3 


2 le vn pp holiunnfnu kppnpy gn Üinpnaf sunsupbjagb bluu üpuunp/nupp Uiinfinpus- 


jan Llhbgbgngi < 
1 e νι μμῖ eli απο! õbuybp εὐἷιομ εἶ πριν Špiogurbinu “PL k punn 
μα " ἥμμε με " Mpc : (e gap bluu (Uun/mp ἱμη πὶ η μι lk st 
givainmu Surju huliunnfnu be gap Junge: eli õpiku ἰμουβη λαμ p {πε ΜΗ 
ἐν Gummi Šny [74 lu πηΐν gurgnlnuugju ψα]ιηβδιυΐηδια, [i appi habunnfinub η 
ülininfe ujus πεερῖν Sh Φιεεπιπη + 

aa ΣΙ μωρία, Gparduu gling ke ἡεωξημῖ, Jrsgin purgned, br 
poogburp μηριυρ ῖν larŠolmba. ke wnupusdbap rus po gb ba gompph luugjoughhi 
{ Jkiprusy TOL dudu ab μιά ugpbsgust . bi nulu αἰ βΐνη luu gpi l SEp : 

ἴω [θιμημιε πμῖν. ἱμιρνδ lä [μαμὰ πη lu ηπι. i Vappi ligbuninfnu uti) Ὁ 
Warnugp ÜuinniŠny npp loinu ko guurmubu, solupgkh, grp bog ἠνωα εἶν, ἡξιῶρη 
bait luupuupap- μα mmip kp np üpugerkp jonni + 

holy διριυμυΐνπε miutug bi etelbi κρίμα} [ηϊιηπεῖνι etrlsu bi αἱ υἷι ΠΣ ὦ 


[B “ Fõte οἱ martyre de saint Ignace, patriarche d'Antioche, gui fut sur- 
nomme Theophore. 

Saint Ignace Theophore et saint Polycarpe, õvõgue de Smyrne, õtaient 
disciples de Jean, Põvangeliste, apõtre et theologien. Saint Ignace fut, apres 
Papõtre Pierre, le troisišme patriarche de Väglise d'Antioche. 

En ces jours Trajan, 'empereur impic, se hätait de partir en guerre contre 
les Perses et les Parthes. Lorsgu'il arriva ἃ Antioche, on mit en sa * pr6sence 
Ignace ThEophore; ils s'entretinrent longuement ensemble au sujet du vrai 
Dieu et des idoles; saint Ignace bläma ouvertement le vain culte des paiens. 

Alors Tempereur irritö ordonna d'amasser beaucoup de bois; Vayant 
allume on en fit des charbons ardents gue Von rõpandit ἃ terre; et on y tintle 


saint pendant de longues heures: il fut violemment brüld, pourtant il resta 


ferme dans le Seigneur. 


L'empereur lui dit : « Je crois guetu es sorcier. » Saint Ignace rõpondit : 
« Les serviteurs de Dieu gui meprisent les idoles et le demon, et dev 
les diables s'enfuient, comment seraient-ils 
guiPetes, vous gui adorez ceux-ci. » 

Alors Trajan ordonna d'apporter des ongles de fer et on se mit äenl 
atrocement le dos et les cõtes du bienheurcux, en [αἱ disant : 


ant gui 
des sorciers? C'est plutst vous 


abourer 
< Immole aux 


*B 
p. 299 a. 


* R 
p. 299 b. 


“B 
Ῥ. 299 ἃ, 


* B 
p 399". 


*1 


p. 3 


ΓΒ 


p. 80ὺ ἃ. 
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peeti aBlelrehurdi μι. εἰμπη ἦι Le ponil png, bi ἐπα [dv . ΟΝ μππαππειι ἃ πεΐι M lii anni pipe 
“εἷς . Vuunnu δι βἷν “μερλεμλη, «τὰ; . {ΠῚ} told ete “μι uunmniiÖp (7) ae, Φ 
pumpuu “0 μι OLT n DA ale aplp L . {Π| teol {1111 ἵησι PR sjop/r, lu õli ὄψι LT kud 


0. ΠΤ ΟΣ [' sp lre H 


li gr {πὶ d μι ἢ} “ἢ! telg anurbipruluugy le μη} liu fnpa piin μ! μη" “ 


0} ns ἰμαραμῃ “πα αδ πε ἡ, ἥμπι μρῖη, gurud lin ὅρη. LIL. Di giamin fr 
ape unum fhgluub mebbp yfuapbui Spoodugkõp huvygby ka gblmunpop mubky {ι διῇ 
4} ἱμηρμείμτει νι (gf ηιυημήμιῃ p gpomubiu fuuga : , 

bu jmebauy ἀρμπιν g]äfmb agu πὲ μι μη, la ALS [μεἴμημει Jdldp mukp - Arnfu- 
lusd ἀρεῖ Sp, Biuntu Fphoinnu gh mpduhf upwphp jbu oupunnneny arnaaplirgb 
Pornuf, δι βρη μὰ ἱμμαμεΐορ lumgfpp ke kpldorp mp ku ἵμιι. ηἵμειῃ lanuurdop, : Go pluu. 
gh pbun gonlurgub μι {πιιρδ μήνα : Vi lnu/u διαί, alllogkg [i bluig gurpo/du liu 
vabaibig ghbpb Sbinb : e ἴον βιδινδι μιιγιπειί δι, ἡΐμαι με μα βαρ πα με ησδίιημε 
ἡ[ἦνπι ἀμ ρῖν ἀνα βΐν ἡ ἐππῆ τ Vo ἵμην ὅ!δίαι. goduupine]dliudpe β ἢ {με {πα be 
üdiunp  bunbaay ἀπε πασμαΐορ, ko [ Dõpnbfuu ke Jom βιμη αι, nan Ποη μαι πω 
argus pimulyfpgb [up > Un np Snluup ki φιιηπρηίπα, — pin idur [unpŠpingi  jukdb 
an bp gbbph angofljj, li βία, lung : 


dieux. » Le saint repondit : « Le commandement de Dicu dit: Tu n'auras pas 
d'autre Dieu gue moi'. Je n'Ecoute ni 'empercur ni le SEnat (σύγκλητος), car il 
est dcrit : Ne vous laissez pas influencer par le puissant, et ne vous unissez 
pas ä la multitude pour faire le mal. » 

Apris des tourments et des supplices nombreux et varids, aprös des gues- 
tions et des interrogatoires, comme il ne pouvait arriver ä persuader le saint, 
(Pempereur) donna [ordre suivant : « Nous ordonnons de lier Ignace gui dit 
avoir en lui le crucifid, et de le conduire sous escorte ἃ Rome pour 6tre jet6 en 
päture aux fauves pour les divertissements du cirgue. » 

Lorsgue le saint connut cet ordre, il se rejouit et dit avec une grande joie : 
« Je te remercie, Seigneur JEsus-Christ, de m'avoir rendu digne de Vhonneur 
de Papõtre Paul, d'etre comme lui mis aux liens et aller lä on il est alle 
dans les chaines. » Etil se mit lui-meme les chaines, et s'õpanouit. Etant d'a- 


bord entre dans [eglise, il se mit A prier et se recommanda au Seigneur. 


Mais, semblables ἃ des loups et brutaux, les soldats Pen arracherent aussitot 


pour le conduire ä Rome. Il descendit avec grande joie ἃ Seleucie et de Ἰὰ * 
naviguant au milieu des tribulations il parvint ἃ Smyrne et s'Cmpressa «aller 
trouver son condisciple Polycarpe. II entra chez lui, communia avec lui du 
saint sacrifice, se recommanda ἃ ses priöres, et repartit. 


1. Ex. xx, 3. 


ὼτ 


1 


a 81 
[701 12 KALOTZ, 20 DECEMBRE. 


Juni Jun frbi võll 
ἊΝ μα δ βῖ, εἷναι migbm bind mõ bdnugb μη gh Bu frngng bi {" (luul sand 
δ Ι 1 * | Ὶ lubi Sji μα πεῖ lll luu fanmuljne- 
phtli “αἰ ν ς ΠΩΣ - dra hu sengju plz pdlibulanb õli ἰ li E kt 
olda Jutupkp opudlbgnilu ab {μη μη μι} " Διμεῖι "“μιιμεπι 
[laadi lupun, “ἢ k l SEA 9698 


Ὶ , 41} πιπ.ι 1 L ib argi Pi ΠΗ : 
εν αν ν} 1014 gurgud ara [ει μέ, εν apugbpu gl kpbel, ul “π.μ1 Ι l 1πμ1 pl 


rt 


op ΗΠ 1 ku 

Gr ὮΝ armu) μαι, {νην gling tallad | kl [TT A TE bi ἊΣ “Bl 
srgbirapa : ἰΐι. ki ΠΣ, bi b ἐπ πῆ θπεηβιε “11. lijpuupu 545 KAA ki " Na 
(in]ulbagbi εἷμα [ὶ πρριμΐ περ ir ἡμαμαϊμιη ἢ : Gi Gr t | Pt [Et] ag ᾿ N 
pm WALD õli Jrurubp ühine Alp], al ἡπιαι EJ k μιὰ τι. {3 πη ΜΓ. p μ" 
ἡπρίπιμῖι bä LuinniŠny, bi dulitop n /n Šrg απμαη παι, (kel, al ug entry kk 
Ἰδωινπε δι H li 8. Gu “πμππιαιδιιη ἶμμη haliunnfinu ηἡμ ἢ be aug bd täh α ! 
[με{ιυδ μη ξρ ap μια μῇ af UHTL Pp rinna : (TN μι μη, ὃ πηπρίη κε ρ ΗΝ ηὉ 
εἰν μίνμλεὴῖι 1197102 (As με õli [28 [πηι “ἢ βεμε fab [ Õupalingu μὅπι, al: õli [99] 1 tal AN 
ld Š sordi paugu gy möbp H ᾿ A 
“php bi üli tj μη μα{μὶ PE. θιαῖδῖι “πῆ kg ablibigbig pi Uunpng, L fP ; 

h ἱππεῖς bi l ΠΌΣΟΙ eli anusuls phärni lpunugling luid, bi ι απ μαξς ἥ[γιπ 1.1. 
“πηι με md. eli np (hipi niguufu ir M , A 
li keelt et pergnd lpg eubig pl bi bkpliikp Punnfinipnuu ἱμεῆξεμ kpuublip ΠΕΡ 1 


Des lors toutes les õglises de VAsie Paccueillirent, et tout le monde se 
pressait pour le voir. Ouant ἃ lui, illes priait tous de ne pas mettre obstacle ἃ 
son martyre, et demandait les prieres de tous, afin gu'au plus tõt, par le 


moyen des fauves, il disparüt de ce monde, et apparüt en presence du 
Christ. 


A toutes les Eglises gui venaient au-devant de lui, il laissait par.€erit des 
conseils et des benedictions spirituelles. II Gerivit Egalement ἃ Rome une 


lettre aux freres avec de grandes instances, pour gu'ils ne 'empõehent pas 


detre la päture des fauves. II Cerivait dans sa lettre : « Laissez faire, ne me 


nuisez pas par votre amour, car la porte m'est ouverte οἱ favorablement, car je 
suis le froment de Dicu, je dois õtre broy6 par les erocs des lions pour deve- 


nir le pain benide Dieu. » Et aussi : « Moi, Ignace Thšophore, je vous €eris 


et vous prie de ne pas entraver ma course vers le Christ, mais je vous prie 

d'engager les fauves ἃ devenir ma tombe ct Ane ricn laisser du tout de mon 
5 Ω . 

corps, pour gu €tant mort je ne 8018 ἃ charge ἃ personne. » 


H eerivait aussi aux autres eglises : « Je vous recommande Veglise de 


Syrie »; et aussi : « Jour et nuit je me trouve attachd avec dix löopards, et je 
suis toujours harcele peniblement par eux. 


> Il scn montrait cependaut 
heureux. 


Apres gu'ils eurent pass6 par beaucoup dile 


s, lorsguv Pouzzoles (Patiou- 
PATR. OR. — 1. vi — FO. Ν 


p. 300 b. 


*B 
p. 300 b. 
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* μηδέ kjasbbfh 
[78 eli Skinu olp Rornul amaupbjrh, “ΜΠ υηη keem Smjäis ἢ kli [ ke 
ι Ünpu n ime dus 1 ἀπ ἰηιι, ἐμέ μ ας : Ῥιωΐαβ npuybpu eJimi du 
unoldp Žnpuu np ΩΝ Sbõp [υνυηπεῖν, fuljngi 
ghlinunppii μαι} Žnni dudulibip” luu/u prrb “4 πα} arene ! 


" Guubkpi hundi fi ἵμων μι ζιινη Juuni Šnn/dagkyung + 
δι mb, Al klipi pig vunanp ἴομεν {6 ἐνξη θῖν np pngbp Trpanru, ἘΠ Ων 
aulbljurgluup Ε mbuglusdi Ῥμριιππειημμιηβῖ, : (ATT (muid kplpfres μι mpinöBh al | τι, 
tlyliup Ep auglug[ru/ mut, li pbp Are Jdivdp krsugfri bi leu [ri juniupligneggrbi L 
gurõpnjul gh A npnvugbh ainu > M 
buly Ban amang pu [Ab βηβυΐιν. vnfugbusp  sugesgkp aimu Jrg oma, Mu 
Sluaubby Junub Pplunnnuf, Spligba punpupliujp μυϊμιήμι μὲ βῆ: 

Gi ἀπε ρμμῖν Sunluay pi Šnnd ki ὁπεῖην rjkaup lage purgodu ἐ{ωνεήν wüblnui Εἰβρηβαβειῃ 
kr ψμνυῖν ἡμυνημεμδιωΐν ζιωμειδειινἶν, br Jarli appung ke Alpide [9 ιήν, με ειειπιμις ἐπα 
un ἥδ ἰνιμῖνιι : | 

ou Jurgfuspulip pmildugbuap Amur {6 tnbumapdi (Okunnpohfi. ba lgkuy ἢ 
kp mäpnjuph mukp. Üp Žnmjõbughps ku ng uu gap poh ηρρόπῃ kehi ages VAL 
Jurubi (ljaugm [9 πεμῖν ἄγηεμμεν μὴν UwnmŠny Bhumuf Pp iuinnufi Skund õlipiny ürgamg kn 
(bbl npugbu arpelsndde munudurdpp ἡμμη αἷμα ι 3 " 
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lous) fut en vue, le saint desira debarguer pour suivre les traces de Papõtre 
Paul, mais un vent contraire s'Gtant lev6, ses prišres pour štre le plus tot 
dõlivrd de ce monde furent exaucees. Gar les soldats se hätaient d'arriver a 
Rome avant la fin des jours des grands spectacles dans l'arene, et le bätiment 
põnttra bientõt * dans le port de Rome. 

Les freres Vayant appris vinrent au-devant de [αἱ ἃ 'endroit appeld Porty 
(Portos), car ils aspiraient depuis longtemps ἃ voir Theophore . Ils Gtaient bien 
attristõs cependant gu'un tel homme allait ἃ la mort et ils s'agitaient ἄγνος 
ardeur et voulaient apaiser la foule pour gu'il ne füt pas mis ἃ mort. 

Ainsi il fut oblige de les supplier plus gue par ses Gerits de le laisser 
mourir pour le Christ, jusgu'a ce gue, cödant ἃ contre-ccgur, ils se tussent. 

Le saint, lorsgu'il põndtra ἃ Rome, s'agenouilla et pria pour toutes les 
Gglises, pour la fin des persšcutions, pour Pamour et union des fideles 
entre eux. 

1 ut direetement introduit dans Pamphitheätre, se dressa devant Ἰὰ 
foule et dit : Peuple romain, co n'est pas pour guelgue mauvaise action gue 
je subis ceci, mais pour le tŠmoignage du vrai Dicu, J6sus-Christ Notre-Sei- 


gneur, gue je vais õtre broy6, commc du (roment, par les erocs des fauves. » 


1. L'armenten porte ici Christophe, Ppilnnnnunppbgfe, 


[224 


10 


KI 
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Gi bn udiuduigb suppi νει ἐμμηνΐμμνη ΤΠ βΕιμιπρηῖβῖν gf fõpb t li 1777 amojdbp 
j ἢ turgi ΠΩΣ tun μεδρ φ,ηᾶπει {{| ἡν ει, ἐν ki 
μα (op | hajali, : OL ehk πη} “ἢ H ; τ ὌΝ ku μι 
διηίω gpi δια βλη, με ΠΣ 10] ἐπα ΐ μαι. lis k ἣν uni " [{1ἹΠπ| { ; 
N Ἷι A Šrubl ni Pl TK id A] εἶνηπεῖν E ξ ϑημ {διππὶ παῖ kka 
PAPP τι. ab (n gps ἢ ἢ 
ΤΣ endi bi ni 
Ak ' ujar br Ἷ, 
halg lappab ol Sarapu emgundliurg md, lu sunbaup gUnLDpP taob " ς 74 
ἰ αἱ ἦε ταπιπαιαπεο με bn pduudeugli 6 juhus fi alane nj 3 " 
ψμπιγπι βίμρ 18 solk [i [ ΒΡ ki A A ke 
nb; hh ; «αἰ μεν πῆδιμΐιρ ab sugojdbp eli linu. ἔπε, tulp al (ap (1 FC ja ἢ uU 
krgus swõpneplr] . bi ko osak gl õu Jfnur.op Ep minu 9, plruinnuf ! 
ALA era ]uunnni (IL hl; μίμραι gb unpbri appntku : 

Owu lb luubi Slinb en sunsupb og * uubigjm/ ἐμ. Uuwy nii ἢ ἡβμπηΐ, μβε 
πρὶ, ἐ ÜuinniŠny μι ΠΤ ΩΣ 12725 : õhob ἔτι. Mohljurpupnu | βπιηβῖ, μιμ πῃ LTL 
φιβριμῃμβεῖ Lib. {πως d imiulnup διμιπεφλ μεῖι (ND mbuup ΟΡ, ΠΣ ἥβει ψερμιαλ ει 
hgbunnfnu, “ μι. μιή! ἵει unefipul » bu παρ guup LIITU ἅμα, [7% ἡβπιήβθω, mu, af 
aplsup Er “π. ἥκῃ, kipsi habunnhnv, npujbu [ubgrbgkg : 


Aussitõt les bourreaux ['exposerent aux fauves (gui 6taient) alors dans 
Varene. Et lui, il priait pour õtre dechird par eux. Deux lions accoururent, 
Etranglerent le bienheureux et d6voršrent le corps. Il n'en resta gue guelgue 
peu des plus gros os, comme (le saint) 'avait souhaite auparavant ; car il est 
Eerit : Le desir des justes est exauce '. Ces restes furent emmentšs plus tard 
a Antioche, son siöge. 

Les freres, tres affligõs, recueillirent les saints restes, les consumõrent avec 
precautions et veillaient sur eux en pleurant; mais bientõt ils furent consoles 
par Dieu: plusieurs d'entre eux le virent dans un songe priant avec eux, et 
dautres leur donnant le salut et le baiser; P'autres le virent avec une grande 
gloire devant le Christ, comme s'il arrivait d'un lourd travail en essuyant ses 
SUEULS. 

Irönše (Eranios). le disciple des apõtres, le mentionne en ces termes : * « Un 
des nõtres a dit : Je suis le froment de Dieu et je vais õtre broy6. » Poly- 
carpe le mentionne aussi dans son Epitre aux Philippiens : « Je vous prie de 
posseder 'ascötisme gue nous avons vu de nos yeux non seulement en la per- 
sonne du bienheureux Ignace, mais aussi dans tous les saints; » et ; 


« Nous 
vous avons õgalement cnvoyš les Gpitres gue nous avait öerites le bienheu- 


reux Ignace, ainsi gue vous Vaviez demande. » 


1. Prov. x, 24. 


* B 
p. 301 a. 


*B 
p. 301 a. 
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{ vi i ilu εἰ ἐπ 

Ubi ρθε ui kp Šubm pl: np õlis emijutg kp, 4πρ Plan ) M K E alt vb 
opõlbisg bi wrubip kal, . Ilp np ns Juniuapsbgnigudb ημήϊιαϊ, μιμ (et Li ἢ Η 
ΟῪ d NI [ln põr πεἷη! 4} np : (rmppljus ημ 
ns διπῃ ψμομριηπ ῥεῖ {ἰμιππι πὶ ε Ge ἡπλία - ΜΒ [ ᾿ ; pl | agar 
N “πίπι üjunnanajõjub jo ἀμαππ-- 
μαμημαΐ gullinel: μδ' ἡἰμι pre : Onpus Ek UTA lunn αἶσα! αἱ} 

Orust 111} : , , VA , Mi 
ἐν μίμωι mr Suugi Surgpiuuylanbi halu fmu Pasgngle JP bi ἐν} nbd 
ΓΙ μ :7 
Lati Buu αἶρε ἔσειε ' 
* A fol. 136 * Turgagf AS ki “Fkljinkõpbph RO: Soli ki (luge θεῖ uppui] ἡ } ι A) 
ve ἢ. l | A 

h dunduluulju Vupuhõhutinufi tud pauprfhi2uv siipun fh kp lingu iu eel ΜΗ “" 
k Tr plnõhliusy pwuphi, TT mnb ObSunmul ku lp asupusgan/i ε Vi gnptu e 
mi Bb vamsubi urdusg |ovligun. glis [2 Suuprubim huh halusi nepnaidis Sk Sinu τι. 
(pn muparinp, npny rbnib kp Girufnu : , 

li õpis Loe durŠusluule “συμ ἐπε ηἶι, lu TTT aus eugprli, “αἱ δε μευ 
abijbrufinu . LpE ns aar ξπτι jujusin pu kujurppnune lirlds' ns ζιμηπμηξημη υἷη eb 
wõnrulbniJdlaudp Gi Gnpus Šrufulup puhu purgnidu HIL gbiujuappnuusljurd: (ro]urulinõub 
ἰ ἡμμιπιμεπμἐεῖι : 


8 Sol... . δηι μι ἡ μι πὶ Jhih uppneGf ke lingu {με {ἶ θι {νεεῆι ἔτει! Β II 9 pehvwntug 
om. B Ι 10 ljusupusginf) apny εἷναι ἧι Ep Uhphlpubnu, rjuurjun ! φομξῖ, φεμεμιπαμῃ τε ὦ b Ἔρβηιππε 
add. Β. 


On pretend gu'il (Ignace) fut, Etant petit, Venfant gue le Christ prit dans ses 
bras, et benit en disant : « Duicongue ne se fera pas humble comme cet en- 
fant, n'entrera pas dans le royaume de Dieu. » Et ainsi: « Ouicongue regoit 
un de ces petits en mon nom, me regoit. » II y a une autre vie complšte de ce 
saint chez les historiens. 

Le pontife Ignace Theophore fut martyris le 12 Kalotz, le 20 Döcembre.3 

"Alal. 136 * 13 KALOoTz, 24 Dõcembre. 
v? Ὁ. 


Fete et martyre de sainte Julienne. 


Cette vierge chretienne vivait ἃ Nicodemic, aux jours de Pempereur impie 
Maximin. Elle tait fille d'un homme riche et idolätre : lorsgu*elle eut dix- 
huit ans, on la fianga ἃ unnotable riche et ilolatre, dont le nom 6tait Eleusios. 

Lorsgue ['epogue du mariage arriva et gue Eleusios la demand 
lui dit: « Tant gue tu n'auras pas obtenu la dignite d'e 
pas avec toi par le mariage. » II depensa de fortes som 
la dignite d'epargue. 


a, Julienne 
pargue, je ne m'unirai 
mes et obtint du juge 
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Lu, ÜLD jumpähp δ πιμμιήν. khk PU Supäling lingu” E μεν Ek teegi 
öl Am fr {1} A (rung: E") arpduubi k Lasfu πηι πε ἱμμαμα αι}. ἥκῃ ρἷη õlu ΠΠῸΜΗ 
lu mugul oru pilisn/ z (ATA LB ns (tõhghu pp liini ki Surami juõlinuampp 
Gppopgri ββεϊηι | st μι Arab li | Ängfi unip[?, ns mõnrulnugur εἴη BL ἢ : 
Gi vagu pupmegbup “ἔπη HUL Gup “πη Õlpardbi bi upunnõlur ΠΝ μη} (αἱ! k 
jun plb pops : li sopi lljlimp EHL Bneyhuulb, bi ngnpulpuli puju unjursbpi 
* gurud p β laudu [μούνη νοι puurib e br ns luup ηἶἷμιι ἐῥπίμει [: αῤρηΐν Pp frinnuf Hi A [1.157 
li ko gldusdusgi lin εἷναι [' Abnu Gjitufinuh bupuppnufi ? 
li bnpus õkpljurgaegbup 1 bSupi mdgfhi m p9urtuO (op õigete. ujurmunbp 
jo Šupiliingbi, μι ἱμε μίας, aSbpurgi πμ bi änpjd ajend [μμὶβειπ τη μήν, br εαἰμαϊιπη ρἷν Ν" 
διιίμαιηῖν 4 νι μἷι bi spugp φημ ρ απ μέῃ [ αδιιμαμβῖι lpneufbi. A imuiuu k 
nud tm {μεν : 
PE AD L 
li " pt sulu lpbiliap munnuriusy μ ἐπ ηπμινριεῖεα φμέτριπε {πτππὶ| be muk ηἷμιες 
ΗΝ ἢ la ag be abrõlir l: muubGulnug, br abinng τα Juulis sun ϑ ἐν {λμιππι πὶ : 
15 li uppni διυΐιπι αἶμα, {{μμὰρὲε πὶ [Op Poluudrn gi põpnddiup gprubdru põhi kere ημιρ- 
Miminp 120) jopm βέιι δ ρῖι UumnŠny, munjburujlign gg plus guilfn uid mjliprubi õpis 


τ} 


ὃ 


7 {φημ 6} prhnfibj B ll 8 bujusrepnuf?) εἷμα pr πὶ Jiuuyfh long add. B [] 13-3 P- TD 
δι " ΠΣ ANA uju pusngb mbbp om. B. 


Julienne lui dit alors : « Pour la vie materielle, ton grade et ta dignitš nous 
Βα {ΠῚ ἃ tous deux, mais il faut gue. nous nous unissions d'abord de Väre et 
ensuite de corps. Or, situ ne te fais pas chretien et si tu ne crois pas ἃ la tres 
Sainte-Trinite, Pere, Fils et Saint-Esprit, je ne me marierai pas avec toi. » 

IL se leva, se rendit aupres du pöre de la jeune fille et lui raconta ce gue 
sa fille lui avait dit. Le põre alla trouver Julienne et la supplia avec de 
douces paroles * de se rendre au desir de son fianc€, mais il ne put la dõtour- +, toi 137 
ner de Pamour du Christ. Alors il la remit entre les mains de Põpargue “ἃ 
Eleusios. 

Celui-ci la fit mettre ἃ nu et la frapper brutalement avec des nerfs de bceuf 
jusgu'ä dechirer son corps; il la fit pendre par les cheveux, ce gui deplaga 
la peau de la tõte et souleva les paupiöres jusgu'au front; on brüla ensuite le 
corps de la vierge avec des fers rouges, et, Vayant emmenee, on la jeta en 
prison. , 

Le demon lui apparut dans la prison sous Papparence d'un ange de 
lumišre et lui dit : « Immole aux idoles et tu seras delivr6e des supplices, et 
ensuite tu feras põnitence devant Dieu. » La sainte reeonnut la tromperie de 
Pennemi, le saisit par la puissance de Dieu (lui), incorporel comme s'il ent 
õte corporel, le roua de coupsä tel point gu'il lui avoua tous les mõfaits gu'il 
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Ou bh k αἰ ϊημεης “πο [ περ ς Β 
s; ἷῆμι yarn Sk gliip smpbeb hr OHIL μη 
ῖ h τ ΠΟΤΕ 11 ἰ ἐ e M , k kur AA μιωμιῖιο ρῖ 
õpid l oujuru li ΣΕ ajlnuus uppm Sf αἰδιπιιαι ὃ μῖι pl innu: Pi Pl | 
i ubnt + mb 2 
+ ον, t naud hi kujurppnufli + E. 
| [ A ΓΙ trrm ar LOLID φιμϊίν!ς ΠΥ ι μι ΕἾ «παι αμ ἧι ει u 9 ἰ, 1 PB k 
᾿ Γ Ἷ LI, 1 6 ul UR ἢ sdai mrs $ Šrjapm β){μεἷν inpus 4 Gi tt TULD 
pugu guninb A a , Ἵ Ἰ Ἂ M , ἜΝ “κι μέωμω, Jami 
ln üli 1 ΠΠΗΠ μ ει ng t, ἜΝ πΣ tl ait ἢ ᾿ 
Αἱ | 137 A M Ἢ Sama | Ἔμρυιππαι πα βρ evt sblg γεν Olt Nr li en 
MES A ᾷ i nijuu bingur. ba kunnuspi- 
τ᾽ b. 70 ξ μι μα μίμημα, kupuppnu/b Spuduglurg ζιμπαι TH eJu 3 ᾿ E 
gr 8111 μ Junmianfuriim Jõhimõp | Fphuinnu H : 
' A ι- ὅκα! μη θιι ἶν 
Gi ἡβμειῖιηι μι ἐμ {[ἷν l Suglirp ἱμμαμα είτε trap ι; ΗΝ L " 8 
ΠΝ, gps fidob, br uneppbi ns (his ἥμιν αι : Gi mugu unnfi 17] E 
“Flljinb, õpl pf Pi : , 
Gi {{ν õp Suren lis npn tuline Ep Valin, ὑπ τα! gap õed uppngi ἔπε μας 
ἵει {πειβῖι br ajunnmm| ἐπεισ α οἷ, ki k (kiu ohiluug Sunnnind ξ 


6 Ei ΠΣ ügpligusi μ φήνη} kr ορπι βιπυδρῖι Pp Jruoimafi ΠΩΣ B ᾿ 1 väle ON EA 111 
pugnusp B II 10 ljusupuipbiuy) μεμα Β [| ii mpg .-.. ΠΣ ΟΝ φ[εη ει. np " od TILLI [0 
b pidu, ki andur l jur G Susi liapngu, ke guppniJungii ng bis ΠΣ, Β II 14 uppngir] unpny 
ἱμει αι B. : 


avait commis envers les hommes depuis le commencement du monde jusgu”a 
la fin. > La saintele lia au nom du Christ'avec les chaines de fer gu'elle por- 
tait ἃ son 601. 

Au matin, on fit sortir la bienheureuse de la prison et on la conduisit 
devant [epargue, et elle, se tenant au milieu du tribunal, elle bläma son erreur 
athõe. 1] fit jeter la vierge sainte dans une fournaise ardente, et clle n'en fut 

*Afol. 137 pas brülge. Le public tšmoin du miracle * erut au Christ au nombre de cing 
7 cents, hommes et femmes. L*$pargue irritd ordonna de leur trancher la tõte οἱ 
ils moururent en bonne confession du Christ. 

On jeta la bienheureuse dans une chaudiere remplie de plomb fondu, le 
chaudron eelata, brüla les bourreaux et la 
trancha ensuite la tõte le 21 Decembre. 

Une femme chrõtienne dont le nom 6t 
vierge Julienne, le deposa avec honneur 
une chapelle au-dessus. 


sainte ne souffrit en rien. On lui 


ait Sophie, prit le corps de la sainte 
dans un tombeau et fit construire 
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μη ΦΈ li ἜΜ μη μὴ ΠΩΣ al μωρὰ μέ keumbnu/i umupkjugi 8 


Lin spl Pp hinnufi β'υηϊπειὶ μεν μεΐμαι. Angengi upp4 εν AA 
Lunpng ui Lpigiup βυέμεν πρὶν Sung μι. Uunpung. “ἐν ἡμιπιιππει (7 ebueneb n 
ain Turi : Gi pdoljbusg aÜpgup ko supimsep guungb, be ηκιῆ ἥμιν ς με μεΐνμι pere 
Ünpus + Gi Slparlaug ἡβωνεμινι ηρῖι ku μιν διεῖμιι ἦν, ζει μνεπιμιῃ [παι εἷευ 3 Gi ohbtiug kb ab 
μι ηἰ"ηη! ἡγε ερεπῖν te Alnbiugpluvg bugpuljnenu ti ehnfurubuul) kt mm tuppa /i ” 


μα ψι ἱμηϊεπΐει arne | Albnu ἵνα μαι : 
HIL ΜΕ K 
Ge tr ἐπεί, ρπιαιριπειη guppuuk ul mld pbrubi bg απ [εσιμ πεῖ κεν MAMM 
* iminn > OU Ol, bi 
“μις παπὶ Vubannpm li enibpopaf ἔἰρημμπε ηημ pungi guy Ep ηἷμαι Jrg ΝᾺ A το δ. 
' ΡῈ ἀπα μ}" aru ρ ἐν π|ΐ μ ἡπεπὶ supi puugfi empngBr ajan νιπι ρει aappau gne[d md, ἔπι. 
mnbbp Los lu mpnibimnu ükhudkŠu, ki pdalkr gw õlu su]uunu br ἡφβιειείνηπι juhu, 
li purgrtdp simturug [ab l εἶμαι surtupb pn bi õljrun liguuri : A 
μα, μι salnumguglr rntäinpi rugus np fi apnud minek Ep {εν ιηπιε[μιπ, L 
ΠΝ πριν μι "πρὶ, πρῶ φεμειμεπανῇ μ Ppuinnu bi õlmnligusi bu ng õbljubp k 
blu : Gi grebp piigi ap: pespipuguri (id li eavaup ἔπει η ηἡ πὰ |ohuusti ng Ep 


βρίμμπρη fwgusenpn sundi bnpuu, al “αμην epp κει bi jÜvabigru fin 8 


14 K4L0Tz, 22 D6cembre. 
Martyre de Vapõtre Thaddše. 


Lapõtre du Christ Thadde vint par ordre du Saint-Esprit dans la Μόβο- 
potamie des Svriens, chez Abgar, roi d'Armenie et de Syrie, pour remplir 
aupres de lui la promesse du Christ. II guõrit Abgar de cruelles douleurs, 
ainsi guetous les malades de sa ville. Il baptisa le roi et tous les fideles. ἢ 
construisit une Eglise et sacra Evegue son disciple Addai (Adde) et le laissa 
au princeäsa place, en lui donnant des canons Cerits. 

(Juant ἃ lui, apres avoir obtenu du roi un deeret gue tout le monde 
devait accepter son õvangile, il se rendit aupres de Sanatrough, fils de la soour 
d'Abgar, "gue ce dernier avait etabli roi. Le saint apõtre arriva ἃ la cour du *A tol. 138 
roi pour y precher 'Evangile du royaume (des cicux), il y opõra des miracles ὴ 
et de grands prodiges, gubrissait toutes sortes Pinfirmitts et de maladies, et 
beaucoup crurent aux paroles de Papõtre et furent baptises. 

La charmante fille du roi, dont le nom Stait Sandoukht vint aussi, et, 
apres avoir vu les miracles de Lapõtre, 6118 erut au Christ, fut baptiste et ne 
se sõpara plus de lui. Le roi Vayant appris en fut tršs irrite et envoya son 
grand prince, le second apres lui dans le royaume, pour mettre A mort 
Vapõtre et Sandoukht, 
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A f 
Hs kph halnetefu lurbu (74' one pd junanpluub bi 4 KELEDUTIUI " μίμμππα, 
[ $ } Ἷ sibi ἡ ϑμειιπ ταἰπιῖς 
n ol Li {ηηπεὰρ μη Js ONA ki ly of Ka ἰ angasunp Ι Dusy 1 eJu "ἶ Ἷ 
klgbui ta uut Pb “αι. kus | “ἢ. ink 1 


[ [ n !} ἰ ͵ 2b [/ Im - 
“1 1 ΠΝ L w εἰ αἵ ηἡ! ὁ μ saade le 1 A [ 
“απὸ ἡ αι languse np (oh Uut npli t 8 X 1 Η] ἰ 


Ὶ r ml fi 10 fs dus ει. ke ui RLUN lljuug 
dudloyru win μι ΠΩ μὴ : ls Ijanimiu big i | 1 l DIU l [ ι 


᾿ rs õa ἣν ΩΝ ὝΨΗ ΝΗ Ta μαρία ἷε ἔτι. {}ιυἶνηπι [μη ΝΣ ("1 
ku ριινιδειήμωι, βωφνεερ νι kapi {ι΄ pelab renp A LINKI kle 
Sarglaug [a poll. br kp lp Gui Pp [ruwnnu pann pangleopi τα} ἢ A : a aka ' 
* * anaspaurb {πὰρ lpngubi Ürutirgre [uw ΤΟΝ, ἰθινημει ἐμ fe μι enamalt) Ὁ ἣν ν; ᾿ pa 
[ru ini ns ΠΣ AN [δε gpeupdgugbnp {θιινεμιε πρὶν ΟΣ αμαι od ἢ " a 
pusfõph ἱμαδι εἰμι, ΠΣ ΣῈ ἡ δει η "δ πιήμι “αμπαα ἐς ji : E ΝΗ ᾿ öl: 
ksurp upm/ gun] ljnuufb, le gb agg ἀπημΐι. μι "4 ἀαπππβῖ! agul) 
n ἡ γε fnpus, ke Paabo bar ἐπι ταρ μα ἶε ὁ 
JA PAAS ἊΝ ni le sari ajeevruaipbiuyii μμίμπιη tun βιό πεη, li ns õhp- 
Ab gual: t bus gunpuliphb Vi muut eapolyfrbv | ling με ns urprligusi, bi kp 4πηἢ παι δι 
μ seni με ΤΠ ἡ“ περ αν ρίνυορ διιρμημαϊήι ke ὅπ ἧι puugnedp k Sprub : Gi rs {μἔτεινι. 
βθώωχιωι πρὶν μι Spurdur gis upru/ ΠΟ) ἥπερ ίπαι : 


Le prince y alla, apergut une lumiere tout autour de Papõtre et crut au 
Christ, lui et plusieurs avec lui. Une femme de la famille royale, nommee 
Zarmandoukht, vint trouver le saint apõtre et, voyant les miracles, crut au 
Christ. Le roi Sanatrouk, irritõ, ordonna de tuer le grand prince et Zarman- 
doukht et beaucoup d'autres. [15 furent ex6cutds immediatement; une colonne 
de lumiere se produisit au-dessus d'eux, ct Sandoukht les inhuma secrö- 
tement. 

Sur Vordre du roi, on mit en prison Vapõtre et Sandoukht. Il se produisit 
une clart6 dans la prison, et le Christ leur apparaissant, les encouragea. Le 

"ΑΘ 188 lendemain ” on mit la vierge sainte Sandoukht en prösence du roi, gui luidit : 
« Viens pres de moi. » Mais elle n'y alla point. Le roi, irrit6, ordonna de la 
mettre ἃ mort par le glaive. Les bourreaux voulant exöcuter Vordre sEgorgõ- 
rent les uns les autres. C'est alors gu'un jeune homme par un coup d epee 
frappa les seins de la vierge, et elle rendit Päme aussitõt. Une forte lumišre 
se rõpandit sur elle, et Papõtre V'inhuma. 

Le roi ordonna de jeter Papõtre (en päture) ἃ deux lions, mais les fauves 
ne 1 approchörent point. On le jeta ensuite dans une fournaise, mais il ne fut 
pas bruld, et un vent violent se leva, (ui rejeta les lammes 4 la figure des 


assistants, dont plusieurs moururent brülds. Le roi prit la fuite en ordonnant 
de tuer Papõtre par le glaive, 
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P änpuulpi,, μιπϊκωρφινηπ gi peb (RT 
li ajani kaup [kõht υημεμμ. 


[775] 


bi un fh: gl “μι ς hõpb μι 10228102 k (mp 
ρα ην διωιιμργῖη, le adu μι εἶναι upm . A ἢ τ, ons Ab 
jões pvõfib knpui, le Šnin εἶν βπερίτιη le 1744 ΠΩ “ΠΝ 6} A ; A M rä 
βαμμερ φιμεμπινη [rh SEp {ἀν περ τεσ ΝΟΣ wr μη πω 173 AN ἣν ᾿ 
Suupup[rw, ng bi lna (junn βίεμδμ junsupligun : Gi lpeanamaapf mol unifipi πὰρ ["š 
khumkau/ li njng en kudus Fhljinbõptip[i M 


» A fol. 138 
va. 


* Buyud “επεμ ἀμ πι fu uppntŠunghi Ulvi busy : 


Fana μιμη (δ, Ὀτιιωωνιωβει kp Je διεαδ ρωυμαρβῆν, pumpa. mõne 
ἱρραηβὶν 4}: πἰιηἰμιπ μευίπαβ, ΓΟ ΠΟ Šopr gunaul με. GL |θιυΐεπιι gopr » μὲ. ταἷνπεῖι M 
pope Puruimuu ; [png ἱππεῖ τα! ηηπειιπμ let pÜl animus LT õp lnmungn 111] 
ubmb, pupujarginob la kplipogbe p Sbunbk. ko Bop mnbug δέ νπίρεμῃ, kr πὶ παι 
grupi θεῖν erbwrrbkhg Gi {{ιπ “πε [ἢ ls (juss lõnniungnbinu Juruli αὐεπει ει 


Ῥρριιηπωβ Η 
hul gti ρἷ {ππιιωμεπεναίιας wõnvulnugn gg ηηπειηη ler mrd GL juulinuf: n(my mlneb 


ri purgi dub MAA Giuswiniubus] jun μεν uppi fe nj Jluuyfrt Üliruinusu busy bi bruntuniga- 
Enuf, be Epljri φως {μι μηἷν napp Pp tau B || 10 guyp) SUUD B || 11 kplfiughe3 kp- 
lhejwS B. 


Les bourreaux le saisirent et le descendirent dans un petit vallon, un peu 
plus bas gue le bourg de Chavarchan et lä ils le tuörent par le glaive. Un 
rocher s'entr'ouvrit et regut son corps; une odeur suave se rõpandit ἃ cet 
endroit en meme temps gue se produisit une vive clartõ; et beaucoup crurent 
au Seigneur ce jour-lä. Le chef des fideles õtait saint Zacharie gui lui aussi 
mourut par le martyre. La fete du saint apõtre Thaddee et de ceux gui 
furent martyrisšs avec lui, a lieu le 22 Decembre, 


τ En ce jour martyre de sainte Anastasie. * Afol. 138 
vä, 


La servante du Christ Anastasie Gtait de la ville de Rome, aux jours de 
[empereur impie Dioclõtien. Elle õtait fille d'une mere chrõtienne et Pan 
pere paien. Sa mere se nommait Fausta; elle donna sa fille Anastasic ἃ un 
homme du nom de Chrysogone, pieux et eraignant le Seigneur, gu'elle fit 
baptiser et instruisit de la doctrine chrõtienne. uelgue temps apres, Chev- 
sogone mourut par le martyre pour le nom du Christ. 


Alors, le põre d'Anastasie maria sa fille ἃ un päien, nomme Sublius 


90 LE SYNAXAIRE ARMENLEN. [776] 


Ερ A aumbru, ep μεν pt frigunophi Sphginuljm lõpe [ upu μι k ÕuslnuupurpŠ β 
pbladb gun t Smjnu : 

Burgidurd Viruna far jahi sulgbpäu gÄnidu, le ΠΣ] vigur jubuni kerli nö 
kanga Samara [e puud μεῖς, [pangale Piano ba ἐμηγμωίμμερ bus ke δωρρερ 
ἡβωμω νυ Jh op opi be Pp ὄρει porglanga Sovdph pl jub bm Ἔρμυιοπιβ 
ka purzfukp gorõblangiu βῆ Pep ko andi pepry urg punmiag + 

lii ὁριυδειεμη αὖ purp [road Ῥμπίμηιπ[μεΐηνα ἡμε δ] Ἵν ἱμαιμαΐπιιι πμ pplwmribugu 
np | pondigfrb μαι | õpmd ΠΟ andur npn, ἡπἥμεΐαι spl, arbuusi 
Jubguudss tund / ε Vi “μὴ (nt laup kpurdebijungi Gimuimsulsus finaalis {πὴ [ees 

VALT la αἰδήμων Õikplpp” napung ka supamurunebp gumeppale : 

Gi enbulnp ηἷμαι [με anapusganfprgdi {μεμε bu «παι μα alona LERTL kupuppnul ἥμερβπι, 
li purgned pbju p πηπριΐορ bu upu lunrbop Jurluugliany * ns lupus papa 
| Sununnnig Vphruinnuh, μι. mrupb elus LIL uguenph, bi ng ki lin kuu (pupusg 
muipänvgiulbj ηἷμα : 
| ΓΝ õudukas musp ἡἶνω ἤι μη βιαΐενα, ρρϑδεινυ νιον, po ἔζνηι ββεῖν, br anda 


1 φημ ηβπ] Poyhau B 1 3 4} 4.1} ELLU B Π 4 emt] puliju B ᾿ ὃ lingbiugp om. 
ΒΗ 6 he ki om. B — tund ken] Sbrbyny add. B ! 8 ΠΤ ΠΑ] Epi add. B ΙΙ 
9 βρωΐβμ πρῶ Cimumusubusg) kpusbibpfihi Viruserumru fraas B i 11 Aynphne') ἤπ ὑπ ΒΊ[18 “παρ οἷς 
wniup kiu B|I 15 b liin β} 1] " lini [9 πιεῆϊ Β. 


(Poplios) ', gue Vempereur envoya comme ambassadeur en Perse, et gui, en 
route, se noya dans la mer. 

Alors Anastasie revõtit de pauvres habits, et, accompagnše d'une seule 
servante Comme une pauvresse, elle penštrait dans les prisons, aupres des 
martvrs du Christ, les nourrissait, et nettoyait le pus des plaies dont ils 
avaient ἐἰό blesses par le glaive et le feu, lorsgu'ils souffraicnt pour le nom 
du Christ. Elle distribuait tous ses biens et ceux de son mari aux pauvres. 

L'impie Diocletien ordonna de tuer dans la meme nuit tous les chretiens 
MM ΩΝ ä la prison, les uns par le glaive, les autres par le fou ou par PEtran- 
547 glement. La bienheurcuse Anastasie Vayant appris defaillit et tomba * ἃ 
terre, se desolant et pleurant sur les saints. 

Les idolätres, la voyant, la saisirent et la conduisirent A Põpargue Florus 
(Plorios), gui essava par beaucoup de douces paroles ct de menaces, mais ne 
reussit pas ä la detourner de la foi au Christ, et Venvo 
leguel, lui non plus, ne rEussit pas ἃ la convertir, 


- (L'empereur) ordonna de la donner en õpouse ἃ Ulpien 


ya ἃ Pempercur, 


(Oulpianos), chef 
1. Selon la forme grecgue Πουπλίος, 


10 


- 
mt 
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g Uinmuinisu ει antuprurt, k inneli kes ει. br minu ϑ pnpus ἡπηὰ παἰ νη εἶνε ke Sulmbpäu 
διδινηβῆωι, grp üaapankaap μεημε αι, Pphuinnap [õpujbg wbkp > e gpi mbobe 
[I jujJuuiinuf lan anus gurud μὴ ljslnugu kee abphru MILE μα bpbis lpupasugbh 
Šumaubbigni grp gli nynpuliop, li ng luuras ph : 

Gr kin kph uumpa õhpä βρβίνιωι, ἴδεν Dipupudina“ lauk Gwrõpmepby ἡἶμιι, ke 
lin ζιδαιδι lini pugus spl, μι. μαμπ| niguarguuly pa UU LT bi mn “ munntudu 
le: μι. TTT Šrur iu βηΐ, ηδλιεπαμη am ausd HHL Ihuugbinn kül ἡ murdup ln ngb, 
bi buu TT eua paar g Κι UULD ζει ἶι, Fi gw pänugfhi alu ἢ ἐππεῖι her Gi aUiusu- 
aasa up poo a Jp στή Song Ὁ 

lu gbin nmpg kpbuüpg Slbuap ainu Κι μμιῖιη Εἶν kupuppnufh, ko ümbubuup gis 
upugŠun. Ephuop, φρεινδιινμμῃ, pupkbaup fi paul vupljiky . br βηημῖν gl p* μωϊημῆ 
μη}. kuu mumpa kpkumi : Üupu Špuuduigburg bu auplp ἡῖμιιν bo gg pphainalbuigu ἢ 
tuum, eli Lnufbi li upu ÕurJuruuspinu bi gipuignpõu, luugiga Fi miisemguulu li Õuspijus- 
auubs ko põlgõlgfä p junpu διν νεῖν : 

[δι Eki δηῆιν guneppiv Uinuaimuufin p hjgbb Aupõpupke > Oi Εμ' μήνη rpuimusenp 
nii μιν δ ρει βάν npny δπηπήψνια!,  gpphinnibugu μη ρ΄ migbnppilj, wrpu kr kurbuse br 


5-12 Ei {ἔπ Βρβῃ.. ᾿ πη πιΉ} Βρέ] ἀιπή npn ἐπ  [ι abu k pult B ! 12 suppi] 
koht B. 


des prõtres d'idoles, gui prit Anastasie ct [emmena dans sa maison;'il lui 
presenta des parures en or et des võtements de grand prix, gue la servante du 
Christ meprisa en erachant dessus. Alors Ulpien la remit ἃ des femmes de sa 
parente pour trois jours, dans ['espoir gu*elles pourraient la persuader par 
des douces paroles. Elles ne rEussirent point. 

Trois jours apres, Ulpien s'approcha d'elle et voulut 'embrasser, mais 
aussitõt ses yeux s'obscurcirent et il se mit ἃ implorer en pleurant Zeus 
(Dia) et d'autres de ses dieux; ses serviteurs le prenant par les mains le con- 
duisirent au Capitole, au grand temple des idoles, mais la douleur des yeux 
ne fit gue s'accentuer et on le reconduisit chez lui. On jeta Anastasic cn pri- 
son pour gu'elle mourüt de faim. 

Trente jours apres [õpargue la fit sortir de la prison et, la voyant resplen- 
dissante de visage, ordonna de la reconduire ἃ la prison, on on la * laissa 
pendant trente jours encore. Ensuite il ordonna de Pembarguer avec d'autres 
chretiens en compagnie de condamnes ἃ mort, de mallaitcurs, de gens de 
mauvaise vie, de brigands, d'assassins, et on les noya au fond de la mer. 

la Mer rejeta sainte Anastasie ἃ [ile de Palmyre (Palmiurey). 1] y avait la 
un juge 1mpice, 40] ayant rassemble les chretiens de Vile, hommes, femmes et 


* A fol.139 
r a. 


+A 1ol. 139 
re 
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Suubljabu kr mini θῇ Lagus [su pugu du kb npunug [oli pp linnu, npp hz Suur 
ila. b 4 mõurkirg kininnpls hvnuw ἃ πα : 
{μιν la φριαιδαι μινη ἰμοιπαρίη, ἡὐνπαμι üp 

μὴ juppe $f Ümara Ipuavuglir [oh | abs" bi $pnl μα ρβη βΐν. μι. ΠΣ 

mimg ga Snghi μὲπ απ. {᾿μιππειιδ - 
piiga ἡόπηβ [rep an 

li pf näi ΩΣ ααἶἧεπι ἷι ΡΠ μπηϊεκει Jelets " rjunnurenphb ηδιιρἥβὶ, 
appnj {ἰμωψῖν, li βιιηδινῃ " ujurmn fd imub βιμπι: μι. {{ιππὶ φβδκειῃ (krwrg (lugu 
peb : Gi innu pg uppi Sen Uiunnnusuliusg, GUI gu in nf t luu μαι μημιῇ 
li τη βμὴ ΠΩΣ E 

Jugud WILAU ἢ! gninupuglbp εἶ, oppnyb {π| δι Ἠπιιπιρϊι βῆνπι ὁ μεπι õköf klbgbigungi : 


Bapdud oliliug mppuii Onumn/nubinu guneppb Urr], gõusyp kljbgbpliugb "D b 
TA lol. 139 Ünuinubg[inuupoghu Ῥμει μιν PP, μι. * opShliuig ηβἰ μη pi φρεεφεαζιιπ. li 
i õli Šusgn gli ἵμαιαμμαιπίτορ : li ahemupuigbip “ἦι ljusmup [i õisi graafi una npuu- 
uu k gn] kuin bi k Juunu ülimas Sound õbpiny Bhunuf Pphuinnaf, npnid Juung 
gun franbsru : ᾿ N 
οι: Β ΓΒ * ϑοῖν unipp runampbjngi lõumbnuf [τάμα ρς βῖν õkpny Ξ 


1 Surubibgusb] wõbhle ph B Ι un om. B li 6 murd keerd " mul komi B li 
ri gufuimnu ... tbstt) pujuiumudbinu B ll 9 anbiwpugbp) ΓΤ: Β || 13 πρπιὴ Juunp 
gun finbusliu om. B. 


enfants, leur offrit beaucoup de belles choses, s'ils reniaient le Christ. Mais 
comme ils refuserent, il donna Lordre de les tuer par Võpee. 

Ouant ἃ sainte Anastasie, on Vattacha ἃ un poteau et on la fit mourir dans 
les flammes. Cest ainsi gu'elle rendit son äme ἃ Dieu. 

Une femme chrštienne, du nom d'Apollonia, reelama au juge le corps de 
la sainte martyre, elle 'inhuma dans le jardin de sa maison, et plus tard y 
fit construire un martyrium. Des gräces furent accordšes ἃ sainte Anastasie 
pour gucrir les infirmitõs occasionnšes par les sorciers et les hõrstigues. 


En ce jour ouverturc des portes de la grande Eglise de Sainte-Sophie 
a Constantinople. 


Lorsguc Pempereur Justinien construisit sainte Sophie, mõre des õglises 
+A 101.139 i ΧΙ 4] sglise, "le 22 De 
Δ, de Constantinople, il fit bnir eette eglise, le 22 Decembre, dans de somp- 
tueuses et grandioses solennitds. Et chague annte jusgu'aujourd'hui la com- 
m€moration se renouvelle magnifigucment ἃ la louange et ἃ] 
NA de Notre-Seigncur JEsus-Christ, gloire ἃ lni dans les sitcles! 
p. 302 a. [ἢ Fõte du saint apõtre Thaddee, notre Illuminateur. 


agloire du nom 
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Unwpbuji Pp[uinnup khunglpnu — Špiodruhuni Šngungi “ΠἘπ| kli ἢ Ü(urglanu 
Lunpngy HSTL Üp Juga ερῖι Žugng lu Ounpng 2 Ῥιμλι lu Juur Ep μ ὀμεδειήι [ri 
annad Pprinnu Juipilini] plagu [i Šphunimab, la jou AT ἡπμ «αι μ 
Pja/rainna li gupurlisligh Εδγί μι fh : {με abis nud ÜUHL Skphi μι lin gli luus Ἀ 


5 BTLB ets al Ep S fra tilipdolbyl E alu : 


10 


Vud (luuk embiniupaubili δι [φιυϊήιπι. np “πα. μι sudu nätubp Skjulinup npp 
dSunnbaul ain PE hugupna ku ruubb, ἱπμαΐ νῆρ jõuna mun y : Vi Uimgphu bi 
Prhujupnu ἐδ μι glinuus MIIL Opuneu, μι. Ofruneu mub, Gõuu di al (romrnpbiugfi 
ΩΝ 

Ung Jäpb ng alang Sbpb, paiga θη. alu mpdebf aan, ku Junamagun. {ῥα 
unSpuin luua βὰ μι, munupip O pugiulikpanugii ku μόχίμι! ainu εἰ Pulp μια riukbpag 
Sugini oppnp Pm fõuru Sp jbpljoima uuri fgli τεῖεπι αι] εν Βα μίμνε παρ μι απ πρίν ἡ ἦν 
kuku allen Sus np nduip τα ἶν ΠΣ kor kplpnu πριν [ry μηρμ μι Ep : 

Uus kliinup Eõnuin k innibi Šnephiny, ἐπι. ΠΤ TEGU) 80 k ριμημερὶι A (78 TA 
Cpaupini wub . Vii E gnp /unuimusgusi. irtupby (a Ppliuinnu : Oahu μι. lnsbug 
ἡμωνιωρ ἐμ ἷι, kr μἷμῃ, Sunubbp τε μερδ μεν kinbu Üpiup Τιμνῖν, üpusisbrk (i Jkpiuy Ünpus, 


L'apõtre du Christ Thaddše, sur Pordre du Saint-Esprit, se rendit en 
Mesopotamie de Syrie auprös d'Abgar, roi d'Armõnie et de Syrie. Car celui-ci 
rõgnait ἃ [6pogue oü le Christ apparut corporellement en Judše, et il apprit 
les prodiges gue le Christ operait, ainsi gue ses gušrisons miraculcuses, 
(Abgar) envoya une lettre au Seigneur, et lui demanda de se rendre dans 
sa ville, car il Gtait affligö d'une infirmite incurable. 

De cela temoigne !'evangile de Jean, lorsgu'il dit : « 11 y avait lä guelgues 
(rentils, gui s'approcherent de Philippe et lui dirent : Nous voulons voir Jesus. 
Andre et Philippe les conduisirent aupres de Jesus. Jesus leur repondit : L heure 
est venue ou le Fils de Phomme doit Etre glorifie '. » 

Or le Seigneur n'y alla pas, mais il honora (Abgar) d'une lettre, et lui pro- 
mit de lui envoyer, apres son Ascension, un de ses disciples pour le gubrir. 
Apres la descente du Saint-Esprit, Thomas, un des doyze, surnommte Di- 
dyme, envoya ἃ Edesse Thaddee, gue certains disent avoir 6t6 un [röre jumeau. 

Or celui-ci arriva, deseendit ἃ la maison de Tobie (Toubioy), et opera des 
gucrisons dans la ville. Ce gu'ayant appris, Abgar se dit: « C'est celui gue le 
Christ a promis de m'envoyer. » II manda et fit venir apõtre. Aussitõt gue 
Vapotre penetra chez lui, Abgar vit s'opõrer un miracle sur sa personne ; 


1. Jean, χη, 20-24. 


* RP 
p. 302 ἢ, 


* B 
p. 302 b. 
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μι grupŠnipedaup allu * ka bplihp buuig ki > Aknb br minaup kuub bi ΓΛ ΊΩΣ 
[θιμημει np: br aUpnliny np kp up 545 ' ἡπιπῖι suppneb/v eda μι. gu bh surwgvp 
guumgb > lo ἡἰληης näi lipujurmugnpŠ np kp Špkug καγαϊμημηίιιῃ br Äknaugpbvg 
ἕπῃ μι bujfrulpnupnu : 

li Alpintaup ἡἰθινήμει πρὶν ki ἡνη μιυιυῖι [74 õli punjupigfruli, π᾿ ku ηἵμεῃ [i 
kuup Pirlo Üpguupnu, TO πὲ plagu βιωημιι apr Šugng lJusunnpnli usipeguslpuude 
kap . EU gntuimpb ΩΣ {Πιμἰνηπι fin Šuiisimugi | Ppunnu, bu õl;panls IUL (ILU 
pbjmid, bu Tu Gunmiuljbigusi. k Sopbli, npujku [74 apbwj k l üpunnõnu [olid opnš : 

hul πω puuduv Vusbnfuinny bpliibgusi Ppliuinnu ἰ ἐπ νι ειμῖι (umknuf μι. 
uk. Puidagbpbiusg ab miguop blbugtsu HIL kv : Gi k ΣΝ junga mmupbjngh 
ügulbunp ler jurpunrunuu φιμρεεῖν : 

Gi ἐμἰ kplni loluwbg Spandau βιμημμι ἀρ ἧν ΠΣ ΩΝ luige alu 
μι. ἐπ βῖι ΤΕ [θιμήμει πρὶν : Uub βιμημει πρὶν. 1} ΠΣ μὴν ἡΣρἱμεημιη πη} 
rain μι " lii παι! βιππεμ fa : ιμιπιεα [με kin np kupli. Fonumnpb pg" 
ein julajur HUL epliuusgi ep Pphinnu, [μι ΠΣ ΩΝ sub (Jumm κα ujuuiljop : 

hul; θιήμαι περι βαρ μη δι puudub kin Aabi ἡμεπ παρ ίτι pi vupgbpulmgu 
gruguuding . bu okljbup  gurubpi mbdpoikphi ku jbyrefb gmnu np > Žpurdugkurg 


efirayš il * tomba et se prosterna devant V'apõtre. L'apõtre lui imposa les 
mains etle roi fut gušri. Il gurit egalement de sa cruelle infirmite Abdion, 
personnage considõrable ἃ la cour royale. Il fit d'Addai, un fabricant d'õtoffes 
gui Etait juif, son disciple et le sacra leur õvõgue. 

Apres avoir baptise le roi, les princes et tous les citoyens, il (Vapõtre) se 
rendit en Armenie muni de lettres d'Abgar, gue n'accepta pas Sanatrouk, son 
parent, roi d'Armõnie. Toutefois, la fille de ce dernier, Sandoukht cerut au 
Christ, se fit baptiser par Papõtre et fut martyrisbe par son pöre; ainsi gu'il est 
erit dans son histoire. 

Apres le martyre de Sandoukht, le Christ apparut en vision ἃ Thaddše et 
lui dit : « Prends courage, car tu viendras ä moi, aujourd'hui. » Lorsgue 
Vapotre en fit part ἃ ses disciples, ils fondirent en larmes. 

Deux princes, sur 'ordre du roi Sanatrouk, vinrent ligoter Vapõtre et le 
conduisirent au roi, Le roi luidit : « Pourguoi as-tu trompe ma charmante fille 
etmePas-tu fait mettre ämort? » L'apõtre lui rõpondit : « Ta fille a trõpasse a 
son fiancš, le Christ, elle a 6t6 couronnce de couronnes immortelles. 


Le roi irritk ordonna de jeter Papi 5 ᾿ 
i ordc ] apõtre dans la cage des fauves: les fauves 
s'Etant approch6s s'accroupirent et lui lechõrent les pieds. Le 


» 


roi Ordonna 
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βθιμημιι ἡμῖι pregu Jnep li Arp ἡἷμαι μ Hbeev : ἐμ; πη αι θη βῆ kjbrup gpnekurg 
ἡδπι μὲν, ki ingi ἀπ ἷι ᾿ἱὗμπη AN GA Šurtusimug/oli b Ppinnnu JUILTE PI μαι ϊηῖβι πηβρ 
ΩΣ ἐπρυ Gup frap Β 
Üuagus kpljrugliup Jusgusi np GpuoŠusgliuig um] μεμα μι, gli : hul; Parik 
5 opldiup e] Susaamamung liu ubi kin pngus ummauOhinpi gasgruleli pinus [eng ηπῖῆι Juupup [uru 
αὐἷεπι ἧι, lu mub. likp silbina gjvimu pidi; μὲ : ; 
hul ηξῖνπι πρὶν ἀπε παρ ἡβραή μι Saab " ärpuulbb β μι ρἀριυκειήμε nlib " 
" ἰβϑιιόξρα, με παρε δι! * gäbnu μι gurgofdu mub , δὲμ 8, ϑμαπει "pm ν᾿. 308 a. 
sl mbinbu sunblip j(kdlju [5 õli θπηπιρμ runuui [a ὅπ πρπι μεῖι ἱμεταμαγέππι θέσιν ἢ 
nuumunpliut unuur ( ki dusduulnuslyfi ἡ{ιπηι [dlaudp Surmunnng B"Y ! 
10. Mug[ jntumenplinrg] 174 
Laur ljunimapbp/b glis mushõpb upn, be Gupäi bn ardefimfpligusi fi öko (lröf 
ügunmunbpny alpina purmusmf. le {δι διε δε ϊμμί μη alb Lavosinpibt, ἡ upub 
ΠΣ: ψαναπῖι ει Lo juwupp kplngnibig uppniSenj lpnuu]rbi Vubnfuinny ki uppnp tänmul- 
etjrib βιμηξπαβ, lu olliligusi μη ἢ Jkpusy urgu :] . 


15 Ῥιωήπηβ Ab kr FbljinbSpkpli h% , Llpurgmi (Juhi “παι εἶ, Swpinfu pnuugbi ap ι Upfunbu μμμιηρι 
Unpp (jur pu Pp piuinnuf' Efi jurine ru Fbljnuf sudpuup fpi ΤΟΣ npng 


15 lmgtn9) ljuuimipbrgusti add. B. 


d'allumer du feu et de [y jeter; un vent violent se leva, dispersa les flammes 
et le saint resta intact. Ce jour-la, pres de guatre cents personnes crurent au 
Christ. 

Le roi, saisi de crainte, ordonna de le tuer par le glaive. L'apõtre, apres 
avoir beni les fideles et leur avoir donnd pour chef un de ses disciples nomme 
Zacharie, leur dit : « Venez assister ἃ ma fin. » 

Les soldats s'etant emparšs du bienheurcux le firent monter du vallon A 
un endroit elevõ au milieu des rochers, lä, il 6tendit* ses bras en priere ctdit: κα 
« Mon Seigneur J6sus-Christ, n'abandonne pas mon dioctse, ne laisse pas ?: 3 8. 
les gens dans 'erreur de Vidolätrie, mais illumine-les au moment propice 
de la science de ta foi. » 

Les bourreaux |'exõcutörent ensuite par Põpše, et son corps fut inhume 
au milieu d'un rocher gui s'õtait entr'ouvert, dans la province A'Artaz. Plus 
tard, apres 'illuminateur, par de grands miracles furent manifestes les restes 

᾿ des deux, de Sandoukht la vierge sainte et du saint apõtre Thaddee. On cons- 

truisit alors une õglise au-dessus de lcurs restes]. 


15 KALOTz, 23 D6cembre. 


Martyre des dix martyrs en Vile de Crõte. 


Ces saints martyrs du Christ vivaient aux jours de Dece, [empereur 
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tuline ρῖι LE ΠΣ ΩΣ (FB ainu nu, Vunnnpbfinu, Marepnu, F-kpanu/ima, Tolli, 
Du flnu, “εἴν fr, Üpufdnuyfinu, Para fylbmbu, Un /snnu c [lnp punjuud Glipre Olid 
Gusõplphgl pubepkb lnwapagmbgi, σιν. βαῖωνι βνιιδμ, li pupgibop mubbhi ἢ 
μονιδιιρ {με πεῖν, ku mg φιμι μη, αι Ὁ 
Ἢ ln ΗΝ ἡμιεπερα kpburab, uku uku ophlvoluve, ἔμενε Εβ ν pund 
haauubog bu gaupokhv juur pig tprgrgo ka po μμνεημαρμνίμηρ sugu aun võb 
εἰμ, lpufurfaopkhh, mupmulibhõ, Ppgbgp “μα με δι, φίνωνιες ι ξένα, ler δὲ 
opus ἵμηῃμνν ba με ἦν pe {{νρίωι, διιιφμιιζεαν μιμίνε μην ka sugu fe paul buu ἐδηξει! 
δ μῖν fh ἀπιπὶ παεπεμα pugnidu > 
ἷ ha AAA hus Bomb palunjub ἐμεπιάν. pannbüh, kr SbŠun. piuplmfõburdp 
Gpuudungbuug lpugmgulkp manauph Jep pumpab, la gglgfb 4Špõhku kirgas μιῆς 
"Alo. t op + Polg (huupi Ppharnnuf * φιω δευρ ἀιωνἨ μνιμεαι aimab δορραε θεῖν ἐμεινμἶν, 
TA puupngbalie pplkunnup mnnmiuBniojuh < bu SpavSugbarg Sunmalkp ἡη μεμα Ärgu; 
liu mupp kplipurudp βιωημῃβῖν põupõhku ingi gaargn β΄ μὐβη Paugu > Be γιρδειδ 


1 Fkpusufrnu') Φ ματι Β [ 4 lang] ki nun fg hh grdbj ki nimbp ι “μηδ hhpuulpogi 
add. B H 8 du$u Sn] diulupu$mn B — kh ruut | ΓΝ, kuu kiigbssp om. B li 12 jSngrpm[Jpni] 
põngri ββιΐ B il 14 gugur) guaranda]u B— fh “δὴ βωρμιηβ] k inbsijung ἰ[θωιρμιπίεμήι Β. 


impie; leurs noms €taient les suivants : Thodule, Saturnin, Evporos (Pauros), 
Gelase (Gerasios), Eynicianus (Nikianos), Zodicus, Pontius, Agathopous 
(Agathopios), Basilidžs, Evariste (Aristos)'. Ils endurörent bien des supplices de 
la part des idolätres impies gui par force les trainörent au temple des idoles, 
mais ils ne cedörent pas. 

On lestortura ensuite de diverses manieres durant trente jours; on les 
lia avec de cruelles chaines et on les traina par les rues et les places ; tous les 
raillaient, leur donnaient des coups de poing, les souffletaient, leur erachaient 
au visage, leur arrachaient les cheveux de la tõte et les poils de la barbe, les 
roulaient sur des fumiers mal odorants; ensuite on les mit en prison oü on 
fit pression sur eux par la faim pendant de lõngues journges. 

Un jour gue le gouverneur de Vile siõgeait au tribunal, et dans une 
grande irritation, il ordonna de faire comparaitre les saints et on leur laboura 

"A (ol. 139 le corps pour les torturer. Les martyrs du Christ mEprisörent* hardiment 
Verreur des idoles et prõcherent la divinite du Christ. IL ordonna de leur 


traneher la tete. Des gens pieux inhumerent leurs corps Secretement dans 
1. A noter la suppression en armEnien du 


Aa prefixe Ev dans les trois noms Eünopoc, Εύνι- 
χιανός, Εὐάρεστος. > 
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sir juŠurliph juviupb gfh, be lu μ ᾿ " ι M 
Mognu” [punfrrfubarg “δ μειρα uppngb | PV TSB mlnjp, va oloibungi " ι *[ ἢ 


ὐδιπεῖι ἀρρηηῖι GH 
Bugud LULNL[I ΣΕ bunauljunn 1 k appngi Ufi]uuy OESf klbrbgingb Unminuu- 


frlinnupopuf : 


klikka 


urguslbiinfi β'ιυηΐς πα : . 


Updub εἴν. μινυδεπμει εἶν gr]buinpg ba νη με εν μια μήνα (i φαινε μιπιμῃ δι  Prigurenpurg 
| Pplrinnu' OŠ sun απ Cpgupfinu, Pumgunpi kun lu Uunpng, õpin Pp[ruinnu 
õupälim| epliphooopobpi bo κα, μα’ Ἰιειΐνα, ünninnuaSapaap ki πριν {μεν lpuumupbp, 
aps oon Aur ἀμιημιρ εἶμεν μι! βόγί ηι. «μιν ku long sun μιν 2 Ge Tpfrunonu jamama 
kõu fi Äknb gpay (lin μυρηι βίμωῖ, pepny p Sbrdpag põh pogusleepunug Pep sunnugkp, 
köis pdholj ku pupngbis bi μι νεται μεῖς. * ku opSilaug minu br [θενημινι ερτι 6 εἶν irpuu 
lu gurnjuupS ε Bi glan βρδεμεῖν biuvunipp Šngengi (i Jhpluinniibi (i puu minaupbjngb 


3 uppngb] Ijuuemuaehe ποῖ, üjipag {μι μα Feljankõpliph Ρ4 " puru Fphiuinnufi add. B. 


un endroit cache. Lorsgue les persšcutions prirent fin et gue les chrõtiens 
eurent la paix, Paul, švõgue de Gortyne, transporta les restes des saints ä la 
ville et construisit une õglise au nom des saints. 

En ce jour Egalement dedicace de la grande eglise de Sainte-Sophie a 
Constantinople. 


16 Ka<1oTz, 24 Dõcembre. 


> 


Commemoration d'Addai, õvõgue de la ville d'Edesse, disciple de Thaddee. 


Abgar (4Abgarios), le grand chrõtien digne de tous les eloges et Paine de 
tous les rois croyant au Christ, roi d'Armenie et de Syrie, ἃ Põpogue ou le 
Christ circulait en chair sur la terre et opõrait divinement des prodiges et 
faisait des miracles, lui avait Eerit en le priant de venir le gušrir et demeurer 
aupres de lui. Le Christ lui promit, par une lettre de sa main, gu'apres sa 
resurrection d'entre les morts, il lui enverrait un de ses disciples comme 
medecin, predicateur et evangõliste, * il le benit, lui, son royaume et son 
pays. Apres la descente de [Esprit tres saint au cenacle sur le groupe 


des apõtres en forme de langues de feu accompagnees de vent violent 
PATR. OR. — T. ΧΥΠῚ. — r, 1. | 7 


üngurgar |Ofub peluuneib (g μάψ{μ| nujnudi “Ῥβημιηβῖνηι ᾿ 


ΣᾺ [0]. 139 
γ᾽ Ὁ. 


* A (ol. 139 
vb, 


98 LE SYNANAIRE ARMENIEN. [784] 
špbgkh jbanuop la μευ Sope Poka miin jo ip ψογβαυρίν gg 
kroomi Üpgjuuspi Pipar npii ἵνα los, μι. μι. ἡἧμιι lii ραθπη μι, ΠΣ Δ 
npn, mp shk "ajana μηρία, Plaan ke fo So orapbg ε M 
ki laup mininplgajii Bangka von. Upa ploki ain ke Ühingi ζει σὲ 
guru punpupbi, μι ἰδία μη {μι puupmdu, bu Alu luugplivg ἡμιρια ἐγμιπ kit 5 
εἴμμῃ; kugfrulpaupru ἰριβνα μαι : μι apilng lpulindius lu kin | Alau Lapu, nb be glofubus- 
unit br Lplnig aratilel, pamugl: Ppliurnnufi : Vi [pl gluug guro Jorge Ζωὴ HHL 
Watunnprili pnibpopafi Üpguupne, ku μεν ἱμινιπαιηίνημανε. ἵκει ζεμνεπαμνίμνι Olandpe + 
Paul enigipi tn tuplaui Lab tun ες Βα voi μι mpmbunu ἡϊεδιιή Su εὐἷιπια μὴν 
Tphuinnafh, eWwpngbp ΝΣ bi Vau, li bhrgung le Uunpbumatluug, ku 10 
pragu guupängg [i ἡττειωιημωιεννι βιῖης : 
li ΠῚ Jr fudanbfi uppngi Üpapaspni ἀν μίμπει perduulilsguui. frognpnefofubi kugug : 
Ühusimb np Üp” βωμῶν ρέῃ, lunSaay, bo Viadiminprel, po ἄμμι, ε Bi 
πμηβὶν Cpapuipne guru) ep|ruwvaldiusi kp bi gbonny bl. PLJUUGAI > mrupburg UHL 
* A fel AIA ηῈ kujhuljnupnuli ki παν. Upa [A TT npubu μι. nipi Sopi [ὅπηι Vu uk. 15 
NN KAIJA that [hi sunup lume gd ἡ{μπὶ np nipuugurt a Fphuinnu Gi gruppi laudp 


il echut en partage ἃ Thaddde de se rendre au pays des Armeniens et 
aupres de leur roi Abgar ἃ Edesse, pour le guörir et pour övangeliser 
son pays, gui setendait de la Palestine jusgu'ä Thedalie et la mer 
Caspienne. 

L'apõtre Thaddše vint aupres d'Abgar, le gušrit, le baptisa, lui et toute 
sa ville, y construisit de nombreuses Eglises et sacra son disciple Addai 
evõgue d'Edesse. Il õtablit par Gerit des canons, gu'il remit en ses mains, car 
il gtait Fun des soixante-douze disciples du Christ. De läil se rendit au 
pays 'Armõnie, aupres de Sanatrouk, fils de la sceur d'Abgar, et v mourut 
par le martvre. 

Ouant au saint apõtre Addai, il opera de nombreux miracles et prodiges 
au nom du Christ, precha aux Perses, aux Medes, aux Elamites, aux ASSy- 
riens, et en convertit beaucoup de idolätrie. 

Apres la mort de saint Abgar, le royaume d'Armõnie se divisa en deux : 
Ananoun, 85 d'Abgar, regna ä Edesse et Sanatrouk en Armenic. Le lils 

TA lol. 140 d'Abgar Etait d'abord chretien puis il devint renegat, et il envoya dire 1" 
Põvõgue Addai : « Fais-moi une tiare' comme tu Vavais fait ἃ MOAN pere. » 
HL lui rõpondit : « Jamais je ne ferai une tiare A cette tete gui a reniele Christ. » 


| 1. ΠῚ s'agit d'un bonnet lame d'or; c'Gtait un travail de la competence d'Addai, four- 
nisseur en tissus de la cour, 


[2 


1 


[- 


[2 


[785] 16 KALOTZ, 24 DECEMBRE. 99 


mlvup βιημηιηρῖν alnug (μ᾽ πη μη βῖν, bu ἥβῖις buintaup ΒΡ gun. pop ki nLunegulbbpi 
Sogn/palnbü msn αι ρέει Tpfpinnuf πε μρῖ Lab, ἱμπρίνωμῃ apm| teedest upmelu 
knpuu πε μην ε Vi agaapku lpunipliguni lauge Jõbudp ἀπε μι μι μετ μρίρι ἦι Vabbe 
ankõplpfi Po: Arc agbgfpr gi ppfinnibusyph β δι [μβη[πηι πρὶν Üpgaupni, ki 
punnid palm õluhg  J Bolopang Ἰορω opp organ pu | 

bol bophii [θυ πρίν, ohikp fup mupumaku, be õpis ἱμεήιη της fh ψυβμεϊήι ὅν 
luup Soimn ἐμὰ /upuun arugp ohlingwgb, pollpupõlf gbp Šu üjuib μα õbpltufg ka 
εὐἷιίμαι. poa]kpasy mpg ürõpiupainfh ki [unpumalebiing jupmibu ἵνα. bi juga uunmu- 
ljgusi μαι upu, Li Gunnngg jÄpkdl grp ipsi Umb: 

CB * Aljargre fu Ügakh lujpuljnugaup ligbubusg punpupfi : 

Gpuilyhii Ügnk oljbpajunnugnp$ kp Üpgiipmi  ugamnpfb, grp br nupbiug 
kingi Üpgaupi βη θα an. Sbp õbp Pppwinnu, sugugi jm] õnn ται run βἱιρῖν, li poolik 
jurluiv Spuralapai Jolrube pepny gap nebkp : Alp ki puugi ερπεινμη ὅλ kplihp kujur 
Slam, li kur ἡ{6πιη θῖν Üpaupine. hoo suljadiunnba brlrap vbl gr true du 
gnpŠ πριν δι νην - μι. OSkpii ἡμέῃ. [6πεη δ πμμνπεει ει Cpiupine μὲ. Bu 
sulgi pälm; ES inbopbbne[Oliudp pipra διαμηϊμεῖ, lpurovupbj , pag gapdurd 
[kpungiugg oo sumaagbghig μια. pg ηὖμ μιιρμ βριπιιῃ hõng, πρ jpewuenpbugib; 


Le roi, tresirrite, se rendit ἃ Põglise, et pendant guc Papõtre du Christ, saint 
Addai, õtait assis sur son tröne et instruisait le peuple, il lui trancha les 
deux jambes avec son tpee. C'est ainsi gue mourut par le martyre le saint 
apõtre Addai, le 24 decembre. Les chrõtiens Pinhumerent dans la grande 
eglise d'Abgar, et de nombreuses guerisons ont lieu par ses restes, en 
faveur de ceux gui ont recours ä lui. 

Ouant au roiimpie, pendant gu'il se faisait construire un palais, et gu'on 
y dressait une grande colonne, lui se tenant aupres pour donner des ordres 
aux ouvriers, la colonne s'šchappa tout d'un coup des machines, s'abattit sur 
les pieds de Pimpie et lui brisa les jambes. C'est ainsi gue le mõchant mourut 
par le mal et pava le talion de ce gu'il avait fait ä Addai. 

[B* Martyre d'Addai, õvõgue de la ville d'Edesse. 

Le bienhcureux Addai etait le fabricant de soieries du roi Abgar, gu'Abgar 
envoya, charge d'une lettre ἃ notre Seigneur le Christ pour le prier de venir 
aupres de lui et de le guõrir de Linfirmite gu'il avait. S'6tant donc rendu A 
Jerusalem, il se prosterna devant le Scigneur et lui pr6senta la lettre HAbgar. 
[1 fut tEmoin oculaire de tous ses miracles divins. Le Seigneur terivit une 
lettre en rõponseä Abgar en ces termes : « Je suissur le point A'accomplir par 
des actes le salut des hommes, mais lors le mon ascension, je tenverrai un 


de mes disciples gui tilluminera toi et ta ville, » Addai prit (la lettre) en 


* B 
p. 304 b. 


ε B 
P. 304 b. 


ἢ 


p. 805 ἃ. 
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PLEA kuj Canbl sibi A υἷε νασαιν μι ιημϊιη μπι- 


. Dn 
TE “ TETSU Β΄ A lu LD sikhinugnpŠ 


kidp Šun “μα puuri llipuyf Il pipe gli Vanni ng, "πη " 
411} NL LIN 

vljaaplaup ΠΥ ΟΣ, ππια self korni, μι μὲν td Ι 1 A 

* li gb seid pona luuprgli δίνη ἷ, μα, Ἐ4Π| ἱρίμε ἢ ur UC “t 


Ὶ “αἰ > ἴδε (πΠ εἰμὴ τμεἷε Ι, πλέει OA ἰ, μι uupla ku” 
jrrwsuanpduug ahrguuepb hu grõlblub | ᾿ b Ἷ ἰ ᾿ Ι | ὯΝ M ΜΝ 
älnkunnbug αἰνηης {νιαψυϊμναμναπι Pi Ἷ, pourtusi lt: "μ ἐπ ᾿ ἢ ι 
n upbragb oppna Β μεν, bi õhoin eur iine ilundp sn|rebp “ὑἰμνὴ 4}! IME , ! 

li skr udus tis Js fuõnrbb gun Vpgp Prgurenp, li lelu μ ἰ παμαει “|| 

; * N l ) " mõlbluu Ἷ, erkopd, kn (Jladp, "μ 

õh apaing lna segi kl “ι {ἀπ ι ἔπη’: Πι ἢ ᾿ A " 
“ὐυνί, ajuri ppi bi πὸ ρδηπιῖξμ “ψὠρημ loan [n 4 pappi f “ 
«μα διπιμ ρει βὶ, Β ; 

βηωῃ [7,8 ἔπη luhuljnupnu' õphsin Lunbp abljbnkigendb, bi leebe rjujunmijun : 

f “πμπ “ mbvu dn n kuubi Li muk. Upsi Pt ku nali ἡ εῖν, ἣπμ op [luus 
aeeg ὉΠ} 58. gulubsu  dogadprbnukb, ' ' pn δ opp 

mind, (ip guru? vupg pärg ? Gi πὸ ΜΗΪ εὐἱιὰϊ, Umb : Unipbu μι vu , 11 104555 - 

f, Prgnd ku gujusanobu Pphuinnuf np arvutil gast kh gugaulyl punki Pp/riminaufe 

Kunbnub wnupbjn, μι. «μα ἷ ὃ lung sule m huul: š Gi ΠΩΣ binliu Šu kl ns 


glznu lõgleufuus 


[Avati 


meme temps gue le portrait immacule du Fils de Dieu en forme de serviteur, 
(portrait) gu'il lui remit, avant peint son visage sur sa serviette sans le 
secours des mains, et ille porta ä Abgar. 

* Apres Pascension du Seigneur, le saint apõtre Thaddde vint ἃ Edesse, 


 illumina le roi et tout le monde. Et lorsgu'il fut sur le point de partir 


vers Orient, il sacra Addai Evõgue, ἃ sa place. Et celui-ci fut en tous 
points legal de Tapõtre par sa saintetd: il gouverna toujours Võglise avec 
vigilance. 

Ouelgues annees plus tard, le roi Abgar vint ἃ mourir et son successeur 
dans la royaut6 fut un de ses fils, homme mõchant et röfractaire, rempli 
dimpiete, gui haissait la paix et rejetait la doctrine de la predication 
Evangeligue. 

IL envoya dire ἃ Ievegue Addai, pendant gue celui-ci siegeait ἃ Peglise 
et exprimait les sentences des Ecritures aux oreilles du peuple : « Fais-moi 
une tiare' d'or, ainsi gue tu le faisais avant a mes anettres. » Addai n'accepta 
pas. et il envova immediatement dire : « Je ne guitte point le service du 
Christ. gui m'a 6te confi par le disciple du Christ, Papõtre Thaddše, pour 
faire une tiare d'iniguit6. » Lorsgue (le roi) vit gu'Addai ne consentait pas ἃ 


1. Cf. supra, note de la lõgende contenue dans A. 
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φεμειδ ἵεήτα lpurnimplip ἀρ δεμΐηι ἵναμα; bug onpimuljurg gupmbu knpus õphisbn 
luunbp alljbrjbgenvh μι. βιωμαδμιίξμ δηηπεμηϊειήή, E 

Gi b ὅρη. μιμπεὴ βρη ηνηπιη ἡ Piir bi nÜporjudus, ἐθξ. Uunbi kel " 
mmulu ΠΊΩΝ ALPI ἥϊεπι ἦν ψιμει Ao pinn [lindi unrui, ntg abu ki mwunkb ἰθμιη!:- 
4Ἐ 0 ε Gi ἡμα τα βμμηϊπιβηπιηι ΤΟΣ suptup fi, [βιμη μη βῖι ηἷμαι εὐἷνη ΕἾΝ " klippny pubi 
põhsb ἡπι πὶι kll gungb [a õhob rii ΠΗ hi μἷμῃ luulu : Gi βηξει. UL 565 ki 
pund eljbgigundl, bi gd gi pejupb Jusuli βμιμηΐ kang, npujbu blu UNE bi 
ἱπμιπῆ πὶ (fu gapduud Ju Judubilgun ΓΙ." ljrgmi [πιῆ μ βιιμηξ manaup liivi {ιηνημιν- 
ujkur bnpu, [a Abrug αὐ μι μοιπιμῇ [a “πη δαιαι pbibyhy : 

li perbgl kerti ἰμπριπεμί κα fi minu kopsu μη μια! ἥ επί ιμα. bi ΠΣ during 
* Abnlagpbij ἡ Ῥήπιν : Purpur glnuglsaij Pm (Un fnp, ku εἷμα. ει yäbkn- 
ἵμαη μαι pubi Ριφειΐει,πι [θ ἐπε, [a Üpisuypolib kujfruljnujnub Uiunfimp ewnwp|, πμπὶ 
Ep ΠΕ pu ζει (Of bi [a UpSntb; Lh5b np plljaujusi b Skuntb :J 


accomplir ses ordres, il ecnvoya briser ses jambes pendant gu'il sikgeait ἃ 
Vöglise et commentait (les Eeritures) au peuple. 

Pendant gu'il se mourait il fit jurer ἃ Phloth et Aršlama gu'ils le däpo- 
seratient etTenseveliraient dans cette maison mme oü il mourait ἃ cause de 
sa sinc6rite. 115 firent comme il le leur avait fait jurer, et Vinhumerent la 
au-dessous de la porte mediane de PEglise, entre Jemplacement des hommes 
et celui des femmes. 11 y eut une grande et amõre tristesse ἃ [õglise et dans 
toute la ville pour les övenements gui avaient eu lieu, comme il y eut deuil et 
tristesse lorsgue mourut, en bon martyr, Papõtre Thaddee, son maitre, par 
les mains des impies, dans les regions de POrient. 

Or, comme (Addai) mourut presgue aussitõt gu'on lui avait brist les jambes, 
il n'eut pas le temps de* sacrer Phloth; eelui-ci, s'tant rendu ensuite ἃ 
Antioche, y obtint Pordination de la prõtrise de SGrapion, õvõgue de la ville 
d'Antioche, gui avait regu la prõtrise de Simon-Pierre, leguel Vavait reguc 
du Seigneur.] 


*B 
p. 305 Ὁ. 


* B 
Ὁ. 305 Ὁ. 
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Tuugngfi dk ki “Fbljurt5pbipfi ht : ϑοῖ, E δ Διηϊειῆι ἡκδίήι UumniŠny ki Dply shi õlipny 
ϑμέπι ur Ἐμμιπηπε | Viup [udus upu luuki H , £ 
Bugud HALDI (9 mob E Ῥω SuspgrupB]rh ki Gurljnpiy ξηρομ Skum 2 


{|| ηρ bu gjne]u tud ila snob [1 k of Oiirrgl, ubi bi θμιμηΐνει [9 sb Ῥρμμσμαβ. 
* A [0]. 110 ia piunug kun Lil ηἰ ἐπ muti “μι p mnaupbi og κηὶι ἡμποΐεριι augu kolli, Suu 
sup aJuspijurujbanp Lljirgbgjeny asaulg M 
TD ὁ μπὶ ΜΠ 50 vf ΠΣ n ük gn gurijurb | 14 μας 
ἱπιιπίμ!ς ἐπ ΠΗ ealujurd μαι ürge ΠΩ Ι' ὲ [ Η] J 4 [! A Ἷ, “με, ; 
gnipu, [7 [{π|π selg μβηνήμιμπεημ gburmgh, li Πμππ ereba, KAKA ᾿ iiri 
enebg ljusr urg Sipa rug]r, lu RW srelg serdlpliaudig üliggui nb, L PYW E”i g ᾿ A 
puhsgbi upipng, li βόδι ülubgli ἀπθ6π| (4 puuy oll fŠusuinm (Olud minult, [με πεη μὴ 
Lljbybg[ob, li [YP ko]dt, ἐπε δα μαθαι, με PS" koldi, Suite ipupinig lihgusgugu, 
μι [AD bojdinujngu aaguvaaliusly fo, bi PI μο[βίμι μι olmpSuug Žngungb, 17[ row 
au mf üjuromoldrur inpus : 
Li LK JE PP 
hpphi (ged MILTILJID αι φανεα ἢ ει ἵνπμαα gluug Duspiup ru | innib brt hu {ἔων Μὴ 
tu gling fly PUUDE Gghiiuph]d fh bopus : Gi : δ μιπ πὶ [9 εἰ ΕἾ, E kp Ohpunu ἘΠ ; 
us lpbulfy ululiup , ριηηϊ εἶ προ μηβηἷι, μη ἡ ἐποΐνι tuu] kun 9 Supp pb; 
kr Ouslnpusy ΠΟ ρθε Jop Pphuinnuf PU Au pidin be kapop, npuybu wub 


17 Κάτου, 25 Decembre. 


Fõte de la Nativite de notre grand Dieu et Sauveur Jšsus-Christ, 
de la sainte Vierge Marie. 


En ce jour fete du prophete David et de Jacgues le frere du Seigneur. 


Le commencement et le principe de toutes les fätes est le jour de la Nati- 
vitd et de PEpiphanie du Christ. 

Les docteurs de VEglise, gardiens des depõts des apõtres, ont institud 
*Afol.1x0 en outre des fõtes au nombre de sept*, en les Gtablissant par guatre fois, 
mb: aprõs les extremites de la terre, d'apres les guatre Elements dont sont 
forines les corps solides et d'apres les guatre fleuves gui sortent du paradis, 
d'aprös les guatre trõnes d'Ezechiel, les guatre chars de Zacharie, les guatre 
angles de Lautel, et les guatre saints õvangelistes; les sept colonnes sur 
lesguelles est edifite la maison de sagesse, VEglise catholigue (καθολιχή), et 
d'apres les sept jours de la semaine, les sept mille siöeles du monde, les sept 
candelabres de lumišre, les sept gräces [lamboyantes de PEsprit gue recoi- 

vent toujours ses ministres. ᾿ 
Aprõs avoir aceompli ses jours de fonctions, Zacharie retourna A sa 
maison, et aprts ces jours sa femme Elisabeth congut. Commengaut par le 
baptšme gue regut Jesus, lorsgu'il avait trente ans, on a Stabli, contre les 
irreflechis, de föter d'abord le prophete David et Vapotre Jaegues, comme 
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Vuunkou . Phpp δ νη! 6, Ohunuf Ppiuinnaf πμη Ἐπὶ “μι Joi : Morgan kan A ap SN 
ααμ ρὲ pagi mub πὸ “αἶγα, P'43 A {εὑ 3ιμ μεμα lojpusgp Sluunb . kd kl ἐμήπειαι. δῈμ 
“Pan oi Jodeupinne βίμιεὴμ li ΟἹ mnlaug, PE [4 mjinyN | onpinuugib; pn-3öb ζιμίππε g/y 


vonn R? . 
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μη ΙΝ “Fur }}}} lu Puigkgusi TT 2 : Gi uujumiut Buulpapnu " ἀρΕρηῖ 
Juuli (ljrgri βμίμυῖηι Opanrufr, Pe: * Vyeu luinkp E lt ΠΣ 40}. bi pang E et 
mõuju Lpliipg > Bu mul. 05, 55 bi ὠρήμαμε Šagapliguue, bi põlglgpii gurgunipaaleb 
“πμ δε jeh "μ opobgu δι. Šmlp br bi μα. SEp õli Gurusp [ap angur auru õlaga : Ge 
Guspfih μνινιξνειΐμινι. βαρ ν χε [εν ka vapor pinu, ajud npny fovamugbir Ehh ὁ πελη εὖ 
nupu mupuvni, Je wunkup διαῖιρ jähjagi, np Junpg vagusbbip ἰμ {0 pargadpu ng Šunukbpi 
μιηπή ns ošwükp, bi fhs μυρπεῖ γονεῖς kp ns munbp, np suppi kjoskp pudkhkgmbg : 
lei βιμη μη μἷν ἡμῖν Je ἰμνη Μὴν arvan < | 

Vaub,u ljusmupfi kolis siuulgu sopa op wrob. kunjop ki θθωνίμημνυ, Vinbinub- 
tunap, Alanpinufi la Morpnufi, θιωίμηίμων, ku θιι{φιιΐηιπι, > Ünpur LE kojdi ιν με ρῖν pan 
διωμαμαρε ἦν ba pann aJuuppp ἀρῃπεῖ, Pppunnu, npp ἡ μεψωινιυνμίμει mundi gu εἷν Skp- 
AnturŠnr εὑ μη! guy Ῥρβμιππαβ ε δι ljusumuphi inoliu Pargngh Fl bi Fljinkõpbpl μι. 


Gtant le päre et le fröre du Christ, selon la chair, ainsi gue le dit Matthieu : 
« Livre de la genšalogie de Jäsus-Christ, fils de David'. « Paul dit : « Je n'ai vu 
personne autre des apõtres, gue Jacgues, le frere du Seigneur? », au sujet de gui le 
Seigneur avait jure ἃ David en võrite, et il ne sedementit pas : « Je mettrai sur ton 
trõöne du fruit de tes entrailles? . » 

Or David est mort et fut enterre ἃ Jõrusalem, Jacgues fut mis ἃ mort par 
les Juifs pour avoir temoigne de Jäsus : « °Il est assis ἃ la droite du Pere 
et viendra sur les nušes du ciel. » A guoi ils rõpondirent : « Oh! oh! voila 
gue le juste lui aussi est induit en erreur! » Et ils le jetšrent du haut de la 
tour du temple. (Jacgues) se redressa, s'õagenouilla et dit : « Seigneur, ne leur 
tiens pas compte de ce põch6. » On le frappa alors sur la tete avec une masse 
de foulon, tuant ainsi celui dont les genoux s'etaient endurcis comme ceux 
d'un chameau ἃ cause de ses incessantes genullexions, gui se revõtait de 
bure, gui n'avait jamais põndtr6 dans un bain, gui ne s'ctait jamais oint 
d'huile de parfum, gui ne mangeait pas de ce gui avait eu soufile, et gui 
Gtait appeld par tous le juste. On Pinhuma ἃ οὐϊό du temple. 

C'est ainsi gu'on cölebre guatre jours de fõte pour ces sept personnages : 
David et Jacgues, Etienne, Pierre et Paul, Jacgues et Jean. Ce sont les 
sept pastcurs, 'aprös le prophete et d'aprös leur guide le Christ, gui mettent 
en fuite les loups hõretigues de [õglise du Christ. Leur föte se celtbre le 
17 Kalotz, le 25 Decembre. 


1. Matth. 1, 1-2. — 2. Gal. 1, 49. — 3. Ps. cxxxi, 11. 


* A [0]. 140 
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p. 305 b. 
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ϑιυμωὴ HILAOLJI πε μι ὕπιε γε rprraningi Taupipardnug kugng ἠορμηαιμβῖι, pa krik 
"μηηίννς Lpuig plea [e e pet d amuliJurlusigy ssõpl ila ljarumup gun a a 

[ἢ Sol L δ}, δα μμαρ  βῖ, με βμημμι μι lipu μοι miini Šur Sofi as 8} 4 
eli 8 πὰ [μη μι ὑπερ} aima pl pagi Baoljoi[puiy bi Bm[uluprug : Sd - 

Truus /avupanin fh bu ssuanngus ŠurGau (poh [ õi paupbu bi maru 9 Εἶν μ ἱμμ -π μ- 
παιδιαὶ oOlaup Jlurgau np ἥδ], “μι μ, siipurgunn oman asi μηἷι ορόζιπι [θεῖν Lp 
Husgauljui με δδιμίμεραν, με διωηίμειι, pi panga θίνιεἣμ ἡμμε νη ει Kl al δηβι ᾿ πεῖς, 
ἐπριβηρυπμεμεμεν kp Üppuusudb, μι Obonannuli " Ong, angry] ap Ol uuluug 
h Ph μη) lpinubp pr “6 õlil koldutiufhi lnpsupub (ups ni l lunpSnepy 
ahandine με] sh jholinuug plunpbiguni. pubi abpbg krpuupult lst b ἡ ει} Žpkhgi 
[im pay : 

Vu lur/u “πὶ {με Ep npujbu Üp, üjuipiguiprupiny mlidkrgm JOhuõp be πεηβη upunju. 
sina 9: {πὶ πὶ ἀμ διιπιμη ἑια > be ἡ[νυυγ βῆ $op sens suu õbp, | ἰμηράπεμρη 
npaengi hier 2149 sm/ni fh Pphumnuf, npn “μη θπη opi 6 fi πμ ἡιμιημιήι ἡ ὦ 
bi βδιυΐϊμα ujurpunbjag Er, finpp mu Õuapuliin/ urujungnigurubpr μα διά el) η{" “πημα μα μεν 
gurusulpurili aaglisuni/i gopudigpi õpis ab äbnuwdp gpdu [7 gn fu Šu mb vunmulibp 
puid αἷμ ἢ : 


En ce jour sainte Chouchanik, fille de Vartan, chef des troupes armd- 
niennes, fut mise ἃ mort par son mari Vaskšne, gouverneur de la GEorgie, 
apres avoir endure beaucoup de tortures pour le Christ. 

[Β΄ Fõte du grand prophete et roi, le bienheureux pere de Dieu, David, 
avec son descendant' le saint apõtre Jacgues, et Joseph. 

Le premier en honneur des prophttes, le põre de Dieu, et le premier roi 
oint par la volontõ de Dieu, le grand David, võritable rejeton de benediction 
Abraham, Isaac et de Jacob, sceptre fleuri parmi les fils de la tribu de 
duda. guatorzišme ἃ partir d'Abraham et onziöme apres Juda, fils de Jesse de 
Bethleem, plus jeune gue tous ses sept autres freres, symbole du dernier 
rang des gentils, fut elu ἃ Pexclusion de ses freres aines, figure du rejet des 
Juifs. 

II fut d'abord berger comme Abel, d'une nature simple et innocente, res- 
plendissant aux yeux de Dieu par la droiture de son ceur. Π paissait les 
brebis de son pere, figure de son descendant, le Christ, le courageux pasteur, 
gui devait vainere par sa force triomphante la grande bšte intellectuelle; bien 
gue petit de corps, (David) representait (le Christ) 
fant il 6tait si fort, gu'en saisissant de 
tuait souvent. 


, car malgrõ sa taille d*en- 
ses mains les ours et les lions il en 


1. M. ἃ m. :Als, 


vr 


nii 


md 
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δι kp fpi foupunbarz bi ἱμυρᾶβρε gop abile maht ωδιδιμιοθω A 
apfouunnup, np μμ μα {0 kb anbanubkpm[ padi ἡμιδιήμωζν, npn δειμηβημήῖν, 2 od 
Jhuutuug Sršopfari Uuinnuud Bb. Jano mg pour ἀρίηβ põ pael aneab 
Bhoubuury, p Pluus Sk, np μην! μει δ! είν alpudu [δε | 

ἢ με εἷι nr μι endid 4μιΐημει πρὶ Vunne [νυνί Skpdluug | Jdurgusinpbjay gap 
purgi õluudpi kan Jouamuupunm plii ἐμξμᾳν {μι 8 ἀρωωιδιωμέμῃ Vindi ke 
odutlg Pp OPhfigkskö, jopfluol oõkpab Ppponnup np po Pbngb545 δίλιηεωδρ 
Spbganaalugy δίνη, ἡμρίησμ ale alg anuh klõk ἥκοι Ak ψφρίβε ne δ võu, δὲ 
t tt ai poahru Parguinpa butt uguuko kk. θιωμπι μη, = Vasõmibp 
aur. grp δέ μἷν μεήπιν ka kjhgg lu kipu] pin part Sbaurb ε Ui in. kpfhp õpe μωρέ πῃ 
lu güug p PLJGESES ku uk. Pogrskp Skwnt klip, vppbjupõip piip pu üuop ki 
m puju jäpnep - bi üpphiug pÕkuub ku ἡπρήβιν inpus br Ung ηἶμιιν pi gnŠk > 

Gi pppbi klipi ka kanku pubgpubplrii Okunbuy abgkyflj Surmav, ku oak, 
puudbgun . ku muuk αἷμα Skp. Üp Sayfp pi mbuhp ἡπρμι, gb Šupip Sayf ἐβμβιήν Jol 
{ινιππιιινδ i υβμμιηῖν + bi lingbgbup ku guy kuu npgfuli Šubbun gb ghg np hängib 
plunpbup . ku Supgbuup (Ok μι ἀμ! buu Suir, pause [Ik k Sp ἐνπρρβίι np piuks 


II õtait blond et rose, avec de beaux yeux, dans le type de la beaute 
phvsigue du Christ gui fut le plus bel homme ἃ admirer parmi tous les fils des 
hommes. *Le vrai Dieu a tmoigne de lui en ces termes : « Jai trouv6 
[homme selon mon cceur, David, fils de Jess6, de Bethleem, gui accomplira 
toutes mes volontes, » 

C'est pourguoi lorsgu'll mäprisa et rejeta du royaume le coupable Saül, 
gu'll avait donne par colere aux Juifs au cogur endurci, II ordonna ἃ Samuel 
Haller oindre David ἃ Bethleem, en figure de ['onction du Christ πό ἃ Beth- 
leem, et gui fut appele oint par les anges, lorsgu'ils proclamõrent : « 1] vous 
est ne un Sauveur, gui est Point du Seigneur dans la ville de David'. » 

Ainsi gu'il est Eerit dans le livre des Rois*?, Samuel se leva, prit la corne 
ἃ huile, la remplit d'huile selon Vordre du Seigneur. Il prit aussi une genisse 
et se rendit ἃ Bethleem et dit : « Je suis venu pour sacrifier au Seigneur, puri- 
[iez-vous avec moi aujourd' hui et rõjouissez-vous. » Et il purifia Jesse et ses fils et 
les invita au sacrifice. 

Lorsgu'ils furent venus et gu'il vit Vaind de Jess6, d'une belle taille, et gu'il 
voulut Loindre, le Seigneur lui dit : « Ne regarde pas ἃ son aspect, car Phomme 
regarde la figure, mais Dieu regarde le coour. » 1] appela ensuite les autres fis, 
mais reconnut gu'aucun d'eux n'etait [õlu. 11 sinforma alors s'il n'y avait 


point d'autre enfant, et apprit gu'il y en avait un autre petit gui paissait le 


1. Luc. 11, 11. — 2. | Reg. xvi, 1-11. 


* B 
P- 306 a. 


*B 
p. 306 ἃ. 


*B 
p. 306 b 
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{νη εἰ ἢ Vuõniky . (KATLA "πὰ ΠΣ ab ns puujdbuguep ἥμιν. μι 
δια 

Gi herbi Õun “our fr, Vaalolonni laiu odm Juli somp oSl nb, la Lu uut) vtl 
“πὶ δρδιρηνοι Pb μή ΠΌΣΩΝ lu sug|» Sus papi Oldi διμήεμει ἢ Šua μι γε  ἰνειι 
! Aru pupeupib, μα ᾿ Aap 00} kandu Wurõnibp "μιν liu. aurgop ἀμ}, li peg vaba 
ul pm] Sund, gu (idurd sum eli luus δέν. Upli, ὁδ aijee al μὲ E puupi Gi μαμέμαι, 
võ glu fr 09 δημώμᾳ [upg + MMA 

Gi Jurugurg sngf Sb unl | {με “Fur 9} μὲ gurud; li msn {μα be pur 5p 
" aunpõoa annab, bi Šntungbipi Arpo ορ νοι Pluudp VnniŠng, grp la ppbp 
kel : Ap as μηΐα (liin Uuluhul Lplipami Suapupupb VumnŠng, "D alus ἀπμμῃ 
ἧπιμη Ärni gvurdsbi ρον (br (i ou upu mmm δε αι (erin laup br 
puugdisupunn (oli ἡ γινίμηι βίμωδρρ μμήμημι Šluunbi Ol png Opumuf Pplrumnufi ᾿ , 

du: apag ko japdurd saigi sea [be [μη Ἐλ} jUunnug , 4: (magus Sog Job Sundi 
| Vase mi rpuiy μι φεεαίνειει. | vei μρὶν bus rd, mruutg Πωιπιη. SLukp fis “8 õp al 
rpbng bpgbugb - lu sub õp näi. Sbul g bar hh, μη}! δ μυίδιαι Pk ry Gl Guguny, li 
alinb omugdau, bi E ougpi Jdwunmb bi ajus μεμα ὅπη, li Sebra ki Õrupimu- 
puupadi, bu E φημ fly nb urdpa ki Skp eli käus ; 


troupeau. Samuel dit alors : « Faites-le venir, car nous ne nous asseyerons pas 
tant gu'il ne sera venu ici. 

Lorsgue David fut amene, |'huile de 'onction reconnut le põre du Christ, 
le modele mit en effervescence sa võritable copie, et Vesprit de prophetie 
discerna en lui celui gui avait 6tš prõvu par les prophetes. Lorsgue Samuel 
le vit, rouge, avec de beaux yeux et un aspect agreable au Seigneur, il fut 
dit par le Seigneur : « Leve-toi, oins-le, car il est bon ». Il se leva et Voiynit au 
milieu de ses freres'. . 

L'esprit du Seigneur s'empara de David dös ce jour-lä, et pour toujours; il 
accompagnait de la cithare ἃ dix cordes, et chantait * toujours, pour b6nir 
Dieu, des psaumes, gu'il berivit. Car il fut, apres Moise, le second prophöte 
de Dieu, et il €crivit le psautier de benedictions, plein d'une excellente 
sagesse recue de Dieu et de precieuses predictions au sujet de Notre-Sei- 
gneur Jõsus-Christ. 

C'est pourguoi lorsgue le mauvais esprit tourmentait Saül, car Vesprit du 
Seigneur setait retir de Saül et s'Štait repandu sur saint David, Saül dit : 
« Cherchez-moi un homme gui chante bien. » Guelgu'un lui dit : « Jai apercu 
David, le fils de'Jess€ de Bethleem, il sait la psalmodie, et c'est un komme sage 
et guerrier, prudent, eloguent, beau de visage, et le Seigneur est avec lui?. 


1. 1 Reg. avi, 12 sy. — 2. 1 Reg. xvi, 14-18. 
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(A lepbe ppi “Par rh br ab enpdusd surmribp sugu: KU | (kipun Vurnerjusg, 
πα να "ban [rh plnup μι Τὴ Ala dge ki Suuluprnaguubibipi ΠΝ μι ΠΝ 
lidus, al õllel, p | viutik τα χα RT npn] bi a /rprlisg gli Vuumgy . bi lage vu puus 


üjurpõrul (ip : Vaag ab “eu pf uhipbp j[urlnupSnefofuhi μι Glunpuubigbip 08 pop 
M ἰβμαιν μι EPU! li gluug ᾿ gnpŠ Jop βύυρπι : 


τι 


15 


Pali SC dud πηι}! η μι ἀπ μα β ujunnbpuuribip eli hup μα δ μι kaja 
φαμεν ejopurinp “konluuri Guuliusupuripopi φαίην, päuulpunierl: μημα μην be gÜminnuuŠ : 
pm kp peupäpm jub ἴαμα ἱμιϊημεε ἧι 4 η με Prt. neh] ümar rant lu gpuuG, 
"DIg ΩΣ ars μη} kp obl φαμεν ΣΕ upjhÄny lii Lpljus]drry : (MiBp ki ἐπα νειν εἶμι 
upu ru eepähgis μι Juuli {νὰ} Pollis : A prii gpleorjuapigliaudrli keeks: ἡμιπαμβ 
marus (lulilpusg, μι ἰΐη Ἡμιμμ 1 ! { siup he pi üli kpilua/dny : 

δι μοῖρ με μημαη μα κῃ φαμεν gb μη! "E sPopugkrb liamikp eli kadus 


upnid PE gujobg fr, mwuk, ΠὩΠΠῈΡ Sumo õlg . supi PE [rž gang õlp 


Šmngbugnip äbg H Gi hertt pugjmd jump ΓΟ τὴ * Vuusnerjusg senijunipuudj Epu 
bi HUL Np oupargbigb ELL sg puutsuljurdi, Sinn lium alu ΨΩ β {παι ἵμα [μαι ἀπε. 
4πηι πα : Bnpdui (PEPE alb surus [ Su GmBp ηδιμεμενηῖι UuinnuŠny ll prbiu πὶ 


David fut conduit aupres de Saül, et lorsyue le mechant demon le saisissait, 
David prenait la cithare, la faisait resonner sous ses doigts et calmait Saül, gui 
sen trouvait bien, car le mauvais esprit leguittait alors; aussi Saül le prit-il en 
affection, et en fit son ecuyer'. Mais comme David aimait Phumilite et Etait 
obeissant ἃ son pšre, il retourna chez lui et reprit son travail aupres de 
son pere °. 

Lorsgue les Philistins se rassemblerent pour guerroyer contre Israäl, leur 
chef, le geant Goliath, sortait des rangs chague jour pour insulter Parmee 
d'Isražl et Dieu. Sa hauteur etait de six aunes et un empan, et il portait un 
casgue et une cuirasse dont le poids etait de cing mille sicles de bronze et de fer. 
IT avait aussi des cnemides de bronze sur lesjambes, et un bouclier airain aux 
«paules. Le bäton de sa lance etait comme une ensouple de tisserand, et la pointe 
dle sa lance pesait six cents sicles de fer?. 

H sortait tous les jours et invitait guelgu'un d'Isražl ἃ venir se mesurer 
avec lui, et disait : « δὲ je le bats, vous deviendrez nos serviteurs, mais s'il me bat, 
nous vous servirons *. » Apres gue le hõraut” de Saül Peut annonce avec force 
promesses * et gue personne ne se fut presentš capable d'un tel exploit, 
David s'offrit enflammõ par un esprit de zele. Lorsguw'il entendit ce Philistin 


1. 1 Reg. xvi, 23 et 24. — 2. La Bible donne une autre raison du retour de David ἃ 
Bethlšem : 11 õtait rentr6 ἃ la maison pour suppleer ses trois aines partis en guerre 


avec Saül. — 3. 1 Reg. xvit, 4-7. — 4. lbid. 9. — 5. Le texte omet la promesse de 
Saül. gue le hõraut aurait proclamee, cf. infra, 


* B 
p. 307 a. 


* B 
p. 307 a. 
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5 Η A ΠΗ Ἷ, kph 

[ingl gun. plgl: minapbiup kp aju ὙΠΠῚ0 lv [6 ββηις εξ TA πη Ong μ 
peaga δηρμιαιπηΐ opp ἐμὰ fh | mudu [i : 
A A vali 4 A al kt) [ [ , 

ἰ»ι. [PEEL {με nig alb [voukp “Pas rh (rad: ἀμ ιν peg “μην {μμηπι. kun vet lu 
IA mdf het : lu mu ἡἷμαι “Fan. "ΠῚ lis selel | v/ipan mbumlup kõrv NI La 

m * (nu mnhubu 
kphlhyb br Surrunfgb eli argpurrggg [oh : Vi mu lusnug > l ἡ! ns Ι bg ηη 
mik al ἡπι. διαΐεπε li lu ku bus “μ} üjunnb mugdor : ; 

li muk “Farhd. Bapdiud supuu $Ep Šurmuy e" gŠowi sof [Šry ki ψμπμ ἽΣ τ 
πβεδ, μμωΐβ ΠΩ μι. spl με Παρ} ηδοιηῖ b phpulimy pr A μ δὲ 
uunikp l (puri μ᾽ aebbf αψφ{πη}η ἵναμαι bi υαμεϊμιι fu alu. KIK tab 
rgpurgu oli saga sabjdj Juun. ab fi np k 1777 nj Tusfunnintrusj ἡδιμ  ενιπῖι πα πεπι ἬΝ 
7 me Gi SEp Vinni $ np mugpbigajg alu gun fa Šngi ἐμ ἐτη πεν ς bu k AlrrLurt] 
bn γι : 

[ iki 

lei ἡηηπι gb “Fun (Jp apursu br abliu, [πε φ[»διι ἢ ἐρβήμιμ. ku luu ajohug 
ö/ulgusd li lplfrju, 4 õfi διιμη μι βἷν ἐμ}! ψιήθθαι 9} εἰῆι. bi ab houduuljugb 
Pirni ἡπρη fh kr [WW Õus pils np air] bu Õu org puua [oli ljuupm θέε dpi 2312 
jur jdiusg μι αήμι δ uljas pl be ns gopn brdp urmnnri Šri halli : 

Juul πμπὶ bu ESiuli Tvuifil gglpkuli bi mn ἡηπιαιῖι φπι{πιιαἰμεῖι ΓΟ Los 


insulter grossišrement Parmee' du Dieu vivant, 11 en [αὖ froiss6, car son 
pere Davait envoy€ de Bethleem prendre des nouvelles de ses freres aines 
gui se trouvaient ἃ armee °. 

Saül apprit gue David parlait de vaincre Goliath, et le fit venir en sa pr6- 
sence. David lui dit : « (Jue le cogur de mon Seigneur ne se decourage pas, ton 
serviteur ira et il combattra avec le Philistin. » Saül lui dit : « Tu ne pourras 
peut-Etre pas lui resister, car tu es jeune et lui un homme de guerre. » 

David rõpondit : « Zorsgue moi, ton serviteur, je gardais le troupeau de mon 
pere, et gue survenait un loup ou un lion, je le poursuivais, je le [rappais et 
jarrachais la brebis de sa gueule. S'il se levait contre moi, je le saisissais par la 
gorge et le tuais; il en sera de mõnw avec ce Philistin ineirconcis, ear gui est-il 
pour insulter Parmee du Dieu vivant? Le Seigneur Dieu gui m'a preserve des lions 
me preservera aussi de ses mains?. 

On fit revõtir ἃ David une cuirasse, et (on lui donna) des armes et on le 
fit monter ἃ cheval. ΠΕ trebucha une et deux fois ', üfin gue la victoire ne füt 
pas humaine, et pour signifier gue le Christ, son fils suivant la chair, a vaincu 


le gõant spirituel en trebuchant et par la faiblesse humaine de 


M la croix et 
non par la force divine. 


C'est pourguoi David enleva Parmure, prit en main son bäton de berger, 


1, Exactement : Parmee rangše en bataille, acies. — 2. ] R 


eg. xvi1,17 sg. — 3. [bi 
31-37. — 4. Detail extra-bibligue. δ sg. — 3. lbid, 
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ἀρμας Joragbh p Ahm fi, ba Sig ριωρβῖμι ka ἐμιμερωΐν, ku õlpähgun. vin. tege ρα: 
Dnp imbub αἶμα “βπηβιιη ει με ει ἡ{ἧορ wp Siren S bug li usub. Alripp omk 
μη δ ab gaml (μι ριυρωδρρ guru fe (pun, μᾶς 2 Gi μμμς Ἵμιι |}.. “μειηβαιμ kuu ku 
prub aoneb, ἡπι guru " {μαι μ ΠΣ li “μη ημῖμι la bu guud [2 Jbpusy B" üllimaudp 
* Skuunbiipopni Jdluuiny poulnulpu Παρίων gnp Taufuuunbgkp : 

Ei ἀμαρα αι bhup pwp| ἡμ μη (ri b Gruljunnli, lu kõnvin ppi eli muut 
ἐμιμεηῖν, ku sülslgava β΄ {ρει Apiliinug forpirny > Uu pildiga. kusfajd Ια ζιινῖν gunip ἵμερειν ku 
kSunn gapmju bnpfh, npgbu ka Sbp Sp” gb ψμμελάν, muumadnfi ep διαμεπίμινι. pl 
Šlap “ ηδιωιζίν ko ἡμεῖεξ δεν mnbmp pii kr Eordfl υνιμινῖν giun, gli δειξε ενᾶμ gSur$ Ljay3 > 

lii “μετ (nu /unviin juupÄni gling πη ἧμιν ὧι rpg GE duulinanugi lu uunmul kur 
jm + Πρει δ fo ἡμιιιϊμε ἵν ἐμ ἢν, dogmdvipiji Mk. kola Vannmig ἡζιωημαμα, ke 
kur ff) oüphipu = Pp np μεθ Siigur, Taufruäni Auninurp γι pong sindasdusgi ἐμινιῆι 
κεξνιναν. Jupog Jikmngogmg ἀμ {8} kõplas la [ulagphavg p kukk Gupfup μᾶνβμι- 
ψνμηπι ββεΐμω μβ΄ gurgjangalongi, gh lphiu üpvaii {ρ βίμιη, magadagi β΄ ngauik εἰ Pol 


μα 8 glnugluup Sfuuyb μα ει Sp] p π ἀπ 86}! Li Lpbp ajul /Op]uunnu Ora irur 
lingus 2 Gi Vurnig sulund lugu alus | (pur geprugi Σ 


figure de Parbre «le la sainte croix, cing pierres οὗ la fronde et marcha vers le 
Philistin. Goliath Vapercevant jeune de visage, le mäprisa ct dit : « Suis-je 
donc un chien pour guc tu viennes ä moi avac un bäton etdes pierres? » David 
lui repondit : Tu es pire gu'un chien, tu viens d moi avec (epee et la lance, 
mais moi, jeviens ἃ toi au nom* du Seigneur (les armees du camp d'Israel gue tu 
as insulte'. » 

Ayant mani€ sa fronde, (David) atteignit d'une pierre le front du Phi- 
listin, la pierre penetra dans le casgue, et (Goliath) tomba sur sa face. David 
aceourut, lui tira son õpee et lui trancha la tõte?. De mõme Notre-Seigneur, ayant 
pris les armes du demon, avec lesguelles il nous combattait (c'est-ä-dire) la 
mort et les maledictions, le tua par elles, car il a detruit la mort par la 
mort. 

C'est ainsi gue (David) mit en fuite les forces des paiens et les aneantit. 
A son retour le peuple chantait : « Saüla frappe mille (hommes) et David dix 
malle *. » Saül en fut tres jaloux, mais ἃ cause de son serment il le maria avec 
sa lille en lui demandant cent prepuces de Philistins, dans Pespoir gu'allant 
seul contre eux il seraittud par eux. David s'en alla seul, tua cent hommes 
aux Philistins et apporta leurs prõpuees*, Saül le plaga de mauvais gr6 ἃ la 
tõte de ses troupes*, 


1.1 Reg. xvii, 40-45, — 2, lbid. 49-51, — 3. 1 Reg. xvuu, 7. — 4, Jbid. 17-27, —— 
5, Cf. v. 13. 


ΓΒ 
p. 307 b. 


* B 
p. 307 b. 


* B 
Ῥ. 308 a. 


* B 
p. 308a. 


110 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [79 6] 


ku juump ὅ μην 8 Udu ἠηξηιιρηῖ, μὲν ab νεμιῖς alu bi pbibrbagk μιμᾶῖ. 
pulli poni ku glunkp hk od Tr p ΠΠμινΐπε εις la Üuinnuud pig blu bs ki php 
E JOuugusi npn : Paly “μὴ μ alpSlmp kr eli nind: bu ψιημιμηΐι Guus τορι, 
apujku μι. Pprurnnu' b gnpidi Su pilin gli plelpusgbssp aJErb Hu Gnr, ΠΤ puw munni 
δῖ βιμειήι sulidui$ : 

Blanay ku με μηβῆν. juinbph popny muoplung πεῖ ἡηἶμιν ku uuubudki , ki Tau 
μιμνινηνῷν pragu > kp μωψμίνωνι. ν΄ abobelb, βοηίμωι μιιμεηξῖά, õpi ka μμωιμη 
μηδ πιμη : 

Gi gngun βὰς αμινιηδίνιιν, “huul μιά μίιιιβν Ἱιινᾶτιι ΒῊνΟ ka Tuinun n μεν > be 
ümupbag Uunnuy  Juliguulju Puhh, kr φιιήιηβιη μῃμμῖι kella, Supgupkugkjng ki 
Varömikj luup fi ἤβραις Üngjus, kr ulud Sopgarpkudusg ajasngardunnppi Vusnugb : 
lii joibnp “Vanimup  üimaupbuag üigp Spzimsslja kplioopip ka kppnpig tuba, ku miski 
μένει ἵμηρειν Šupgupkusgudi ko mukph ἡ[βυινεμινι ἀρ ηἷν “kunjop : 

lõi ηἴπυῃίιω! Dunnuy (ÜpkõufikS klupg LE. ip μη Vudmbj ki Ἅμα μι 
Gi [IHU ΠΩ k Vumunn kuid : Gi gluugbuy ἔπεα. bi υἱὲ δια puu pbuduuy , 
õlpljugkuuj kr εἰρη, μενεῖν ki gahobpb : 

Paly “burf[ Juujuneglaup ἴμεν kli usr. ὃ αἥινιινιμιιῖν ou fuuriäkj] giuu gb Sbipbugb 


Un jour, il se fit apporter sa lance pour tuer (David) ct le clouer au mur, 
car il venait d'apprendre gu'il avait 6td oint par Samuel, gue Dieu Gtait avec 
lui et gu'il devait regner. David sõšchappa par la porte et la lance s'enfonga 
dans le mur'. De mme, le Christ regut sur la paroi de son corps les bles- 
sures de la mort et resta immortel par la divinite. 

Ensuite (Saül) Venvoya surprendre et mettre ἃ mort dans le lit de sa fille, 
mais (David) Vayant su ἃ Tavance, se sauva la nuit en plagant dans le lit une 
peau etun foie de chevre?. 

David alla raconter tout ἃ Samuel et demeura aupres de lui. Saül envoya 
des Emissaires ἃ la recherche de David et ils rencontrerent le groupe des 
prophötes et Samuel gui les prEsidait; et les envoyšs de Saül se mirent a 
prophõtiser. L'ayant appris * Saül envoya d'autres messagers une deuxisme 
et une troisiöme fois, mais tous prophtiserent et predirent le regne de David. 

Saül s'etant rendu ἃ Rama (Arimathem) demanda : « Oü sont Samuel et 
David? » 1 lui fut rŠpondu : « A Noval de Rama (Hrama)?. » Π sy rendit et 
lui-mõme prophetisa, se depouilla de ses võtements et resta ἃ terre, le jour et la 
μι ἡ. 

David gui s'$tait ἐομαρρό de lä, vint aupres de Jonathan en le supplinut 


1. Reg. 10-12. — 2.1 /bid. xix, 11-13. La Bible ne mentionne pas le foiv. 
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Phõbreu a mmm" (1 Samuel, 1, 1 ΠῚ et Hr Paus 
, ama (= ῬῬαμά), lorsgue 1 h6bre > 
Varticle 11399. — 4. ] Reg. XIX, 19-24, | Ἵ Νὰ 
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ἡἰνινημνημ jõude pl Suyp pa > Oa pp ἐπαΐει ba puus p θηΐμει βιιῖης Pb be 
toda φίμερ ἐπα μὲν μι ΠΠμμὶ πεη τις, 4 μέτιιιι. μι kli, mina Üp {μεθα Βιμφιμϊμιε με liin 
ka Jubpbnrg as(bap Üljaubuulb po uppi Jõhik Suogpii = Dr kun. kljip φιιῃῖν puuna funen- 
pr βμωῆ, po fonpsripa Tõppoanvup mgar pann np πυρροὶ θεῖν ρει φιιῆμιι μοι õhul 
piimdljng kp Jõkugkun pin opfiluugii sip pugabb puSuubagpg, ba ἐπμ πῃ Bponprg 
μη Jep + Sopi nbubusg “Ραμ, üunppo gluug Sunnik pluu Vusinegusrg, npugju bi 
Bnegus ἡδεμΐν õhp Sphhgii > Pulp Uuinig ἀμ αιρίναιῃ, Grinmplnug purki puuraugu 
διέμενεν 

μή buu {} ηἴμμῃ po PEJA un. Uipnuu, ba μερσαιῆ ἐμιιδίκηεεῖι mahl) luus” με μαημπ διίαυῃ 
ηηϊξεδεῖ, ko μη μι. μαννα βίαν + bu mgujku ἡβρδίνμι, milanp kl gpi Πηπηπᾶμαι. ke 
ἀπη μα ει μνΐν sun fan snpp Surpfopp be kabe Üngus gopunfuup ε Gi aurub kald ὄμιριμερς 
4 Ῥω 08. Ui Euunhp puhku μα gg kp] ῥρηρρῖν Snigury 2 Go tupp μεναι" be 
kli p Vapbld - 

δὲ ψνεως Vunnerp ohjõk juginibgun Abanf[9 be kp jubgpbp gb ε Pol harf 


de trouver le moyen de faire la paix avec son pere. Lorsgu'il vit et sut par 
Jonathan gu'il n'y avait aucun moyen d'šchapper ἃ Saül, il se sauva aupres 
du grand prõtre Abiathar, et lui demanda cing miches des pains de proposi- 
tion '. Il prit et mangea les pains de proposition, guoigue n*etant pas de la caste 
des pretres, et bien gu'il düt en donner ἃ ceux gui Gtaient avec lui en 
symbole du Christ son fils, gui devait assumer la saintetš de la prštrise. 
Ce gu'ayant vu, Došg (Dovek) le Syrien alla le denoncer ἃ Saül, de mõme gue 
Judas (livra) Notre-Seigneur aux Juifs. Alors Saül envoya massacrer tous les 
pretres du Seigneur ?. 

David se rendit ἃ Geth aupres d'Akiš (Ankhous), et lorsgu'on voulut le 
prendre, il se grima etfitle fou?. S'etant ainsi echappc de lä, il se rendit ἃ la 
grotte d'Odollam; guatre cents hommes se rõunirent ἃ lui, et il devint leur 
chef *. Alors le prophete Gad (Gath)dit ἃ David : « Nereste pas dans la grotte ὅ, mais 
va au pays de Juda. » 11 fit ainsi et s erendit a Sareth'. 

Saül ayant appris gue David s'etait fait voir, alla ἃ sa recherche. De son 
cõte, David ayantappris gue les Philistins assiegeaient la ville de Oeila (Kela), 


1. L'auteur rõsume en guelgueslignes 1 Reg. xx et xxi, 1-7. Dans la Bible, le grand 
pretre s'appelle Ahimõlek; Abiathar est celui dc ses fils gui survitä la vengeance de 
Saül. — 2.1 Reg. xx1. 8; xx11, 9-19. — 3. 1 Reg. xxi, 15-16. — 4. 1 Reg. xx, 1 sg. — 
5. « Grotte, caverne » au lieu de « forteresse » de !'hõbreu et du grec, est la legcon de la 
Bible armenienne. — 6. 1 Reg. xxu, 5. La Bible armenienne a Sarith. La forme Sarith 


appartient ä la traduction grecgue par oü se manifeste Lorigi ue 
origine grec δ 
ἬΝ 8 grecgue du prösent 


x 


p. 308 b. 
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ATTA μμβι ἀ μι βρὶν ἀμαραμέκαα ς Li appi Ülegus bi kSupg 4880 kb . Gpdung 
Supi gjunjurgu pubi ε Ge uk δὲμ ἡφιιϊιμεῆ br bplifyu . pl : Gi ko “Δι μμ [78 kSuspi 
aju gjuregug [ru ku plii ἡ punguphi : Gi (Peett Vurmg kak ur p[O p Übrus kb, bi 
kurslgun kpabky jopop bu mübg band + be Spurdugbarg Skp Ἅμα 6}, purki ἢ 
* Ukrng. μι. lgbup abp Šu | Vanem, li gling jurlnuujurinbi Puuri Ξ 

δι neh Uuring olu opep αἰ}. li lljiup frifrubibgun b õbSurgngi wupp 
ἡβπιή, gnpned kr | kippu " [uneo» ap μὲν διιδί αι, “Pan ff μιμιαιορῖ, : Ge b afobrfb 
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demanda au Seigneur : « Irai-je et battrai-je les Philistins? » Le Seigneur lui 
dit une fois et deux fois : « Va. » David s'y rendit, battit les Philistins et 
dõlivra la ville. Saül ayant appris gue David se trouvait ἃ Oeila, se proposa 
de marcher avec des troupes et de prendre David. Le Seigneur ordonna ä 
David de sortir* de Oeila; c'est ainsi gu'il kchappa ἃ δα} et se rendit dans 
le desert de Gath ((ad)'. 

Saül Payant appris, le poursuivit avec des troupes, ct vint s'abriter dans 
une grande grotte, ἃ Dintõrieur de laguelle, dans un renfoncement, se dissi- 
mulait David avec les siens. La nuit venue, les hommes de David Penga- 
gerent ἃ aller tuer Saül en lui disant : « Le Seigneur t'a livre aujourd'hui ton 
ennemi. » David rõpondit : « Loin de moi de faire ceci ἃ Point du Seigneur. » 
Et il se leva et coupa seulement un pan au manteau de Saül. 

Le lendemain lorsgue Saül guitta la grotte et sen Gloigna, David courut 
apres lui, Vapostropha, se jeta la face contre terre οἱ se prosterna en disant : « Mon 
Seigneur et roi, regarde le pan de ton manteau dans mes mains; Dieu Pavait 
livre entre mes mains, mais moi je ne tai fait aucun mal. A la poursuite de gui 
es-tu, voi d'Isvaöl, ἃ la poursuite d'une puce*? » 

De mõme, une autre fois, le Seigneur livra Saül aux mains de David, ear 
pendant gue Saül sommeillait au milieu du camp, David s'y introduisit et prit 


1. 1 Reg. xxi1, 41-13. 11 s'agit dans la Bible du desert de Zi 


515 ph. — 2, ÜReg. xxiv, 
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la lance de Saül sans lui faire aucun mal en disant : « Je ne toucherai pas de 
ma main ἃ Loint du Seigneur '. » Peut-etre voulait-il enscigner aux Juifs, 
apres soi, ä ne pas verser le sang du vrai oint, le Christ, dont les oints anciens 
etaient le symbole. 

Tels etaient la mansuštude de David et son oubli du mal, bien guc pendant 
longtemps Saül le poursuivit sur les montagnes et dans les grottes, et au pays 
des Philistins, cherchant ἃ le tuer, lui gui etait innocent ct n'avait commis 
aucun delit. Cependant David ne lui fit aucun mal, bien gu'il füt plusieurs fois 
en mesure de le faire; et lorsgu'il apprit la mort de Saül, ille pleura beaucoup. 

H fut sacre ἃ Hebron (Khebron) et rõgna sur la tribu de Juda; ensuite il 
regna seul sur tout Israöl pendant guarante ans et alla rejoindre ses ancetres. 

"En ce jour commemoration de Joseph, le juste, ui ἃ cause de sa pro- 
messe ἡ, fut nomme le pöre de Dieu, et de Papõtre Jacgues, son ffils. 

Le saint et juste pere de Dieu, Joseph, d'aprös le tõmoignage des evange- 
listes, 6tait de la tribu de Juda et de la famille de David. Car il Gtait fils de 
Jacgues * gui ötait, d'apres la nature, le fils de Mathan, ce dernier vingt-gua- 


11. Reg. xxvi, 5-12. — 2. C'est-ü-dire, semble-t-il, ἃ cause de la promesse gue 
Joseph avait faite ἃ Marie en se fiangant ἃ elle. — 3. Jacob ou Jacgues. L'Evangile dis 
ivang - 


tingue Ἴχκωδ, Jacob, pere de Joseph, et 'laxw62, Jacobus ou Jacgues Vapõtrc, bien gu'il 
n'vait gu'un seul nom en hebreu. L'armenien a aussi les deux formes 8, i 
mais les deux peuvent servir indiffšremment pour designer Papõtre. F 
un fils de Joseph, Vauteur adopte assez naturellement pour le petit 
nom employde pour le grand-pere Jacob. 

PATR. OR. — T. XVIIL — F. 1. 


uljms[p et Buljnpnu, 
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trieme des descendants de Salomon fils de David. Mais d'apres les lois il etait 
repute fils Heli, fils de Melki, trente-cinguikme descendant de Nathan, 
un autre fils de David. C'est pourguoi Pange lappelait fils de David en 
disant : « Juseph, fils de David, ne crains point de prendre avec toi Marie ton 
epouse ἧς » 

Par läilindiguait gue (Joseph) eraignait Dieu plus gue tout, car comme 
il ne connaissait pas la võrit6 du mystšre de la conception de Marie, par 
crainte de Dieu, il songeait ä la renvoyer, parce gue, respectant les lois, il ne 
voulait pas avoir dans sa maison guelgu'un contre la volontd de Dieu. Et il 
ne voulait rien rEveler ou censurer par conjecture, ἃ cause de sa justice, car 
il etait plein de douceur, humble, charitable, humain, prenant sa part aux 
douleurs des autres et d'un naturel plein de bonte. 

C'est ce gue tšmoigne aussi le saint Evangile en disant : « Car il etait un 
komme juste, et il ne voulait pas la diffamer ἢ. » Car c'est Tusage des saintes 
Ecritures d'appeler homme juste celui gui est pur de toutes taches de peche 
et rempli de toutes sortes de bonnes gualites. 

La toute parfaite justice de Joseph se manifesta par ses mErites, puisgue 


lui seul fut elu parmi tous les hommes pour Etre le serviteur du Seigneur 


naissant et de la Vierge mere de Dieu. Car il servit de pres, comme son 
enfant et son fils, celui devant gui les sõraphins en adoration se couvrent de 


1. Matth. 1, 20, — 2. Mattl 1,19, 
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leurs ailes, et tremblent les flamboyantes milices des cieux, celui gu'aspirait 
voir, mõme de loin, le premier des prophštes, et de gui a ete entendue 
(eette parole) : « Personne ne peut voir mon visage et vivre. » 

* C'est lui gui, de lui-m6me. lorsgue (Jesus) äge de douze ans resta au 
temple, allait et venait en le cherchant avec un souci compatissant et une ten- 
dresse paternelle, comme le dit Marie : « Ton pere et moi nous te cherchions tout 
affliges'. » Et Võvangeliste ajoute : « 11 descendit avec eu, et Il leur etait 
soumis*. » Voyant tout cela, les Juifs le croyaient fils de Joseph. 

Le saint pörede Dieu, Joseph, apres avoir 6t6 digne de la gräce de Dieu 
et de Pelever, mourut dans une bonne vieillesse et trepassa au repos inef- 
fable et bienheureux. 

Joseph avait guarante ans lorsgue la Vierge lui fut confice, οὐ il trepassa 
de ce monde la trente et unišme annce du Christ parcourant la terre; car il 
vit le baptšme, et apres le baptšme, pendant un an, tous les miracles et 
connut tous les enseignements. Le premier de ces miracles le Seigneur 
PVaccomplit aux noces de Cleopas, frere de Joseph, on furent invites Marie et 
le Christ; c'est lä gu'il commenga et il agit en son honncur. Les annfes de 
Joseph furent en tout soixante et onze ans. 

Aprös le trõpas de Joseph c'est Jacgucs le Juste (ui servit la sainte 
Vierge jusgu'a la crucifixion du Seigneur. Car Jacgues €tait Paine des autres 


1. Luc. 11, 48. — 2. Luc. 11, 49. 
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fils de Joseph. ΠῚ [πὶ temoin oculaire de la nativitõ du Christ, car il etait pres 
de Bethlšem avec son pere lorsguc naguit le Christ. Et depuis lors il coopõra 
a Dentretien du Seigneur et fut temoin de tous les mysteres relatifs ἃ I'eco- 
nomie (de Dincarnation:. Le Christ estimait beaucoup comme son nour- 
ricier et son frere aine. Il avait une conduite parfaite et c'est pourguoi il fut 
appelg le Juste, 

H (Jacguesi ne mangea jamais de ce gui avait eu une äme, il nentra 
jamais aux bains, s'habillait de poils de chövres, et ses genoux par ses fre- 
guentes gönuflexions s'Etaient endurcis comme (des genoux) de chameau. Le 
Christ lui-meme 1'ordonna premier EvEgue de Jerusalem. 

Les Juifs Vavant montö sur la tour du Temple, parce gu'il avait tmoigne 
en faveur du Christ. le jetšrent * en bas et le tuörent, un foulon Vayant 
frappe sur la tete. 

Sa commemoration en ce jour avec David et Joseph a licu parce gu'il 
a servi avec Joseph et Marie ἃ la naissanee de Dieu. C'est pourguoi, en meme 
temps gue pour eux, pour lui aussi fut institute une commõmoration au jour 
gui precede la fete de la Nativitd du Christ. 

Pierre et tous les apõtres honoraient beaucoup Jacgues, comme le repr6- 
sentant du Christ, le considerant parmi eux comme 10 frere de Dien sur terre 
ins gue le dšclare Paul, car il montait frõguemment ἃ Jõrusalem pour 
rendre compte en mõme temps guc pour corriger et prendre une attestation. 
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pour voir ceux gui Etaient regard€s comme les colonnes ' afin de ne pas pour- 
suivre une carrišre inutilement. » Et aussi : « Je n'y vis aucun des apõires 
excepte Jacgues, le frere du Seigneur. » Les apõtres et les eglises gui Etaient 
rõpandues par le monde acceptaient les ordres et les institutions de Jaegues 
comme la parole de Dieu. C'est par son ordre gue !'Gvangile fut transfere des 
juifs aux gentils, car il avait la prškminence en tout parmi les apõtres comme 
frere du Christ, fils de David et premier pontife de Jerusalem.] 


18 K4LoTz, 26 Dšcembre. 
Commemoration de Marie, mõre de Dieu, et des premiers patriarches. 


Adam, Abel, Seth, Enos, Enoch, Νοό, Melchisedech, Abraham, Isaac, 
* Jacob, Joseph, Juda et les douze patriarches, Job, Moise, Barachie ?, Jephte, * A tol, tea 
Samson, Dšbora, David, Ezechiel, Oste et les autres prophetes, Zorobabel, 
Mathathias, Josub?, Juda et les autres Machabšes, Josedech et tous les justes 
gui furent sous la Loi et avant la Loi. 

[8 Fete de grande solenniti et martyre du saint et glorieux grand proto- N MAN 
1. Gal. 11, 9. — 2. Peut-stre Barag. — 8, 


IL s'agit vraisemblablement de Josuc, 
fils de Nun, dont le nom aura διό mul place, 


plutõt gue du contemporain le Zorobabel 


* B 
p- 310}. 


x 


p. 310 Db. 


118 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [804] 


ΠΤ τὴ 
{μι PpJrutnnuf aima 9 Suupan fu] μι Tau απ μια ας kuul μαι fi 


ΜΠ Ἷ, Umb nubbnu 1 umuph a li ἐαριμἐ ἐν pan [vi Ἐπ μαι : 
A ! ἡμιμπεαια ἢν evi fliphrub ebrle 


lb lil, h m τἱνημε εἶμι lt Lpoliiuani. δι t 
i N ἱμιαπαἐ μεῖι saajrdugb; surigi päh E 


Šu k, “1 ἀἀπααμπι ὁ ει “ρ με ἦι arg | δῆ πὶ 
Sad MAJA pumumigy pülurgudipaj > (ek pruun ng Aineias 
banana Ἱμωιμι.νιψίμινς Šonguolp μερ σι, mhh ἄμμι μαι õlgi sureks ε MA 

Ürnbr]uuitnu' ujutuly Sngbungpi, pongSruŠurgbli Gurtuninny PUU ἀβρ πὶ :" ΜΝ 
{μὐρην gang μήνβμινι ιῦδ διυηβή τ ΠΠωνίμξμιμλμνιῦ Apamauplpi mugo pongõivapermal kä 
mbdusme Oka purggpmudugul πηΐμεμῃ, » μωρᾶριω σῶν, ko {με βῆν Ahn ορ μοι βίμιδι > 
Wanlajuuvüäun  Juraannfaodine Jobs μήνα νος ugimauul, Srõpb por [Δ{νμήνι αἡμιιυ μεθ ! 
barsurumuli, {πὶ δίμι με õlad {ενεινς ινμμμεινῃ, ghinenp, βμηρίνημηρενπα θέμεν põunfpi populi ε 
{]ιυἱ,ἐζνιιήνγεινιν Ῥμβαινπιπιιιαμε αι sabaga ube gli a fiŠndupun, vanim prii Õru gti juua asub 
pulifišbis μήν νι ρν, aminnudnijlasib Pppurrnafo ralpulghi piipu + 

Up puligls (nutsupfoug Snop joduupbgfi bu aJuruamulpõ Gfrauby ἀμί Vnlaprub- 
imufo munusphli Suipanhpnufib ka μιν θη, ἠορυνίμεδι μήν Eppuumup, ku ἐμωρδινήμεινι για (OLT 
Sluwõusbõi kpphip pnendi ng lpoupaugfi φιιρ μή, + 

VanleJuuldma agg jh 2bnpŠog bu jope fõbuidp, ἐμ Ἦν. iputiu ko ompribiinu SkŠus- 
õlu fi ὀνηρημβιιῖλν, + Hpugku μη. ἡμμαμίμα ap Pp zhopSmg Žmgenb opp k 


martyr du Christ, premier martyr, premier couronnš ct premier diacre, saint 
Etienne, apõtre et diseiple du Christ. 

Le soleil visible, lorsgu'il point aux cieux, ἴα! paraitre Venus gu'il porte 
avec lui, mais le soleil de la justice, gui doit prendre naissance dans l'inte- 
rieur d'un sein virginal, n'a nul besoin de se conformer ἃ lordre* de la 
lumiere astrale; pourtant il fait briller Etienne, le premier martyr, son 
pigueur, de rayons õternels. Etienne, (c'est) la couronne spirituelle, la plante 
de la foi aux fleurs multiples, la rose parfumde d'amour, la fleur immarces- 
cible de Vespõrance. Etienne, (c'est) le cep charg6 de fruits de la vigne gui 
produit toujours, la grappe savoureuse de Pimmortalite, le grain de benedie- 
tion de Celui gui fut elev6 sur la croix. Etienne, (eest) la tour indestructible 
dela confession, Pathlete inebranlable de la patience, le soldat croise de Vaus- 
törite, le chef õlu de la piete. Etienne, (c*est) Vadversaire invincible des bour- 
reaux du Christ, le censeur intrepide de la nation gui a supplicie Dieu; le 
predicateur, gui ne se tait pas, de la divinitd du Christ. 

Malgre mon mEdiocre esprit, jaurais envic et je melorce de tresser une 
couronne ἃ Etienne, le premier martyr et le soldat victorieux du Christ. 
mais guant ἃ la dignit6 de la composition, guelguefois je n'ai pu y viser. 

Etienne, plein de gräce et de force, operait des miracles οἱ de grands prodiges 
parmi le peuple'. Comment louerai-je les couronnes, dont il fut parõ par les 


1. Act. vi, 8. 


õi 


pa 


805] 418 KALOTZ, 26 DECEMBRE. 119 


sepp ἢ ϑ μὲς Šunnnegfhig Vnbafuulboaf ujunnfu, ap põllu aj [vv ib 
ajualbuug : lpg pulfep apurpipnpdegfog ἡμμα δέει μη ἑν ἣν a ΜΝ 

Vurbafubdinu” ι äntsep ku popi Phiwdp ? Ginpsp μι vere Pl ho oupi epapovulju 
40 sbvobb bõu, bi olge Alna luu b ΩΣ upusnd puugdu {4 μα αμαμι αὶ, ᾿ 
MP vupgbop Jp ψιμμωννν μων μή, õunad e ajana njaa juh mp μὴμει {|| μι, 
ami Vin uk pi : pt sun puule, pl) õu ule um {μέρα 6} ι1ὴι δωμρέμαι ψεήην : "μ᾿, 
apasbsb hub, με ape al” gm mr ev punn piunuanbgp : Glups p μι tet Pl h “με μὴ 
(διωί μη Prodi - psp ku ormi μι ἵν sudusugunn[u. aglrlemi apon fu hp Pplrrinnufr. ΠΣ. 
με φορη lu Manbapartstinufi * rupinadi apursuvupulip + 

Vnlafnubbnu, aruka gb õogrsep le opi Jdliõpe : Piri palus onpŠurg, (nl. 
ψιλήν, oppi μένε}, aju paargi peb πα gfomlju : μεν segkpneu, np εὐ μαμ 
4π| up [olin β ει, onu ogajunulju, ἐμὰ propkupuigunae laud jPpmeuugbö durppp KA ki 
sjuorperne Ju spl Snuubiop Apinenp Ep, aun luup ahi ongungi ain μι ἦι pl 
ἐβδωδώριν bi vauljusn arljery jep ubiu : εἰμεν, φη9 0 min bluu gi [μη morfi 
vu pihnulp Õrarlugy ahdrelparg ΠΣ [OL rlagii sur jur dub ἦν Swaljpliplipo/, “{κμιρίναι ἦν ea 
στα δι paarile αι, ! ΠΣ ubi üpurbŠiupe/, μια μιϊεει upunnneb με, “ἰμημας μὰ lor 
pupbsedpunb gn, susi purluugb μη upungurbb πὶ, ἡ] /rrjunennufo jarimuse nine Jdi li ng 
uöojd sudu], jaliplgõubbi ns βώρμι μή, jr], gpi βίη ρὶι δ, διμαμεῖιδ ΠΟΛΤΟΣΙ 


gräces du Saint-Esprit? Ouels hommages rendrai-je ἃ Etienne gui a couronn6 
toutes les tetes des martvrs? Par guelles paroles illustrerai-je celui gui a te 
rendu celäbre par de multiples miracles? 

Etienne, plein de gräre et de force! ce sont cette gräce et cette force gui, 
comme deux mains, lui ont tress6 cette couronne, et Vont prepared au bon 
combat; Vune, sans doute, le guidait dans la foi, et Vautre dans son 
ministere de diacre; Pune 'encourageait ἃ la predication, Pautre au martyre; 
Vune le prõparait aux miracles et l'autre ἃ la correction des moeurs. La 
gräee et la force, couple unanime; la gräce et la force, soldats du Christ, 
dgaux en dignitõ: la gräce et la force, gardiens vigilants * d'Etienne. 

Etienne, est-il dit, etait un homme plein de gräce et de force; Etienne, brüle- 
parfum des gräces, repandant autour de lui le parfum dela saintetd; source 
spirituelle, gui versait incessamment des ruisseaux de vertus, et gui, par 
piete, purifiait Jerusalem par d'abondants flots de sang; soldat arme des armes 
de TEsprit contre toutes les forces adverses et rivales: athlõte puissant contre 
toutes les seditions et toutes les attagues, tenant tõte aux jets de pierres en 
supportant les perstcutions, en exposant la doctrine du erucifid, en glorifiant 
les cluus, en honorant les liens (de Jõsus-Christ), en cõlõbrant la lance gui 
ouvrit le cötš, en võnerant' la Passion. en mayant pas honte du jugement 
de Pilate, en se glorifiant grandement de la Resurrection, en confondant les 


t. M. ἃ τὰ, : adorant, baisant la terre. 
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rj Puippubgypub gurdofd αι με, Ounprejby [rai ἵνα μεμα μη, παῖ ἐωρήασημα 
ἡδιωραμρξιιμιήν ap pihud ka Joop ppm paagid Grata, φιμθον 
ἀρ, gli εἰν αν napp pun βμ Ὁ 
i kka ΝΗ ΜΝ np ἤπερ Lppbangeng μι Al pbburgerg ko Ürbljuui- 
mtnugung, la np Je ἡφμμμμψενῃ, ke gllapuo põLp μη Πυνιαψμιδήμνυμι, be ne A ᾿ 
ik milelp ἡψμλανννεινηι βινιυϊάν ka üjngung op μου, > Πιμημι ὃ εβῖν hp δέον 
ag phase Εν, Ἵμωιι μεμυρῖν . χοριιηβίωι Εν ζηη δε ψΕςδεῖρ, png αδμυι πη Ki 
laul. apka uku kJ Appfipb, Pol upu Trcpu fr Jkpman dpi 11, lpapbih 
hp δανεῖν ghplfihu ψμυμιμῖνωι , bi ng gone zh eplik sängi δρυΐ. > 

(μα purpuugu ἀρᾶς kp [υἱηβρῖν opp “(PSE plap agul μόν αρ ἦν Τρ βμυπαυβ, 
μι CA viidigi pl [rii /idrruinne lits μι. Sage nb pn] [roukp : Ganurgu mid irusupuip 
õmpillsugijogu. gunpugu aubsunmuuku {μιν μα ψι,, πρὶ φρριωραμεμμινι εμεν anpõhep Perre 
sma Pk "ἡρώρη us õpagk sonar {μιωρἵμνι δ ἱμιμὴν Sung (Ph ld Ap 
gbun διηιημιωϊάν lingu φανεῖ. loud Äpagku pime βμεῖάν. ogasbebglaavyi εξ νυ ἐνίας. ἱμειῆ 
Apujkiu gapma[ungb ja ἀνήμωι, ἡ αι, μη ἰδεῖν ἦν μὐρεμηρεινδ ιν νυν δεμήνς ἡἀμινήμνμε. und Apu 
δίνην ν, np ὠδηι πεῖν οἶνος gõhndig : 

TA ἐμ μεμα Πμνειψιιϊδιπαβ “πηπημὲ lnpSuigb mumm Stu pass] LIL ἁμει αι 


Pharisiens, en insultant les Sadduceens, en reduisant les Scribes au silence, 
en ouvrant les livres des prophštes, et par eux prõchant le Christ, en rem- 
portant la victoire par la foi sur tous les juifs mõcreants. 

Ouelgues hommes de la synagogue gu?on appelle des Libyens', des Gyrõneens et 
des Alexandrins, et deceux gui etaient de Cilicie et d'Asie se leverent pour discuter 
avec Etienne, mais ne purent rEsister ἃ la sagesse et ἃ Vesprit avec lesguels il dis- 
cutait?. Les vagues de la mer Gtaient nombreuses, mais le capitaine Etait 
celeste; le souffle des vents Etait puissant, mais le vaisseau etait insubmer- 
sible; les orages õtaient multiples, mais le mät du vaissean ttait fortifid d*en- 
haut. Les vagues de la mer ne pouvaient s'elever jusgu'au ciel, ni les souffles 
amers rivaliser avec les inspirations celestes, 

Or, sur guelle guestion discutaient-ils avec le soldat couronnd du Christ, 
sans pouvoir resister ἃ la sagesse et ἃ |'esprit avec lesguels il parlait? 
C'stait sur Pineffable incarnation, sur Pincomprehensible allaitement, gui 
rend le mystöre plus surprenant; * par guel moyen et de guelle facon une 
vierge sans le concours de 'homme peut devenir mõre; et comment elle reste 
vierge apres avoir donn€ naissance; comment la nature peut ceder aux 
miracles; comment un enfant dans le sein peut creer les enlants de toute la 
creation ; comment peut naitre Celui gui aceorde ἃ tous la naissance? 

Or, tandis gu' Etienne discutait ainsi theologiguement sur la gräce avee les 


1. Legon habituelle de la version armenienne, pour rendre Atbeptivov. — 2. Act. vi, 954. 
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να πϑιπαι Ἷ, εἷμα ke «ὐδμβῖι umunbul : (up 
minna Šida anu, ni PP apbgbpngb μ ΤΟΣ 1} L b εἶ ki e M 
gufooansulpre Jo] E urdu gripp prbumnuurnnbugp - πὲρ [url A nt ; g pn 
μη μεν wbopfluugb Ε dngn/ : Ep um $bp {μι Δι ῖι Unjubub, ἪΝ op t ῇ, " P 
nappi anbkp ἡμηθιναῖν grp opküpb gupgupkgli > bar mag ÕE eh sahaga 
be ἡ} URLUT (ljarfpgbu . ep" kplngm by galligurenpi kaldad 2 ujuma [ gb 
Üü E provb nuku Sur nyne JObiurbi 
lugnugbp URL (ljargu np tuub [εἶ ii HU "s kd saad ki L FP 
inkii LNA [1 uphpn li 0 flour ? 
ajinbrjengh üppny 40 (oppi , ᾿ 
Jap puliu [μοὺβ : Vi lnpus mull . Luup sugugkop " ηὗμής al mukp μ,. Ober 
Ῥμιη πρίν δ᾽ Ju pwlbugb nihu {18 bi Jin ubugb torke {π|' ἥν ὅν. Dd Σ: L 
GE. Lauup μ jts [roubp puu Gui (Sryre [θέρει | nuku bi anni : A 
Üdi ei Umfubu jupid m Ti la nl AIN M di npugbu gopkhugfip AA ET] 
rik õps liiale Ep' μα hip H Ud npujku Tau JuruliAo up op [luugi pn nLu š 
Üdi Junnungrj 127 CuinntŠn H {μὲ apujbpu φησι ÜuinniŠny {μι 6} [0 Π : 
ll; ηπε “απ pl gurõlsluu gb k (pig U ndubu/; μι μβῖμι tuplpeubi [ip 2 11, Valla Surlnuujurg 
ἐπ μεμα! ἴλμιηπι δι ψριμβῖηι be gefiuugunu punane bp H A 
Up bus uujulurdlsu, ki ijpupäbp [μηδ (log Šurenpfru š Üdi φβηπιι uppi 
dpi 8 mnt Šujuginn/dpuli Surdiupli n H “nu ki wgdd ki (μαι δεινὴ ἐἌγδιμμεπι JJpehti 


Juifs ennemis de Dieu, ainsi gu'il est Gerit, ils Venlevõrent et le conduisirent au 
tribunal'. Lä oü il y a enlevement, il y a un groupe d'hommes gui dõtestent 
le Christ; lä oü il y a complot de meurtre, il y a concours de seribes ini- 
gues. Scelerats, pourguoi souillez-vous la chaire de Moise, pourguoi rendez- 
vous abominable la chaire gue la Loi a ornee? Il vous a preserit : « Tu ne 
teras point, tu ne rendras pas de faux temoignages*. » Mais vous vous 6tes 
rendus coupables envers ces deux commandements, car vous aves constitue 
de [aun temoins gui declarerent : « Cet homme ne cesse le profšrer des paroles de 
blaspheme contre le lteu saint et la Loi?. » 

Ou'avait-il dit? Ils deelarörent : « Nous Pavons entendu dire gue Jesus de 
Nuzareth renversera ce licu et changera les lois gue Moise nous a donnees* ; nous 
Pavons entendu proförer (les paroles de blaspheme ἃ Vegard de Moise et de Dieu. » 

O calomniateur, tu tintõresses maintenant ἃ Moise? Tu Vhonores mainte- 
nant comme legislateur, toi gui, de son vivant, le detestais? Tu töchauffes 
maintenant comme delenseur de la Loi? Tu es maintenant le defenseur de 
Dieu! Et tu cries vengeanee contre celui gui a blaspheme Dicu! N'est-ce pas 
toi, avant tous, gui jetais des pierres ἃ Moise? N'est-ce pas toi encore gui 
adorais les pierres et les bois au lieu de Dieu? 

Or, tu le tues et tu feins le serupule! Tu verses m 


aintenant le sang 
de Vinnocent en prõtendani faire acte de pitö! M 


aintenant comme jadis, tu 


1. Act. vi, 12. — 2. Ex. xx, 13, 16. — 3. Act. vi, 13. — ἡ, lbid. 1, — ὅς lil 11 
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{μα μευ τι Η Ougiduid Sd pÄrulpurujlpu [θγζνιι δεν θυ, ki TC) wbdiuppurubu μμ- 


mnibu : 

* [lp luu]u ΟΣ ri juu puldi alb , kr utdd m /unpdbu {μαι μι, | 
ujunndng Ξ LL Gausliaarpuurep μπειπ {μὰ ΒΡ. ΓΤ lu δῇ mulsu Jurubi μὰ μηδ βμβε. 
Laup ab euubp klo Opunvu Trugmlpbgf luu plbugb ηιπιμ ἄμε ki {πῃ yopbhu 
gnfi kin ἥβη. UnJubu Ξ: 

Gi ahi, εμΡ uujudnubbu ank puuna, mnbgfij “πη ἧς pwljinkughi : dub 
auger rfly perljunfi ἐπξηξβη ΠῚ ab “δ μι uugurlbip . πῃ μεν uurg bin “μη munni Sud 
nne [θ τι äkpnud “αππῇ {πα αθεμεῖ. ᾿λςιμειμαβίι [Ongtinuy test ainel äkp am bipaul . 
[μι [E . {Π} Hinuugb; sg puugi ( ρα}! {βρη np ng piiljinb og : 

“μπι μηβμ ΤΠ ᾿μη πη βὴ üjunnõustt, nj Spbuy lpuurliagdi leggi [με bi truubi 
JEpunfrb lnpŠsbigbip . Supp phubnu, lu ginusdtuphi kuujunbgbp : Lragbp . Upfubi 
Np ! {ρει õlg 70 ! lipu nujeng ülpng . TA sguniŠbanbii ED kd grp ηπι. 
mu Our bipi : 

Up: Labuy , uub, Vnlapusiinu Žngem| uppnf, ku φῆ αι, ΠΟ knbu 
jÕpunvu ab ΠῚ (lt w95b Uuinni Šny g Mornu luinbug wmub ηἷμιι (lt mw” ök SbŠnr- 
Jobud: Onn nyu | pupäreliu : μη abhis k üjunn ur luujngu mda eli w95b UminniŠny . 


confonds la võrit€ : jadis tu ὁ 815 lennemi declar6 de ce gue maintenant tu 
honores impurement. 

* Toi, gui nagušöre songeais mechamment ἃ acheter le sang, tu trouves 
bon maintenant d*esguiver les chätiments. Toi, gui journellement as temoigne 
faussement, tu dis maintenant del'homme juste : « Vous Pavons entendu dire gue 
Jesus de Nazareth renversera le temple et changera les lois gue Moise nous a 
donnees*. » 

Et comment, si tu tues Etienne, ce licu ne serait-il pas renverse? Ce lieu 
sera renvers6 parce gue tu as mis ἃ mort le Seigneur, gui connaissant 
d'avance votre inimitid envers Dieu, avait predit : « Voici gue votre maison sera 
abandonnee en ruines*. » Et encore : « Il ne restera pas pierre sur pierre gui 
ne soit renversee?. » 

C'est toi gui es cause de tels desastres, ὁ Juif! Tu as dress la eroix et 
tu as ruind ἃ nouveau Jerusalem; tu as enfonc6 des clous et tu as Ebranlt le 
temple. Tu as dit: « (Jue son sang soit sur nous et sur nos enfants *. » Regois 
maintenant la vengeance gue tu as fixee. 

Etienne, est-il dit, rempli du Saint-Esprit, et regardant vers le ciel, apercut 
Jõsus debout ἃ la droite de Dieu. Paul le dit assis ἃ la droite du trone des Srau- 
deurs au οἷο}. Or, guelle est la raison pour gu'il soit maintenant ἃ la droite de 


1. Aet. vis 414. — 2. Matth. xxiii, 38. — 3. Matth. xxiv, 2, Marc. xxui, 2; Luc. 
xxI, 6. — 4, Mattli. xxvit, 25. 
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üp {αι} Gr kur ψααΐ p Surpiulurbi wr jdnn πῇι : Skuubbp ἡβῖιπι ἡρῖε 4} Ἱπαζεμαπεα νι 
üpunnbpurgõbpm[, με ΩΝ ΠΝ luubi] {μη for θεῖε guru : {|| μμ θυ 
Vn uuiünu, järupun ΒΡ" "š ὑπ ἰῇ mn eervebrhl , ΔΙ ται οι lpusdinu (Olid krestird 
TA 2 μα μέτα, pajdanngu μὴ Ξ Opu | [μμιρ κα ίτιιμι φε αι φιιδμνμ δι [FE k 
Õuuljunin μη : Vu βῆ grp anlsukpi ljuu]ulsinp auuginb Supiliim/u ΠΝ καί 
{πὴ} etg ἡμμη πὶ [Oreli 2 τ ιμμδμνιππε. μή [Ὧι bi Ti φει απ ἡ βὴ (jargi orust pnud it 4 
μ (kipusy prusll npugbu fi Buljunnne Õunu . {μεν ab μ ἥκῃ mnglu ἡπι. ἡρἵεμῃνἧμι 
Suun B"” apuldunuplneb br Sbppbugbu : ἢ Ük kplishp p gut ( {μι B" subjog, 
gb urgu hõrulip HHL ku μμ μη Ρμβίρη muig lnhg[fb eb : Ui kpliisbp | 1 lakas ld hiti M + 
k ebg ΡΒ augne/u μι ἐτειι {δι ybu et eb mhfru, np εἶ μεεμ ει ἐν μα ἰὴ 
“μαι alia oblinuu δῖν ΠΩ {πε μεα αι, ξ Gl, δ ἡ yhinenpi Ρ" HIIL τῶν 
gopu upu, bi upurulgisurg suluruguu puri “εἶμαι. φευΐ [6 ψαρ[μεμιπ πε θη η :] 


Puugnghi dl ku “Fbljurkõpkph ΒΕ ξ Lkpuinfb mob Thy Skunb Äkpuy Ofpuneufi 
Pp uuswnnufi ku gliounimuli Uinkrfuubihnufi Tau μεμε {μὰ : 


Ἵνει ει pun Fpiuinnuf ἡπεμρῖν Vnli fun kp gboldulnuumd bu bplinu arguulbip- 
ammugi Pp huinnuf : Gi gbin gain [σἐπιυι Ski pbpbgfi: adu mrupliujph, ki TI 


Dieu? Pourguoi s*empressait-il aupres du trõne paternel? ΠῚ voyait le soldat 
gui luttait en athlete, etil se levait pour lui accorder la victoire. « Ne crains 
rien, Etienne, (disait-il,) je ne laisserai pas ton combat sans rõcompense, 
cest avec Tintention de te prõter une main secourable gue je me suis levd 
de mon trõne. En me regardant, moi le crucifi6, prends courage pour la lutte. 
C'est moi gue tu as vu suspendu au gibet, le corps cloud, et c'est par cela gue 
jet'accorderai la victoire. Je te donne la reeompeuse, car je participe ἃ ton 
martyre. Vai combattu sur la croix comme contre une armee rangee, pour 
gue tu saisisses le demon, ton adversaire, et le mettes en fuite.* Ne crains 
rien des pierres lancšes contre toi, car ces pierres te serviront de degr6s pour 
monter au ciel. Ne crains pas ceux gui te lapident, car je suis avec toi, moi, 
la pierre de Pangle, gui conserve inebranlable la structure de Pedifice cons- 
truite A mon intention. Viens maintenant, brave soldat, aupres de ton chef 
cõleste, couronn6 de la couronne immortelle, repose-toi de tes fatigues. »1 


19 KA107z, 27 D6cembre. 


De nouveau ἴθ de la Nativitö de Notre-Seigneur Jesus-Christ 
et commE6moration du protomartyr Etienne. 


Le protomartyr du Christ, saint Etienne, Gtait Fun des soixante-donze 


disciples du Christ. Apres la rEsurrection du Seigneur, les apõtres Võlurent 
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Ἵ (i vill al 
{μὴ ΠΣ ἵμημαι, {Ῥ| ημεμεμνω μι ἡ Ἱμηρομρπῖι lv ἡ μεήνἝ γι lu η e ANT 4 
Opeli μι ἡ μίμημαχαι, μι Aln Ἰμ [᾽ν linu muplun uuu ἧι ἐπι. gurbäb “Ραμ 
νι “πη päaremait, agar pur lit {μά μ{μ| : Vi ἱεραὶ Gripi g]rl jujkonu bngus lu PP"L [ot 
“ται ἰαιμ μελι ψ nl ni [}} εὐ! : 
pre μμεημμμηήι (pl ΝΞ 
tl) ame ppi {ων ἐευλήνενιι tl Lp δια lu Lui uppi, Guriduipärdlpae (Ob rudpe 
αὐδήν p õpe: E Ἰν ajrajurdelipru] soprani μι. l õuapupasplebg E 
*A [01.141 luu BK ug On Šng : Vi ΓΟ Β εἷμα 40 μη τα /rbi μιαίνει : li [Ute n- 
nb polesguerdi Lpliup ἵνα μιν ru ΠΣ ε Vu Lõupg pi Šarlisu μια ἐτοῖν εἷμα με. Gup 
Ι, npugl, mrd pamuunuleld: aphh ε Vi ἵμα mub. pp lgpuupip li Giipp "ΠΕΡ i Ξ 
μι uljulsusy ἐν με dub Vareni Any “ἢ ἐμμμαςιῆ μι μή! laua ἐνμἰμεἶι Pun- 
"" Ὁ | eli aju main iugi 
ploome AA) la μη eel Pot, “ἰμη μι lool αὶ ἡ Vanni δας ki ul nu [e Ἷ, Η 
lnguu juu, “ἀπ (ry Praust, “μα μ}}} bars |umfreb, jp 
Vanni Aug aglr9oobelpi uulpapmi ralrapmnu, Judi [Jungi μαι jol, vili Oo ]ulafprni ki 
(dusn Ljogb, pot pisi radu dipoa/pgbaurdelr, Olinda Wii]ul, af le jolundupi, “μα νει 
{Γι μεν, ἡϑ μένει ἡ (KIKAS " Šnpdlmgb lii tamaipbg pluu «Jrgfgnnu, LAT 
dai /pogbaudi, f μαδα Šm|udh, ajupurdisbophrus εἷναι μαι μι, ἡἰμα αι μγίππα [df id 
Vupaa μη, ajast μήν pl {μι ajus pujlietig k älnb Olunuuy, {ΡΒ}, E fi [Judi 


avec six autres compagnons, Philippe, Prochore (Prokhoron), Nicanor (Nika- 

uotra), Parmenas, Timon et (Timonca) Nicolas, les ordonnörent diacres et leur 

confišrent les pauvres, les orphelins et les veuves. Ils s'occupaient de leurs 
besoins et prechaient 1'evangile du salut. 

Saint Etienne 6tait plein de foi et du Saint-Esprit, il blämait avec har- 

diesse les Juifs gui avaient crucifid (le Seigneur) en leur dGmontrant par la 

Loi et les Prophttes gu'll etait le Fils de Dieu. Les Juifs Venleverent et le 

* Afol,1x1 conduisirent au tribunal. * Son visage devint resplendissant comme eelui d'un 

ma ange. Le grand pretre lui demanda : « Est-ce bicn vrai ce dont on taecuse? » 

Il repondit : « Freres et põres, öeoutez-moi. » Et ilcommenga ἃ leur parler de 

Vapparition de Dieu ἃ Abraham, dela sortie de celui-ci du pays des Chalddens 

et desa venue au pays de Chanaan, de la double apparition de Dicu ' et de 

sa promesse d'Isaac, du saerifice d'Isaac *, de son rachat par un belier, du 

serment de Dieu, de la deseente de Jacob en gypte ἃ cause du regne de 

Joseph et de sa vente, des tribulations du peuple, de la naissance de Moise, 

de son education, de sa fuiteä Madian, de Papparition de Dieu dans le buisson 

et de sa mission en Egypte, de la dõlivrance du peuple, de la division de la 

mer, des miracles dans le desert, «le Vidolätrie «Pisraöl, de la cowjuöte de la 

terre promise par les soins de Josuc, de David, de la construction du temple 

1. 1] s'agit des deux visions relatives ἃ la naissanee d'Isaac ( 


9-15). Act. vii, 8 ne precise pas ἃ ce point. 
dans le discours des Acics. 


Ἢ = 
Gen. να, 13-22, et wwutt, 
— 2. Aucune allusion au saerilice dlsaac 


a 
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4 
3 : [8 [UUT KILDA LU NOLI ἧι 
omadena /vl | {πη νδοῖξ, ἡ{μινιπεινει μα ανπηπι μι Üli : kn B' k, 8 ἰ η ω η 1 


, N Ὶ 1} κι ΠῚ ID μι ut sd - 
uppi surljurnandi luugp, npagbu μι seppli alpi jŠurpapupbul 8 Ι SL (ip { ' 


vb hp : 
ht pradaup urgu Spl, Ji ἱμινννιννη μη μιεῆν, ba νδίννς garam ἡμὴ ἡ Ühe op 
la Suibbup üipimupny purgappi kõpnumagkõh puipljndkhh ΩΝ lv pargluuy * kpli ta 
pl lieng ἴδει Bpunvu pidigi php aliast : Go lu εξ. USuu mbl ab μ}}} ni 
puuglaup νι bo grp δώμηπι, ab lang pig mõh Uwinmidny ε Iro knpus μῳ θῖν polku 
[opbuutg ba npõlgfie aun. Sarnane pang Berge, ka ριιρίμνδ ει, pordil 
"μ Ipuui paju gpi μι mubp. SEp, Bhunvu, elltij 15}! μΐ. Šmlip lag, Sbp, õli GurŠaup [ip 
nngur rurgu õlirgu : Gi eg herbs eur ἵν ένα ΗΝ Vugnu Gp ljuunidtul [1 vupuridusdi 
ΠΣ 
Γ li piigi gÄrupõ μι kapui μμίμπι. arg li nj õlr, lii πα “πε δι! “βιωδιιηβ ν 
βιιηίμαᾳ αἷναν guugiapuulifi {ει μι δ, ka. anparpfir μιὰ ἀρὰ (i (kepi lnpar > 
ἰδὲ labi φωμωδινι ἥν ALB ψ {βρέ μνήμηι πξν πρὶ μλρμπειιμης, ka ναμει ῖν, με πὶ ρ 
μινϑμίᾳ Jo Sunusmugi pag kpljnc Surgup naps ko ἡ Πμηρδιήμιν gpi 1] νι ψιυϊήνε : 
μι aggpb ἡρπιϑημήι | gborpa bi p eua uivu opus f EJ gunaupbjngli : 
lrr ljurinupligus ἀπὲ μβ ἠμὲν Fpiuinnuf Vunbpuutiinu Tau ornaranpo punn gi “Febly- 
mbdpbpf hl: : 


par Salomon, (enfin) de Pendurcissement de (leur) coeur. « Vous, dit-il, vous 
resistez toujours au Saint-Esprit; de mme gue vos ancetres, vous avez persecute 
les prophetes et les avez tuds. » 

Entendant cela, les Juifs furent pris de rage, grincerent des dents contre 
lui et Payant conduit hors de la ville de Jdrusalem, ils le lapiderent. Le 
ciel * - entr'ouvrit et Jesus-Christ lui apparaissant, Pencouragea. Il s'Geria 
lors : = Voici gue je τοῖς les cieuw entr*ouverts et le Fils de V'homme gui se tient ἃ 
la droite de Dieu. » (Les Juifs) boucherent leurs oreilles, et se jeterent sur lui tous 
ensemble et ils lapidaient Etienne gui eriait et disait : « Seigneur Jesus, revois MON 
äme. » Il sagenouilla et dit : « Seigneur, ne leur impute point ce põehe. » Et en 
disant cela τ] mourut. Saul etait complice de sa mort'. 

On laissa son corps deux nuits et un jour, puis Gamaliel Pinhuma dans 
son terrain, eton fit sur lui un grand deuil?. 

IL y eut une grande persecution contre Veylise de Jerusalem et on tua ce jour-lä 
deux mille personnes parni les fidšles, entre autres Parmenas, le compagnon 
Etienne. Les autres se disperserent dans les villages et les provinces de la 
idee, excepte les apõtres ὃ. 

Le saint martyr du Christ, le protomartyr Etienne, fut execute le 
27 Dõcembre. 


1. Act. vii. 1-60, — 2 Aet. ναι, 2, — 3, διά, 1. 


*Afol. 11 
r° b. 


* A [0]. 141 
re Ὁ. 
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ϑιωμιή HILTIL[T {μεμωμεήϊπι poi Pl nõund kug kujhuljnujouf Σ 
Ῥιωμάξι, juus ΠΠΕΠΕΜ Jupp kaabli τα εἶναι Ἔρ(μηππαβ Feubphwy 2 


* A [0]. 4] * Du Gp l Sand gjupbh, Luigi Ob Surin loksub ke peupkiujurgin peluimnibf : 
τ δος μμμῖν ljudbgbup gisu anag mind, bo ἧμιν n; μιν αν puhõl, mp mukp LG. bu Prhu- 
annufi kd Jupulnugisuy , με. n$ ing gljnvun fa biu hi gurupuuljurdim jub : ἴδε Supi 
golumugbusy μῆνιν, pugi ng mbbp gg ajunaul dunuubgapai ΡΥ ἢ. poppi αἰ βηρῖν ρων 
kuupumudduug > ba βρρέει. lunbu ἐειιξμβω Sipa gb ἀμειηρεπηπίςμ φερε βεῖι, 
μη, β΄ ghohbpli bplrov μημω μἴμωμι StudarfunGu Jp, ke ggbgbap ggbwor sank kik gorge 
ku gbugph [6 Šmjbgpb, ke gunbaup kun üpunnpanimaljadi segud (Uglljoudigppur, δὲ 
μήμιην μιν μιωμρ. ἡἴμιῃ βῖν p ἱππι πῖν jahh = ἔσε φωνὴν. μεῆιδιιήιο θα jka ggbguse pupäbsp 

ζιιήϊηξ ρα. μεΐϊμμη μιν. δὰ. αὐ ήμίκιιῃ ἡβ νρῖν, Pubi, op [θμηρηδιιῆι ν onu : 


[νι SLS õgimjokuudp ku μων μρ ιν {μια ρ, ἰμινηίβιμ!, δεινδανπμιν βῆις, pi ἴηι πρῖι, 
φημι (jpolurenph nepinvidir br gu 48} ἴημα μ Ufigusuni Ρπημερῖι Üuin βία, μι. 
ὡρη νη! fo Jugb = Ge abpljovu μὲ gbpfpu ἐν πε ρει munbpo gb ka [e γανρει θην δβιιιιμινῆ 
Suguljip . bu ng pulp bu np mun, ke ng Shpy, ng θῖν ko ng ABI, ku ng mg fis 
np [bg Smp ühgukbp pbprihbp lbpuuljnep, pugu aulas php Sung Pndnagp 
püpanuuneug ba μιν ἔπι. kibpuulipkpi Ὁ 


En ce jour martyre de Pevõšgue Theompemptos (Theompomeay). Aussi en ce jour 
vie de la bienheureuse servante du Christ Eusebia 


*A [0]. 141 * Elle etait de la ville de Rome, fille d'un prince riche et pieux chretien, 

“Son pšre ayant voulu la marier, elle n'y consentit pas et lui dit : « Je suis 

fiancõe au Christ et je ne livrerai point ma virginite ἃ la corruption. » Son 

pere ne l'ecouta pas, et comme il n'avait pas d'autre enfant heritier de sa 

fortune, 1] commenga les preparatifs des fiangailles. Eustbia, voyant gue son 

pšre preparait les fiancailles, prit de nuit deux de ses servantes, du meme avis 

gu'elle, et se revõtant d'habits masculins, elles sortirent en cachette et se ren- 

dirent au bord de la mer; ayant trouv6 un navire en partanee, elles se rendi- 

rent ἃ Alexandrie, et de lä navigušrent jusgu'a 116 de Cos (Kron). Comme 

(Eusebia) y 6tait inconnue, elle reprit ses võtements de femme et se fit appeler 
Xenia, c*est-ä-dire õtrangere. 

Aprös avoir νέοι guelgue temps dans Vile dans un grand ascõtisme et une 
vie de vertus, elle fit la connaissance d'un moine, le suivit ἃ la ville de Mvlas- 
sa (Milason)' en Carie. Elle se cloitra dans une eellule. Elle ne maugeait gue 
tous les deux ou trois jours, ou mme ne goütait (guelguce chose) gu'une fois 

par semainc; elle ne prenait comme nourriture ni verdure, ni l6gumes, ni 
fruits, ni vin, ni huile, ni aucune autre chose gui passdt au feu, m 


| ais elle 
trempait seulement un peu de pain dans ses 1 


armes et s'en nourrissait 


1. Corruption dans la tradition manuserite armenienne de ἐν μηγμνινῖν 


10 
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[813] 30 KALOTZ, 28 DECEMBRE. 


) Ἷ, TATUD Alau ἐμ [ov μι ιρΐηπι [θίπῖμ * ΑΙ. 141 
e μι ebplljopbusg õpbela “πα onni Suu [22 ΠΩΣ] 4 "" AIA 
n OuannuŠ. k [kuu õlpli Õliljuutg lu Ι 


τἰὐπι τ ΠΕ Ὁ Lpaimuus εἰ + nun ojda np ta 
" th n δ ΓῚ ΜΠ] ke argi ἥψήν μα | ὁ κε μιῖι ke παπιι-- 


vs lhrsbp- με {ηϑυῖη LT dung ἡ ῖι ΤΟΣ, | A 
ἣν A A M kit μα lu poll | Δα εν {μι pudupuui/i : Pusgg puri 
asd UTA TTT f'4G" al FL kl ΡΝ kr μ guddupõji kp 
δέει luulu Jupneg ἵνη μαι με {{μυιπι ἡ μην ML μα μα (juu e re 
Spit, ἢ Üby : 
du »Jüf, δ luus ΠΣ (li μη supljus L 
κι A s ab m bus 
b lii k dud Surleuinburbi opi mu puuõbj jÄlnu her a [PU SES j mimi 
k μην mbup, li ΠΤ k enbugkouli οἱ ἡμῖν μι Pubi Gulunug TITA " 
Pp punni “FLlpinbõpbip[i hl: : , 
Ge loud upurlesb purgi ἢ Εἰμιηπει | üjumn pu uppnii, pidigli “μα ἜΝ “ΗΠ 
ητεϊηδ με, pobup ΓΌΝΟΝ μι õhol lug gurgndunugbu Jouglup μαι} ΠΣ UE 
pg õplisbi βηβὶ ainu [ abplajdbf, με ujus (Epuga seph[v : 


Pann |r h be “Εϊμηκῆρβρβ ht 3 Sol ε abist np tarauphjnghi Ὥρα ke Monnuf 3 


* hjjuunpp li ἡ mimi p suu οἷ Ppliuinnuf Mornu kampa) A TA (ol. 142 
ἐπε paadele prljre bibi υἷιη ἐπβϑηΐέμα, li Suunan leg fh jt nbg[is UE ΓΝ l B Φ 


18 Sol Kk] ufipog add. B. 


* Du soir au matin, elle Glevait ses mains au ciel et avec persõvõrance et *A fol, 141 
larmes elle accomplissait les prišres gu'elle (adressait) ἃ Dieu; elle sommeillait 
brivement sur ses genoux nus; son võtement de poils õtait semblable ἃ un 
sac, gui lui arrivait jusgu'aux genoux, sans manches; elle avait la tete et les 
pieds nus [hiver et [õt6. Oui pourra jamais decrire le grand ascöõtisme de sa 
vie et sa rigoureuse austõritš gui la rendait comme incorporelle dans un 
corps ? 

Lors de sa mort, elle etendit ses bras vers le ciel, une grande clarte illu- 
mina sa cellule, et ceux gui accoururent attires par ce spectacle trouvõrent 
la bienheureuse X6nia endormie dans le Christ, le 27 Decembre. 

Dieu par un magnifigue miracle honora la sainte, car une couronne lumi- 
neuse comme formše d'štoiles descendit du ciel, avec au milieu, et en EGvi- 
dence, une croix resplendissante, se posa sur son cercueil jusgu'ä ce 


gu'on 
Peut mis dans le cimetiere, et ensuite remonta au ciel. 


20 Ka1oTz, 28 Dõcembre. 
Fšte des principaux apötres Pierre et Paul. 


Les principaux et grands apõtres du Christ, Paul et Pierre, preehörent » A tol. 143 
Võvangile du salut a Punivers, et 


etablireut des Gglises avee rõgles et canons, OÜ?" 
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9, Üinpnu ajana [1ν pwpngbuig μ Žphuunnutf, iu jut " Paurõppu, k A nlunnu, k 
brfogfru, [a buru fr ku (Uunfinp Lunpny Ξ Ulmani gurgiulikopanuls ppbmnbkugu, 
με die elibgbup ku πεηηδμη, abiga: 

Uinf ΠΤ] β Ärni (rud Ül nf [μεμα μηιν JUILneu μαι ηβά lugukp, br 
pupmgbuup alup ba jublani Pumughun, kr εἰ upälsup μι δα πᾶ bi ohu ἡμέ μη Βα ιν 
TTL piuSurlnu ju be upurginolltugu : 

balj Mommu sunmpbuug ΦΙ βωιήμουιωνῃ puupngbang po {μθωπεῖν ka [bg βιιημαμα, be ἢ 
pungnid ai βι. gurgfuwpSu EPP MU, ἐπε kli ιΡμηιικιηῆ. ku μ Uluwup με 
[μια πα ς sima pbiguu μ anni : Vi μμίμηι. ΠῚ lurupurkop lpurgliup ardup tupäuulbsgumi : 
Go ἡμπιινεῖι, αἱ paiprngbsug pi ὅπ πὴ μὰς puröbinui Pimujluu, bo miupar kli pupäbuj ἢ 
Žnni ; 

Gi Ἵν μηῖι lpurgup [2 ajre]u õngapne [θεῖ Surubup ἡ {πππ|η Sum durbru klibinbiging, ki 
uupurdi αἰδηρ{μεημήνιν glepi δμμοῖν, ka ἡ πρεριιμβῆμεν (JG Jos ba μὴ μέ δ᾽ suggpaludus 
pup - le ἱμώμινι. üjunauplujul jAlbinpnu ko ἡ ἥοηπιν. bu np mugojdkup jUpõnb 


PA lo 142 Ijuui furupoogdi | (E pinvwin 1 ψι [ομδιΐη gf rh, ke > uugeud(b ogliuuljusdine (Jlrundpb {λμιππι δῆ, 


ΧΑ [6]. 145 Davaient fait * mourir par Paide de Dieu, car (Simon) 5 ὀΐαϊε ὀϊδνό dans les 


vr b. 


my [Orr eliit olu με lurölp kpurbby 1721425 Õrrguulpuubi supnbunfu, fonuimugtop kr 
ku gohpnb Gubby ὠρ εν. 


2 kr sUlunfinp Vunpu ng] mg ki Bli Taime 1.11. diuŠtubuul) ἡ sUunfrnp Uunpng, ULI 


bring ph B tj 3 γίνε] γίνει μι kuud neggur) πε ηβὶν Β LI 13 aip Suypr) ku gSoprtupngp 
μιρ add. B [| 14 ku inpu unojdfup .. , Jurbbp 1221220 np 41] δ οι ἰμυψειι μηΐι pour πὰ [ἦι 


ku mugu (bi ἐσ ει p Β 


Pierre prõcha d'abord en ludee, puis dans le Gamir(?), dans le Pont, en 
Phrygie, en Galatie et ἃ Antioche de Syrie (oü) on appela les disciples 
« chretiens »; il (y) construisit une Eglise et edifia un autel. 

De läil se rendit ἃ Rome ἃ cause de Simon le magicien, aux jours de Pem- 
pereur Claude, et, y ayant prechõ ainsi gue dans toute Pltalie, il revint a 
Rome, y construisit des õglises, õtablit des pretres et des ministres. 

Ouant ἃ Paul, Papõtre des gentils, il prõcha dans soixante-six villes, dans 
beaucoup de nations et de pays barbares; il alla ἃ Jõrusalem et de Cesaree 
fut envoye ἃ Rome, enchain6. Aprõs y Gtre restõ deux ans dans les chaines, il 
fut libere. Il precha durant dix ans ἃ Rome et dans toute Pltalie, et enfin 
revint ä Rome. 

L empereur ? Neron, parvenu au comble de |'erreur, suscita une perscution 
contre 1° Eglise, fit mourir sa mere Agrippine, ga fomme Octavie (Hoktabina) et 
beaucoup d'autres de ses proches. 11 fit arreter les apõtres Pierre et Paul, ui, 
par leurs priöres, avaient preeipite de haut en bas Simon le magicien, et 
üirs 
et voulait monier au cicl par son art magigue, et il avait meme promis ἃ 
Nõron de le faire monter au ciel. 


19 


} Π eleplpfolrv kpur/uyld lu samme p aluspsrept 


i ) 29 
20 KALOT/7., 28 DECEMBRE. 1 


(81 
suundi gburg jMunpnu Κμειχ : 


N liu 
Laut npn puupluglinp (ni dary ἱμα μι μη fi ἫΝ dt punn 
Planpru μημαρίνινῃ. ἡημας μδιήν apollo lelle δι nm s ΜΝ 
Ἰνϊεεῖεαι β)] ει δια b βόδι ΠΝ gli ku ἠορβίμε uuri (i t TE a 
lubagu ap ὅδε τη õuna ng mil PÄ aga b maik, Pt 
Μ el E TL δπηψῖι μεθ μα 
Vannid : Ge {Πρ μη jou ἰἐϑηυιημαη l Juginbii μη upurumnem| lk A kuut 
kal ηοηνιι Spordangbang Ἵν νεῖν μιμιη, > ke ρόαι δ ἀμμαη al phekg 
Vlpobf Minpnu li ἤιμι πεῖ, purg " {πε |μὰ πεν, με mukl. Sbu ns M A 
lplodsapausba[; Lip : ἔνε jupats ebpnbfi [liu δ βκημαρθη δε teega A Li LN 
lrunmuipbijasb pildrgp unepp aunsugkogis “μα ρπαβ ku “οημμβ᾽ pavõubaslb Orig 
PB be Bmbhuf ld, le anum brjune. [μπρορηξαμ (ul: ποῖ ἷι Sunmnunnne/db εν : 


* Jagad vint [! (lposgorpasbinu πὶ kipu y el: 1"! gb, AID sum prim poggaubi [2 Phljoöprgfrus 
ewepb, pllgbiigtergu nd appagi Gpjirbusg, k upufhä/natnub ἐδ paup/rgwn [θιιημει αρὶς H 


(a amupurp roi ti ppuigb Vupupõfnutnu ΨΠΈΠΕΡΗ δ 1 μ,εἴήι Pphinnuf ἐπίτιμα κα TES 


3 ab ku jop|Anuli vos alev Saupy kopti ont, B II G um Vuinnuid OM. B 7 hul join "e 
juminunnnijdbicb hul ἡ Ἴοηπι gpuuduugburg Uokpob aylrannbp . TA Ipuaranneespebergurdi kplup[h MLD 
ante ap ἐπι ρἷ ἰ õpued “μι πὰ (7 ΒΒ. 12 ἀἰμωμωραιίεπι Pl ΜΝ ἰθαιμαι ng) ]lpaogi Ahe bprlpuig plapim gb 
ΠΡ ι Ὑβμπὸρηΐεαι Ριπηιυρῖ, 4 {με μα βῖι uypõurdp sens ULELZ 144 B Ι 11 Ija amupusp[r7un) ἱμπιαιη τα gun Β. 


C'est pourguoi, irrit€ de la mort du magicien, (Nõron) ordonna de erucifier 
Pierre. Et Pierre pria les bourreaux de renverser la croix, la tõte en bas, en 
disant : « Je ne suis pas digne d'õtre crucifik comme mon Seigneur, car j'ai 
Vexemple du premier homme erce, φαΐ, Gtant tombe la tõte la premiöre comme 
une naissance d'homme ', m'indigue gue je dois dresser les pieds en haut pour 
pouvoir monter au ciel. » Aprös avoir ainsi expligub le mystöre de la eroix, il 
rendit son ämeä Dieu. Marcellus, Payant descendu du gibet, Pinhuma avee 
honneur dans un tombeau. 

Ouant ἃ Paul, Nõron ordonna de le decapiter ; et lorsgu'on δαὶ döcapite, 
Pierre et Paul apparurent ἃ N6ron, ayant une couronne sur la tõte, et ils lui 
dirent : « Regarde, nous ne sommes pas morts, mais vivants. » NEron, 
efiray6, s'enfuit de la ville et fut devor6 par les fauves. 

Les saints apõtres Pierre et Paul terminerent (leur) carriöre le 23 du mois 
Markatz, 29 Juin, mais (leur vie) a 6t6 placõe ici ἃ dessein a cause de la fixa- 
tion de la fete. 


En ce jour martyre des vingt mille, gui moururent par le feu ἃ Nicomedie, dans Peglise 
de sainte Irene, par ordre de Pempereur impie Maximien, 


Maximien, [empereur idolatre, ayant apergu pendant les jours de la fste 


1. Allusion ἃ la prõsentation habituelle de 'enfant dans la parturition. 
PATR. OR. — ΤΟ VIIL, — F, 1, 


* A fol-142 
γ 8. 


*Afol. ti2 
vä, 
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Sm |pubu pppuwnnikhg, mpoolg ku ljutuatig, kphumurowpeg ka lpntmuluog, Škpng ki 
onguugngi Sloani päka (μη δή κῃ Ἧι AhŠ np pulmad opprji ἔγρ βίον ka aupre (Olnud 
lnufoubäni Juinbaup * kplõkap puujän Jõku popop upuinbirg γηιρϑμήκωι μΚ abbgkgkh, 
ku urökänugi ἡμπεῖμιν Juoljkaup Sp Spade kõrg fo pig, np ning Ajud pag oh 
luni ε Aanngurd mnipkp p ikppu- PIOb np lauka mugpb) pagpõulb Spade kb 
wpumugu ka ognjkugb + ἴδε. muugbpbgb klkijigene Ajephljoa tulin? puuaupkpbp 
adru put puripu ἡμιρηνια ει βιμεινᾶμ. bro ghpbfuuyati δέ μεν βῖι, br lpormupbrip 
abpluluut jonpGmpai ἡμινδιμήμμνενιμῖν, φιυηηρηβῃπεῃ μή ἐν {6 ajuunnuulade Šupäiny ku 
tukk Πρηκ ον Uuimnedny : 
Gi ψυρδιινᾶ tuntu LA Garaimuunmde ἐμιῃ βῖι fpi Üeppu, br ng np kp supimugu fr punõm- 
phtki, Spudugbog  poppnpb)  ablbkghh Spr] > Ge kpuhbkp pupäpulagp prgl, ki 
ΛΑ ΚΙ, 142 nngnpkp guuõlduugi Ἧι βέν ἡμψμωμεῖν ka appphob > Da pargõm|õfuh appngii kabjad 
piip Šphamulju glpau kph Šubludgu  Apisba pona. ohgni, mabgbph ἀφπαβι 
kordus ain Uuinnaub ; Ge frjubgarl p parnu ubdurpilingi napp pepke pubi Surgwipp, 
ple mp ka βίη (fh > 
Uuwgf nõudp  pudjaupganag odunp gfagunpb okk. bi fourunnpbiup 
kaluuip pn pphunnikuyp ki, krpnpknu Pagwghph bu Vupakru ἐμαμειρεινη κεῖ, 


2 uppng) uppntŠengb B || 6 Wakphljou] bbl fipihivu B || 12 mngnpilsp) inngp B || 
14 ψη μη μή!]} ἐπξμεμημηκοῖ, Β t] 16 Vupmbnu'] Vupnobbnu B. 


de la Nativit6 du Christ le grand nombre de chrõticns, hommes et femmes, 
jeunes gens etjeunes filles, vieillards et enfants, gui se rendaient ensemble ἃ 
la grande Eglise de sainte Irene, brüld de jalousie par mechaneetš, alla avec de 
nombreux soldats, cerna !'Eglise de toutes parts et fit fermer toutes les portes 
ἃ Pexception d'une seule devant laguelle il fit dresser un autel d'idoles. ἢ 
envoya un ordre ἃ Lintõrieur, gue guicongue voudrait õviter d'etre brüld par 
les lammes sorte et sacrifie. L'archipretre de 'eglise, nomm6 Clericus, eneou- 
ragea les assistants par des paroles de doctrine; on baptisa les catšchu- 
mõnes, et apres avoir accompli le mystöre du salut, il les communia tous au 
corps et au sang precieux du Fils de Dieu. 
Lorsgu'il vit gu'ä Dintõrieur ils demeuraient fermes, et gue personne de 
cette multitude ne sortait au dehors, (Pempereur) ordonna d'incendier Peglise. 
TA La flamme jaillit et s'õleva, devorant tous les materiaux, bois et pierres. * Et 
(cette) multitude de saints, chantant avec les anges jusgu'au dernier soullle 
le cantigue des trois enfants, rendirent leurs ämes ἃ Dieu. [15 trõpassõrent 
dans les rangs des immortels au nombre de vingt mille environ, hommes et 
femmes. 
(Juelgues impies de cet endroit dirent a Vempercur : « Tes glorieux 
princes sont aussi chretiens, Dorothee le ministre de la couronne, Mardonius 
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ι 


μι {[|πμηηπΐη παι TA μἷι μι. enpgkalnu be Übiinpnu, μι. juuju ἢ üjunnnuurn puugi : 
μι φμπηδενίεαιη [μι πὶ audi le gnuu mina G| koe: le [iptuubip [μεῆναι πρ πὶ θα ἦμ 
ko pug Sulfi κ΄ ujupubingagi grupi Sukbolub, La μι δ ν, ggoinpu popbdig, be 
ölpljurgudi ulikuugi fupbaulig puppnluulpub gujunnneBurbul, ba Šondjampähusgp järgu 
μυμβιιήιη «αηπιην ἐς [eb [ιπιεππι μη ἡμῖν ει Slumd õlipny Õhuncuf Pphuinnuf Ρ 
Gi Gpusšugbuigy giub Šuipljdlp ainus πὰ δη να ka αεαμιν suplifle [e pudi > 

Gi ITA nilis epopvalpuudi Olinb mine Spruupuipurlpu[uou Μη μϊηηξά urpufõfnutnuf 
μιδρειη γι [ιν μεήϊνη põrvilang ji grgd φρεμνειμεηγναινίμινε. amuinnunŠusjuou palu pop, be 
[μπιιππιζυγεί, μαι. Pp rinni' SEp le ΠΣ le ΓΝ ϑιι{ιϑια[μἰμα ἡρυμαήήι le 
forpinioljlunp punuma Gunni ggjrefuh + 

lapata bi με ρμῖν [᾿ξ πη γον ἡ asupluvugi, op phpkp owyfd p open Üipõrub 
lurpuljnugnub Mir DL {με μήι Fphuiinnufh, μι. Sunnliuiy ajbgrelv prpljnŠ puu 
gu Sig unubglaug ἡφηη θῖν : 

hul 49, πῆϊνμιι au pljuudanegb np guanau Guurepn gb μηδ foŠubesung prii Surin Ahu õp 
γε δμιρ ῥεῖν Spaudubnug paaplmJobundp ka ἀιιη {ιν map purnaugjop ηδειρ ἥβην. ke 


1 ἸΓΙμμμήμις με] Vhgmbgbnu B — Φινρμηϊηἴμηι] Papfõobpru Bo) Pkmpnu] 545 gopunfuppi 
add. B — ki ἡ. ππαππι απ πα om. B — ἱμυῃ πὶ αι. κι gnuu miraau 9 fr kl ki 
luge gfh minu 9 fr B 4 JurŠpuupäbpp . e {μπιιππ{ιήι πε} αι] φιιδιι μάν ἔτ! p putru |umuinm]u- 
Üksi B || 7 Spuuparpulgafuou kah... απ μῖι, ggjoejuh] β΄ Spisapopalgufuon jhikp oki ἢ 
SkŠupuükri PupuhS putru sõprugi fh pig ὃ Ἀγδιαμυνῖν Uuinnudng padar ghur μηδ ἢ 
Gpovuprupnuli fi sulup annnnuiuSu/uon pubi kepml, he /imuinni files 7 Pp fin Skp ἐπι. μα ἢ Σ : 
Gi Spuiduglsusg ruguurapbi ΓΌΩΝ ϑιιηϑιμμεειο ἡρἐ μι], bi lonpamulp gwunudnihuh, be 4 ιππὶ 
Jusin [rh ἡη{π| [ubi B Ι 12 üunipp om. B. 


(Mardeos) le gönšralissime, Mygdonios le gouverneur, Gorgonius (Goryõo- 
nos) et Pierre et d'autres parmi les notables. » ΠῚ ordonna de les faire venir 
en sa presence. Ils enlevõrent d'eux-mõmes le collier d'or de leur cou, deta- 
eherent leur ceinturon, guitterent leur manteau royal, et levant leur võix, ils 
confessörent le nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ. 1 ordonna de les frapper 
violemment, puis on les jeta cn prison. 

Un certain autre soldat, nomm6 Zšnon, parla en public contre |impie 
Maximien, le ceritiguant avec vigueur et publiguement par des paroles rem- 
plies de Dieu, et confessa le Christ, Seigneur et ercateur. Apres lui avoir 
ecrasö la bouche et brist les dents avec une pierre, on lui trancha la 
tõte. 

On saisit šgalement saint Theophile,* diaere, au moment oü il apportait 
une lettre de saint Antheme, õvõguc, aux saints martyrs du Christ; on lui 
coupa la languc, et on le lapida jusgu'a ce gu'il eüt rendu Päme. 

Ouant au diaere Th6onas, gui avait bläme Pimpie par des paroles pleines 
de sagesse, celui-ci, irritš, ordonna de battre sou corps avec des nerfs de 


ἘᾺ fol. 143 
ra. 
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Juurgnf phidinduap > μη μη μβηβῖν as, δὲ. ἡμνιμνι, rulgbuig παν με μα. 
ἔἰϊισπειι : , 

Puy guntpp holunstrube uuu lpnnpbigfpi .  Prplidnu mlrunbgple, jVupagrbfinu 
Gem] vagpkgpir, ἡ ΠΠ]νηηδμνιῦ (e jarpunplon põka, ba p Popgohlrap ke p “ίμορευ! 
μμμημιιιοη υἷι Junugbaup ἐρήμμιψίμινρειρ᾽ μη μη pie p Sm] ε ἰλμιιμεω poob ἰννινινοήμήμοις 
Νμινᾶμ ἐμινινειυη νίκην ho Ppfouinu + 


Paagngf hi kr FHelinbd pp [i μ᾽" : δοῖν E Sii gbusti Sbiun bi ku ΠΟΣΌΝ HL 
tursupbjngh Br [siibni bi Bulpnpni : 


Ühplh ἀγα μημηρῖ, "Pphuwmaf“ βιαίμημπι ku Sn Gbhbu, npnhpb Pp läan, Ei 
pun Suu pilli ΓΟ Ohumuf. al Ππηπῆϊς ἥν μ Lagur rPäuinfi kp BmJubinuy 
mrumnetiŠurGopli Vi [rh gioraaanJuurprrghi argurlliuntsmipp Br] Srulinu ΠΣ. : Ge sp 

ΚΑ. 148 du gnuu μι bõubk [Ob. USumuuflj Ppfuunnu garni ÜamniŠngy, 5 αἡμωη ἦι lpi 
"P- Bhunuup θαυ ke Uigpbusu ει Bo rgpälsp plunge aun. θην φιήήνξιι. ka gopduud 
δρρηιψγξιν mplj ηϑηι[φειήήνξω p μιιῆϊη, μιν fh kirp pi ἐκεῖνα pepbsulg + 


1 grŠuduupu [) jUuinniŠny add. B ᾿ 4“ εἰμ 1 εἶδ πη fh Β HI 7% Soli. “. Gwlnpne ) enols E 
unipp mruphjngii npijungb πμπιπδιμῖι δηι[ζιιϊήνινι. ki δι μη ρα, B (110 8fumu/) Ἔρβιιππαβ add. 
B il 14 ΠΝ Gup B. 


beeuf, ensuite de le clouer ἃ un poteau ct de le brüler. 11 rendit son äme ἃ 
Dieu cn (le) remerciant. 

Voici comment on exšcuta les saints princes : on decapita Dorothee, on 
livra aux flammes Mardonius, on jeta dans un precipice Mygdonios, on attacha 
de grosses pierres au cou de Gorgonius et de Pierre et on les preeipita 4 la 
mer. C'est ainsi gu'en bonne confession ils moururent pour le Christ. 


21 K«107z, 29 Dõcembre. 
Fete de la Nativitš du Seigneur et commEmoration des saints apõtres Jean et Jacgues. 


Les disciples chers au Christ, Jacgucs et Jean, fils de Zöbödše (Zebetheay), 
staient, par le corps, fils de la sccur de Jõsus, car leur mere Salome (Soghome) 
õtait fille de Joseph, le põre de Dicu. Ils avaient 6tö d'abord disciples de Jean- 
Baptiste. Lorsgu'ils entendirent de lui : « Voici le Christ, Pagneau de 

*A1ol.13 Dieu »', Jean et Andre * suivirent Jõsus. Puis ils retouruerent ἃ Jean-Baptistw, 


re b, . A | 
mais guand Hörode fit mettre Jean-Baptiste en prison, ils retournö 


. rent ἃ leurs 
maisons. 


1. Joan. 1, 36. 
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, τ uns lpiskur rinmu ku 
le Opuneu ἐπἰεμίπι KOL δηιμι [ἢ j9linpnu μι ηἰδιηρ! " [πὶ ΠΝ! 


εἴμ [ot Shin bnpan, ke (vi hus 192700 Gurina : 


΄ εἶ, ἴηι 
Gi jun guupine [θ τή! Pplrwummuf kSuss (kõrly Ouslpnpuuy Vugusti rus . [ει uuju ayirtu 


δμβρη μεν μη ψμυεήι αΐηραδ ει πὶ Apu, be αδιιμὅ μι ἵεται ri 


lapi p Sm]. ke 


A mb 
ship διοπεῖι φε{ ι elus l [kõrolji ler " M uapuasbi Jou : Gi | älndb haulnug be Ἢ 
εἰ μβυιηῖι üpunnnebijure |: kgusbl;, AL lnsligusi suli “ornu ümtupluupb be HH ng 


ina gurinmaauõg fun fab, bi Suigu E Gulpnpnu k μα μι βει ἶι 
hul Bm[Sureilju uuguraureng ip mõlnnunipp. ἱμνεαἦι YU sup [uudne 
koplis md, np puldil gun Jrduu k Pplruinnab μ!. Uus Šgp ΡΠ": 


tagus H 
mumneududbfh 


be unrjip {πιὰ εἶ 


* n b ηἷμα, 
PE: {ἴξιν 8} B" K ἐμ “1 ΠΤ k np lpbp usp mb. ἡ {πηπῆϊ, [! Slut η “ 


kplpnpap ἡπρπιηπι δι nj ει καἶ μι npylfip apninduli, μι kpprpif 
Vapid : 


ἱππται δε βῆ, 


li gn apr Juuli ἩΠῈΠΡ πεῖν ηἷμιη ΠΩΣ φριιδεαΐκμι. td Žnguni, br 


janu duupb Uporbidku ln πηι linpŠustitaug, be ἀπ A pugnid Laulu kb 


ἡριμηπεῆα juupängg | paamupiuginn JOLi jurmanneauSupurginne [Oj H * 


ει üpudgbrhu, ku 
δρίνμιυῃ, alg «τοι. 143 


γ᾽ ἃ. 


3 {{{ διε! Buulpn pang Uupubi rus) ἀιδιεμίμεν. Vuputb nu ϑινίμαμπι Β ! 4 αρπι om. B Ι] 6 ljnglegut] 


δ’ ΡῈ Β | % Submgun) διυΐιπι ἰδία, [9 “ΙΗ Β στ bogus] Abp Β Ι 9 παρ 


om. B || 10 Sf 


HU Vuupfuud om. B tl 13 HnLpp om. B II 15 juunneiSugurganmi {μι}. ψμαπιππιιμδ fun] : 
Gi “Fri fnubnu [ugri np mpunp bug αἷμα μ ÜurnSnu ἱμμῃ; νι kplõbmp sudu (rupängg gwdk- 


ibukuti juruimnvmõg/unne (fu add. B. 


Jesus ayant apergu sur le rivage Pierre et Andrš, les appela. Ils le sui- 


virent et circulerent constamment avec lui, 
Aprös la resurrection du Christ, PEspagne õchut comme 
mais HErode le fit mourir par Pepše, pour avoir bläme les Juifs, 


lot ἃ Jacgues, 
et on jeta son 


corps ἃ la mer. Les vagues de la mer le dšposerent dans son diocese en 
Espagne. Il fut honore lä, ἃ cause de ses miracles et de ses prodiges, jusgu*a 
ce guel'apõtre Paul, appelš par cux, les convertit ἃ la science de Dieu et leur 


fit connaitre gue Jacgues 6tait lcur apõtre. 


Ouant ἃ Jean, il servit pendant douze ans la sainte vierge Marie, mere de 
Dieu, gui lui avait gt6 confice par le Christ (lorsgu'il dit) : « Voici ta mere » 


et ala Vierge : 


: < Voici ton fils' ». IL estle 801] gui eut trois möres : la pre- 


miöre, Salom6, gui!'enfanta; la deuxieme, le tonnerre, c'est pourguoi ils (les 
deux freres) furent appelts les fils du tonnerre; et la troisieme. la mere de 


Dieu, Marie. 


Apres Passomption de la sainte Vierge, il se rendit A Ephöse, par ordre = 
du Saint-Esprit, et y detruisit le temple de !'idole Artemis: ily opera de nom- 
breux miraeles et prodiges, et convertit bien des gens de Vidolätrie au culte do 


Dieu." IL y construisit des Gglises, y Gtablit des õvegues, des prötres et de 


1. Joan. xix, 26 84. 


S +A fol. 148 
va, 
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μη {μὲ ki ljusgnyg kufuljnunuu ἐπι. pruSruluugu ke miupljunsugmbu : Oi Setud teg 
gyu ; lan le εἰ ηδιμιη ΠΣ μι Juani " δια με Ini puugngg jorin nu 
ἰμε[μμὐμηΐι : , A A 

Vus pildi pjuse akphip mbenurpuulde ἡ Uusna, ἡ Viuplru, gl mljuu. 1 5,3 g 
[lpi aa ἰτιπιι paari | äbnl rugurli an/i loeni Ürofunpabfp, apr bu rjuuuinniimÕtsijut 
gurnbine [Of : 

Gi hp uuu βιμμμεπμῖι rpupängg glis gupunuulnugi;, ke klji pupäbusg alihliunu 
hi πεηηΐτεῃ np lis mil ujusljuuu Ep, πμ ke piinusuneb Gurgtup Šngnplaup Supyhli 
ju pärg Uuinnuud : kol 

Ge μη (HILAEPI lp pruolgb; hi ΩΣ MIL (ph ηβηριειμεῖι, ke Jrupupuu intu] 
Suugnpubgngg gnuu, li “πα ῥιμ μη bt {Π jun nu, ajengiulylipunbi μι ke CT “0 
kplncu, Blog μι. (uu ginuunop, bp ruum png prurupjli | anligbi õp, [ει φρινδεμ εινη EES 
auli Junpruga ii : Vi õinluup ama puuŠkang ἡφιήιηηρμάα bet μι. Turfinpimudpb gusgofdu 
ljurglimp πα}. ΠΣ ΩΣ ηἧαμιμ μῆ {βριμι [5 : Ge ΓΙ Sfhstie (i Šnelepli ki 
Ι μα μεν ἢ ἡφπηΐι, ki tuujus mirnrluglinug Sn ]rbi koe min, Üminnum$ > Bi lunuu ΠΕ 
ybpbiuopli Swrõlgl of, li. kp]dluup k Ριμημιρῖι ajude fr μι, On/ Sadu Juudi 
ἵκηαι. : 


2 luu {ει μηΐ, om. B [ ri Ulip|uuu3 bp B — ipupälup Ἵ Jkpumhti B || 11 miku 
wr B || 15 mn ἔμενε} pk ihn δε; B. 


diacres. II chassa les dömons de Vile' et fit noyer le magicien Kynops 
(Kinopas) dans la mer, et rendit aveugle le magicicn Noötianus (Notianos). 

ΠῚ lut les trois Evangiles de Matthieu, de Marc, de Luc; il derivit lui aussi 
un €vangile par Pintermediaire de son disciple Prochore (Prokhoron) etla divine 
Apocalypse. 

L'empereur Nerva (Nerias) le fit revenir de Pexil; il se rendit de nouveau 
a Ephesc et y procura ce gui manguait; il convertit ἃ Dieu guarante mille 
hommes tgares. 

Un dimanche, ilappela ἃ lui les frõres, leur fit la doctrine, les communia, 
et prenant avec lui Verus (Biuros), son disciple, et deux autres hommes munis 
de böches ct de pelles, illes conduisit hors de la ville, ἃ un endroit oüil leur 
donna !ordre de creuser profondement. Puis il descendit, Gtendit ses võte- 
ments ct se mit ἃ prier avec le manteau (sur lui); il dit ensuite : « Tirez sur 
moi ma möre. » Ils le couvrirent de terre jusgu'aux genoux, puis jusgu'au 
cou;il rendit alors son Ame ἃ Dieu. Ils Gtendirent un linge pour couvrir sa 
figure, et retournerent ἃ la ville pour dire aux frõres : « Jean est mort. » 


1. H s'agit de Lile de Patmos; notre auteur a nõglige de dire gue Jean y avait ὀϊό 
exile. 


vt 


10 


15 
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“πὴ tu ἥμιν εἶν 
Gi {τὸ μμμ. HULL UY 010 9.0] ἡηδεήμι ku "s {μηβῖι ai võb, EJ ἔμ | 
ἠδιΐημ, μαι μι ἰδ πημα διε βῖι, * alb ΠΣ glis o/ipbglb μιμ Pphumnu At τ} A (ol. 143 
μι. πωΐμῆ ab lung μ᾿" ἡ{ιείνι. bu puid A 
Gi [ru ]udariligure ἢ mimsup luugi bi A TTT Σἷι Gm[Gublilju Žnnh dl: [74 
{Ππιμπιεᾶρι h9 : 


Buu «{πΠι| [' ἀμωμωριωΐοι [ει μρμη θνιμημΐην põhi: kr Ujrprre una kujfiuljnuynuf 
bhkum puup|i be Ver ljauumi ΠΩΣ “μι ke Γι δα põlõkpurab : 


udu το μ  ἶι eaipau g/l Ὑνπε δ, μ[ευΐηναβ μην ὴ [udu ΠΟ μη {μ[νηΐι | “οἷ! 
lu ΠΣ μι ed ρ. αι δι [ἦι lpurimpbip nulg Š ajrŠub ( Βαμα Ρήξιηπιε : μὰ 
anbiulirup liufuljnupauli {Π πηι εῖεπιι Lu Aaehuru aulas li Ün/ljhõnu rolbrgab 
gurmang διινεινε γίνει p βέλη μι jh ἀπά μημήν β΄ pang luup [e [πον be Swõp ἡβειωμ, 
μὲ Šuszmmug pi Sp ununniudni θεῖν Žop ki Πρήκης bu πε μμ ὅπηι πίνε 

ἰ;ι nlib nun euloplob ΠΟ τὴ μι ἱμααα lung [oi ammu 9 jura 
enp Joi ε Je kSurpy ajama olu a ŠSurumnng Ungus, liu Ünpus guru epuuseaardil βῖν 


2 ἡφηημ 2}. Juuru mei Gustaubi Κη ἦι nulg mrguuljkopinp ἵμα μα μ1: (kpunfpn]utug add B tl 
4 Žun | «FE ki UkupmbSpbp[ h23 JAULUL PI {μι rer B lt 10 Ujujpuautnu] Uh gilruhinu B. 


Trois jours apres, on ouvrit la tombe ct !'on n'y trouva point le corps, 
mais seulement les võtements et les pantoufles,* carle Christ avait transportö *A (ol. 143 
en haut son bien-aimõ, et [ἃ] avait dit : « Je veux gu'il vive jusgu'ä ce 400 je 
vienne '. » 


Le saint apõtre οἱ Gvangeliste Jean mourut le 17 Ilori, 26 Septembre. 


En ce jour martyre de saint Julien le medecin, de Silvain 6võgue d'Emšse, 
de Luc le diacre, et de Mocimus le lecteur. 


Aux jours de Numtricn, Vempereur impic, beaucoup de rõjouissances 
publigues avaicnt lieu aux fetes desidoles, et tous s'empressaient Vaceomplir 
les immondes sacrifices dans la ville d*Iimõse (Ewesos). Ce gue voyant, 'õvõgue 
Silvain, le diacre Luc et le lecteur Mocimus survenaient et enseignaient au 
peuple d'abandonner les demons sourds et muets, et de croire ἃ Punigue 
divinite du Pere, du Fils et du Saint-Esprit. 

Les impies serviteurs les ayant vus, les arretörent et les mirent en presence 
du juge. Le juge les interrogea au sujet de leur foi, et ils confessõrent 


1. Joan. xxi, 22. 


* A fol. 144 
r° ἃ. 


*A [0l.144 
rea, 
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juubinel: Pphriuimnuf ÜuwmntŠny : Vi “με δι δαιῃ ἐπε δι, ηΐιπιει (md μι. ηιμητΐμη 
aulas z 

le grp ἀπε]; [rh " jungppuh uipintupng prrjuwp [i eagle p pagus, nelke 
θηι μμεήνου põhi ση θεν nmbsap ἀρραμῖν ka ηβρίμι piisa φιωιήροεγρ bn βαΐαβ 
lu og Šurcunn ρμβειπηδίς ει [δἰ μι [i ἵνηνη αἷς Ep μἱημα μα > Dnp ἱπεμδι (pro augus — 
ξεν. põpulidaag aia sogunpalikhih. Uajubgjaup gone gb μιδίημω δι βαρ KA 
ἀπειμεΐς ρρμαμιάμη θεῖ mnnniurŠng õl.png, ΓΙΌΣ ζἥπειπ E lrungn(plrgfi La Εν / 
ku ἵνπήνως, põohk ofompgmlõhlu μια μα Pp Shambga + boo ὠρερρῖν θέε μμυήνου 
ζει μοι ἡμήμξ!ν ydmijuopiji BAK Ag ἰμιηνιμημνι βμεινήρ μὴ! μεῖνε με μῖι ἔμειππι ὅπ 
ΠΣ 

Pulp epp pebi gurd {μὲν Ül [ματα kuhuljnupnul μι. a nel onupoja aeg be 
4} ι{{{{υἥτιν ΔῊ ΘΙ, μεμνην μἴημ αν ἐμέν, llopuulprop gusgpuduug. ke ἐμή θιν poi] ἰμεμεπιιιρἐῃ 
ἜΠΧΩΣ 

Gr LL εἰπε μι Oneyhuulinu pipaliup «παι lug [oi ealiulnuguspusp . ke npuu 
ger abplgfelruv Serdpnupälsup mubp. Uuinmuu$ μ οηϊηνείι ph μι. ἡμιιααε πρίν είν ἡφ πὴ} 
μὃ phup üpping pg {Π{υημνεμήμναν bo ἡ, πε μινιπι. ka Wrong 2 

Gi lunpStovp εἷμα õpõbudu ἠομε μην ἶν üunmulnuy/; mubl Goljusgp Enpurgn gl: 


1 Ge ΠΝ μμἰμοΐ 1 li «παι ἔτει ΠΣ φρμια δι κιη ejunipurbuugi ἐπ ἰ μαι, " 


ypouuru puipup fh B Ι 8 ἱμ Jura pipue θεῖναι ainl ju] PIRAKAS 2921451 ἡδμιμήημι ἰμυμιαμημι θὴρ, 
ki Suunab ajuri ἡδπηπιβμι pojad LB uliniudp “Ppafrinnu/r r424k5 Fi ΗΣ ybjop B ! 1 ἡ μεν. 
Ἔρβιιππβ add. B II 17 muti) ka ru] opJibnulpusi ἐπα τη περ mt, ülbe οἠμηβῆρ, ΠΝ bljuyp 
add. B. 


clairement le nom du Christ, Dieu. Il ordonna de les torturer violemment οἱ 
de les jeter aux fauves. 

Tandis gu'on conduisait ” les saints hors de la ville pour les jeter aux 
fauves, le medecin Julien vint donner le salut aux saints et les ayant enlaces 
de ses bras les baisa, caril avaitrecu d'eux la foi chretienne, Les idolätres, 
Vayant vu, le saisirent en criant : « Tuons-le, car il detourne toute la ville 
du culte de nosdieux, il est instruit dans la secte du Nazarden et par lä il 
guerit les malades en operant des enchantements. « Mais saint Julien 
persuadait le peuple en ces termes ; « Ce n'est pas par magie guc je gueris, 
mais par le nom de Dieu. » | 

On jeta en päture aux fauves le vaillant martyr, Võvõgue Silvain, le diaere 
Luc etle leeteur Mocimus et tous, en priant, moururent dans le Christ. 

Ensuite, on traina le bienheureux Julien et on le tortura eruellement. 11 
Sleva les ycux au οἷο] ct dit : « Mon Dieu, aide-moi et place mon Ame avec 
celles de tes saints Silvain, Luc et Mocimus. » 


Les soldats du demon se consultšrent ct dircut = « Allons, inventons 
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πι. 1 mul wlop ἡἥξππμ : Gi ἱππεῖ 
anu Jurta puru hŠwuynep, ab ἱμυμὸμ ku iulid {1}: 9 Ρ η n MMM 


prpdkp μβείμαιν kpljorjbu ka uimnunpu, ko” pbebakgpi gbplnapie περιῆν piip βίωι, ἐκ. TA 
abplnuh Zhaub piip õdusa, ke ghpŠbarp ggprejoh μυρ νη ν phobmu (i μωμ βῆν be 
ühika pnegbri Surunegf, ku puudus Pogbaup alang: 
Ge umppi gurjojdkpay ng gruppi be fe pig αἤήμμω ημωϊωμινημήνορ kõmin με! 
õh, he juugubi ἅμ (721445 Suupuupäliu/ epurggunnibipi “αι. {ἰυιππειιδ, ki umb 
niŠngfir pp [αὶ Aku Gplumulpurg AHbljinbõpkpahi 10 
liu μείνας, oppi θέε μιιήμινιιν Jo anbugboudi nenede ppunfi ning ἡδιωμβῖι Gr, 
ler gäungbuup μιν ka joupäbug gõiupõjih μβινηίεινῃ {ν Τιωυΐνωινε ον μεδηκηβ > 
ku guerpu μμῥβιμιιηΐιξινι βειωῖν, jnpduud kphibguse ἡμσι εἶν θιοιφιιήήνοι, {ΠῚ μα θεῖ, 
μη! κει, ppunp pingi ριωημιρ ἡ, Gõkuni, op ko 2k50, gujidud ἡθοξμιμηρ κα βῖν ka 
jõpõfi uppnje Bnegbrutnufi pdolp, be bf jblbgkyjenph grp jun Bra phh > 
Pupäbmp gurgud HILNL[I imob k (Ἐπὶ ἥταιειι. (Elp lug huljnujauf ει. ει εἶεν 
βιβη!ςιεῦν opp Suppo ἠμωβωνεῖν μὲ kpljnegi : 
[B* Ousgud WLDLLI (liu gne [Opeli unkpipi lujpulnunuhii Põlli [Ἐπιδιμαπι. : 5. 316 a. 
kpustkghi θην δεν, μινινεινιι μνδιιη Ἀν μΐμιεηρινι βινειν μῖν. Ahdnugpbijse aippbujpulimapnu 


2 phtkngfi] Slim ru frhi pktknop B Ι! 7 aŠng fh kerl HUL Ppfiwarnu add. B — FblpinkSpbpf 
br om. B li 8 ἡδιμ põhi Jgbopuwpu uppnghi B ᾿ 10 πε [μἱ ππρμπίῖι aad. B. 


guelgue nouvel instrument de torture et gu'il meure dans des tourments eruels 
οὗ intolerables. « Ils firent forger de gros clous longs et * cloudrent ses deux *A [0]. 144 
pieds ensemble, ses deux mains ensemble, rasšrent sa tõte et enfoncerent nb: 
des clous dans son cräne jusgu'ä la cervelle, et Vayant laisse ἃ moiti6 mort, ils 
s'en allšrent. 

Le saint ne cessa de prier et, se trainant põniblement, pEnštra dans une 
grotte et, les yeux seuls Elevõs au ciel, il pria Dieu et rendit son äme entre 
les mains des anges, le 29 Dšcembre. 

Saint Julien apparut en songe ἃ un potier pour gu'il aille chercher son 
corps; et celui-ci, s'õtant rendu ἃ la grotte et ayant enleve le corps, Pinhuma 
dans un endroit celebre. 

Lorsgu'aux jours du christianisme ' la tete de Jean-Baptiste apparut a un 
autre potier de cette ville d'IEmtse gui est Homs (Höms), on transporta en 
mõme temps le corps de saint Julien le mõdecin et on le deposa dans Peglise 
gu'on construisit ä son nom. 

En ce jour egalement, fõte de Thomas, Vevõgue des Anglais, οὐ des guatre 
cent soixante-deux enfants de Bethlšem. 

[B* En ce jour martyre du saint Evõgue des Anglais, Thomas. 


. * . . * B 
Le bicnheureux Thomas fut, par Election divine, saer6 arehevõgue des P-316 a. 


1. C'est-a-dire guand le christianisme fut libro, aprös edit de Milan. 


* B 
p. 316 b. 


*B 
p. 316 ἢ. 
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Lülghgusg l [Juss rabi punjurpli Ῥμήθμ 0 - Ce ξρ πα} αἰ δγιη ημιμημμίτα 
mõlelnu gi uimaup [ini (luud μι. {ρ ἵν. op fili ÜuimniŠny : 

με [βιμιμιεπμῖ, ng εἶμι ρα ἱμεδμν ἶι ἔλμιηπε δπι μι μιπρ πα [εν πε πα βῖι. np ku 
ΠΝ ! (kipu τῇ ἴηι ἴη! ngrp gop/enp ιαἧπει βῆ lot ke üjnndlru θαι ἣρ ἡμη πα 
TN : Vubi {πμὴ! öl her ' {παι μι (Ju δίηριη [με νήμαι. ἵμιππε μι, μα fr 
Paugu πριν [Β|μινϊῆν ; 

* Inn elabki pu päe Aodeup fun pruStulii με krundi UuinniŠny gala μι διήμει μεἷι με βερ᾽ 
πὲ tipuup luu μιρρμηβῆν tun (godu ap: 

ϑιω δεν [βιμημεηρῖι dngn lny gbufprulrnupnuu map ]urupŠ[% mp pny lusfdnv gh 
kibrbguni ko opürgkS ludug mwpgbujpulvanuf lin οδιμῖνθ!, opera “νημιηαῖιη 
[Jusguinp : Vi eg Vdua Suu jugluj miim φίλα. μι ἐἱμπηδ πηι jop|nvenp Suuuu 
klkbijungb 

Ge gupmegliup βραΐηη [ἦν bl ujunndbusg Sugu agliin fi Žandug Ugkljuusegp fi 
abkauj ηημδῖι. ka ἴων [μιν πεῖμν. ἠμηνίμιιε. põ puhfu anikp δέω, gfdurgunphi μὲ 
ημεἣ μι ἦι ur JumpŠh npp SruttuJun$ bbl, ΠΣ li mugul με lpurimu plus aSpwrduglujuli 
nulgu ἠηρπεῖμι μι μη Βα lingi μι. agagbiplirup gbphiyncbul μ pirŠuliugurgnpõbjny 
Juuli [durruenp|uli vroplline ]Oliub: . μι. |iph ἵμπημ μυπεβθειμᾶμ τριμμμμεαμναιαμεμῖῆι 
hi uneg npuu μι. Uusõniky Jusuli Uuueneghi : 

Purg [θμιημει ημῖι mulgi 9 üiruig | lusdu kor be wh /uninup$ kujpulnugaufi gurd õp 3 


Anglais dans la ville royale de Cantorb6ry (Khantherpir). C'tait un homme 
modeste, οὐπό de toutes sortes de vertus et zeld pour les commandements de 
Dieu. 

Or, le roi nese comportait pas selon la volontš de Dieu et de 'archevõgue, 
et pour comble il abandonna son fpouse lõgitime etse souilla par la fornica- 
tion. Il voulut mme faire monter sur le tröne un de ses fils, nö de la forni- 
cation. 

* Le vrai pontife de Dicu s'y opposa par un langage de bläme et il ne 
voulut pas accomplir la volontš du roi de sacrer son fils. 

Alors le roi ayant convoguö les dvõgues du pays, hors de } 6ρ}158 catho- 
ligue et contre la volont6 de Varchevõgue, fit sacrer,roi par eux le fils de sa 
maitresse. Dös lors, il jalousa (Thomas) et supprima les revenus lõgaux de 
PEglise. 

Le bienheureux - partit soumettre les faits au pontife de Rome 
Alexandre, et celui-ci jugea de son droit d'interdire le roi et tous ceux du 
pays gui etaient ses partisans. Ensuite (Thomas) revint et aceomplit ce gui 
lui avait 6tö ordonn6 : il forma les portes des glises etinterdit aux pretres 

7 . Md AN ς ν᾽» MIA . . A M 
«accomplir leur ministõre pour cause de Vimpicte du roi; lui-mõme se confina 
silencieux et triste dans son archevõeh6 comme jadis Samušl pour Saül. 

Mais le roi persista, sans remords, dans sa volonte peudant une annee οἱ 


-- 
ς 


ει 


-» 
(=>) 


(5) 


[825] 21 KALOTZ, 29 DECEMBRE. 139 


Guju mbulup jumuglavup migjunup Sh β΄ ljarupulagi” gb ἀμήν ἅπεῖνρ  klogbigbrrgi 
uuuvuitgudi, ke Sublmp ng Spunkhh, ka Sbakulpi ng ophlasvnp [θανη διμῖν μι ρόμι-- 
kaucnplsf ἐμ η μυνήμινίς μιν μενριινείν τις kun sonanebp Jumjbyuse, ko mb ghofobub fu» 
LB ng [ulmpbp ιρίεδω {8 ψιινκῖιβῖν np urgu üpunnmiSumu kurd png ἀυρψμιμιρ he 

Gugidur vujumangkõbgub pg snpp fe aujununanpurb ko mnbaup pures npõkgfh 
bujpulmajaunpuld, ko Šabap jelibrbgflr gen abpurbkphi fo [onpuddi uneppe jure] 
wmudh onkpmdauljub ubguln, ko mulki. Üpdsuljksis guzkuupSu pi νη μην, μεδέων 
prugucnpii ε Üppbagpuljnupnub uk. USgk dangusenpi gupupudirgis pop plip (Šn] oph= 
kurgi ÜunneŠny, ka [ipb ἔδμιμηνπειινδι mpäulbugk jujidusd pugpomp$u Saudi ep 
kõr luusop : 

[ει Ünguu Gubbay fr ujuunbüjgi gunepul gupdbgpä mülgas . ÜJok ng * Swnulbug pur 
upmlpu Jangfongbugpu : Uneppb üjuumuufuubp kir ko ank. | ogpplu Šopb ηδιιῆνηι 6, 
uuurluikp Juukpms k, pubgb ku üjuunpunun kS Juul δ μενεῖν [ὅτι opplangii ununbl 
(i mubu põntd Sbrsulbp ὁ Bi Agbuj Sp οι gunepi kp gajriju kpukbjagii Algk 
lurluupõbuu) κρ {βρέ uppry μδημήνοζν sunodu : 

Sbuhuuy nii p muplmmusgis ur” pürjgkS Aabi üpigb jäbab gh ujusnuupuphugk 
gupphujpulnunub, bo lpljibup pig po albpuuy kunn ἡμευή πε με νειν ko pupurpuding 


sans S'incliner devant ['Evõgue. Puis, voyant le trouble du pays ἃ cause des 
entraves gui empšchaient le service des Eglises, alors gue les enfants n'$taient 
pas baptisds, et gue les morts Etaient privõs de la sepulture rõguliere, au lieu 
de faire põnitence, il s'$mut davantage et dit ἃ ses princes : « Pourguoi 
ne me vengez-vous pas de cet homme gui a amene ce fleau sur mon 
pays? » 

Alors, guatre de ses serviteurs revõtirent leurs armures, prirent leurs 
Epees et se dirigörent vers Põvõchõ; ils penetrõrent dans Põglise, trouvä- 
rent le bienheureux dans le sanctuaire en priöres devant la sainte table du 
Seigneur et lui dirent : « Absous le pays des anathömes, le roi 'ordonne. » 
L'archevõgue rõpondit : « Oue le roi mette son cou sous le joug de la loi 
de Dieu, et Dicu lui-m6me absoudra alors le pays par son ordre et ma 
volontd. » 

Ils tirörent alors leurs ὁρόθ8 du fourreau, les agitörent et dirent : « Situ ne 
consens pas,” tu seras 6gorg6 par ces špees. » Le saint leur rõpondit : « 1 
convient de tuer Penfant dans les bras de sa mere, et moi, je suis pret a 
mourir ici dans ma maison pour les lois de mon Seigneur. » L'un d'cux ayant 
brandi Pepe, frappa la tõte du bienheureux pendant gu'il õtait incline, en 
prišres, sur le saint autel. 

Ce gue voyant, un des diacres 6tendit son bras devant Lõpe levee pour 
abriter 'archevegue, et (le soldat) avant de nouveau brandi 'špee, trancha son 


Ὁ 
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uppni, np εν μ mligengli Ι Jkipury mbpineluuljurli ülrpuringii umbluu ἡδ πηι kee 
| Abnu Sbumb : Gi supp aru pi Šri {πὶ Jduusbraslpf: “π. [θισήμιιι πρῖν : 

hul õli saglin JJuruwgbp üpurnnemilpurli διιμή μι guprbsub, hu Jun mnipeli SiS arliljust. 

᾽ (GG ααμαππι. »b- 
aug fproljaupruupuulebi E Gi ΠῚ πμ Bi | nui [ u μιμνη! νειν δι μαεἷι εθ}; kl ubi LIJID 
urfruljaujnuli, he sf midi: k ἵιπη μιν rm rugusi | Jong unrpp, le ΠΡ ΠΝ " μμι- 
ἐππεια μεῖι ΤΠ Π5 ἢ Suunm/ liipluug asu (sr mbnturdphi UumniŠny bu mn dusdusgi 
binbu - ΠΟΥ muujus Suu μαι. Judputu taju | puuuph, hi μαι, μα μεπαμδίειορ hersu- 
pilglup gang guru li apon dpi : 

hul βιμημικημῖι ταμόδιιῆ [PUHE gbrbiy πριν {γε Orgu . be puudus 
musta fi bujhuljnupruungii ὀπημ le üpurnunnemj jõ | smurupusb gkpaublighb : Ungbujku 
μι εὐ ρι uugurirr pii ἠηβιι βίαι, πηρμη fh jorr ne θ[ εἶν [ερϑιμΐηη Ξ: 

Jonil MU bujhuljaupnusug li sõ bilungi pg Šuõpn/u Onn png kopli μμμ- 
imnnum| ἡριμΐηι (jargi [ni ἐπι πῇ neg lpiruupbigusi. Juudi. με βιπηπι ἢ upulstighip 
label [a ἐπεα με kinpu z Jap jrobisup βιιημεπαμβὶι ἡμήνφπι μέγ. ευδιὰῖ, ler ΝῊ “μωμάῖαα. 
juõtluugi eubopbhn [I6bb% ἢ Oodup [n «πα {μεν πὶ (jub, [AC ku lnŠbp ἡμήϊαῖι (ep : Ge 
Spurduugbiung mu ajule gi ἡμμπηι η εἷι ἱμμεεϊεαείτε μι klibu ng po mu jõudis opfnugi: : 

Gi "“ς bi μμ μη ἐπὶ! ἵμιμζεμεπεαί πὶ [fuel [μειδίαμα ( ΠΗ eupboimulpuudi rugusen- 
pugi [μ΄ [εἰ μυϊει αἷι Ap põpnuinudus Ji lnpbig πιμππεη klibirgbigeny ς 


bras et le cou du saint gui, lä mõme, sur [ἀπ 0] du Seigneur, rendit son äme 
entre les mains du Seigneur. Les hommes retournerent en häte aupršs du roi. 

Pendant gue le corps võnõrable se debattait dans le sang, il y eut une 
grande confusion ἃ 1archevõche. Les aveugles gui se trouvaient dans la cour 
de Peglise ayant appris le meurtre de Varchevõgue, un d'eux S'approcha en 
häte du saint autel, et ayant pris de ce sang võnerable en frotta ses yeux, avec 
foi, au nom deDieu, et vit aussitot. Le bruit s'cn rõpandit dans la ville et les 
infirmes accoururent ct trouvõrent la guõrison de leurs infirmitts respectives. 

Le roi ayant appris les miracles survenus, sc repentit et ordonna aux 
Evõgues de la province de se rõunir et de mettre le bienheureux au tombeau 
avec honneur. De mõme aussi, les assassins s'etaut repentis deplorerent leur 
malheur. 

Les Evõgues se rõunirent donc et acecompaguds d'une grande multi- 
tude de peuple, mirent honorablement au tombeau le bienheureux martyr, 
dans le lieu meme oü il avait 6t€ exbcut6, οἱ de nombreux miracles eurent lieu 
sur sa tombe. Ce gu'ayant appris, le roi en fut ellray6 ct, abandonnant toutes 
ses impietõs, fit une vraie põnitence; il versa des larmes et frappa sa poitrine. 
IL ordonna de restituer ἃ [eglise tous les revenus canonigues suivant les lois 
etablies. 

Le martyre du bienheureux jeta Veffroi et la crainte parmi les rois et les 


. , M M 1» kd M . ᾿ 
princes de!'Occident, gui s'Staient permis de supprimer les revenus de Veglise. 
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Hunmupbguss kuub pii Surnu guruylund: br (pargi Ppuinnuf gurdulaunbi Δι μαϊεάρι 
h/h, μι. b randub, Lasn Jby Suppuup “πιὰ be (kg, k [durgus npn θυ Lnnning 
Pubmbjb :) 


Fugngh PP δι Fhljinbpkp[i L : τ πα μαμιμΐηνι juhi Pirjnufi ikpphbiingb ke πῆμα 
ριὅπεζι πιῆ : i 


“μείνειν ppõmSh kp kplmnuwub langi np kfir μμνειμιηριιήνμδ Viupupõpdinap 
[dung nappi [a Uu fljrõfuyby ριμημαρβῆι ΝΕ rõldbputaup  murruuipbiurljurbi ahpulb Mornuf TA ol 144 
ammupbgngi bi ἡ Ῥημόπη Ünupk μπηΐ, Jurumnui b Ἔρβυιππει με. õljpinbgun Ι πμεμηπες * 
kugpulgmujmul . δὲ pi vudusg ἐνρίμνανιινυμεῖ ῃ > 

Ui panbguu pig tõjt lu Piibu Ükpppip, bu glkerolinepu ba ga nõlju gnp pügmbkhi 
puppmidinun  pargjulpi ug puuma ki ajapupaga mõljeng kr ipõilday kuj Saubgkpäu 
ujuunntulpubu . δα. fäpkulp ( Jkpuy [umnbghhp küpkhi, Say auga διιιρεαί με με pärg 
kpllju Sui pk ὅπερ βωνήνινη ει! ; 

li padu apurgu Ekppfluujlanpb op kp {π{μεκεήμωί, argarenpfoh ropks) fi üpungunindi, 
apli ginuus Jp μεμῖμῃ, ka Šphginalj Skuunb jkpuipbp pinu suõhluaji parpmiJkusdp > 


4 Ἡ μα μαριμΐνηι (Of... ppõmi Sen) ἡ μπαμε JOprbi uppi ΤΙ ühppfhingi, μι uppntŠengi 
Fnilinuyf pp Sn Se nyhi BI 8 Slponbgun] k Thljrifriguugeng add. B || 12 its Ehh] ΠΡ ΤΩΣ B 
— õmgulbijm/] ἀιμρεμ ἐς [ἡι Β t] 15 Bi Sprboimuli eee peupure Joluõp om. B. 


Le bienheureux pontife et martyr du Christ fut exõcutö le 29 Decembre, 
Lannee six cent seize de Väre armõnienne, sous le rägne de Manuel (empe- 
reur) des Grecs.] Ὁ 


22 K<1017, 30 D€cembre. 
Martyre de Peunugue Indös et de la prõtresse d'idoles Domna. 


Domna (Domnas) Etait prõtresse de douze idoles gui se trouvaient au palais 
de Pempereur Maximien dans la ville de Nicomedie. Avant lu les * Gpitres *A tol. 144 
apostoligues de [apõtre Paul et les Actes des Apotres, elle crut au Christ ct ἡ * 
fut baptisee par Põvõgue Cyrille; elle avait douze ans. 

Avec elle, fut baptise Peunugue Indes, et tous deux distribuörent aux 
pauvres les vivres et les pensions gu'ils recevaient de [Etat, aiusi gue leurs 
bijoux d'or et d'argent et leurs habits prõcieux. Ils dormaient sur de la 
paille et mangeaient, le soir seulement, un peu de pain trempö dans Veau. 

Le chef des eunugues, gui remplagait Vempereur pendant son absence du 
palais, ayant cu connaissance de cela, les fit jeter en prison, mais Pange du 
Seigneur les nourrissait avec toutes sortes de produits. La servaute du Christ 
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*A [0}. 1 
vr b 


*A fol. 144 
ve ἢ. 


ra 
r 


bnifinu nurjus fufrlbi Pphuinnup " Šlupu Šinlunp union Join õp npn] lpupusugb 
abp Sab hp guskopfrinugi: plljgne Jh, bi pw Šupujupb [{ι run Of erguteid jne, 
nböop "pugu μοι, ke puru puuppannbp orbujunngudu ; 

Gi ἡ LTT üli phsuylianfdi sipundligun. md, με lerrŠrert tupanpling mrupb 
glinuut (TA bugfriulpnapnud: pplrewenni;hy ἀπιμρῖι VE Jinu nj lung lan uppngi Uhupupauf, 
Β ρίμενν luupuvugib pdoljij « li viga juugaoulk; ἔξινυνπι ὅτι kopka apr ἰηνβένιηι, grSaulngfhi 
ἡδιμωη της, nupufuugbagp ke διε βρεῖς μιν wrngp φημ τι ka Õupilind ε 

ki mpg {Πρ ψνβρειίζιπιν μινη βίνιννη, Poluuõkang * popng ko pupäun juhan Jolaudp ἢ 
piijuupli ΝΡ διπίνα muidugi kljrovarausbi [μι πηΐι “τη ο0 8} μι ἡπφ {μινεῖι πμπὶ ξιπ παι 
nun fm βμεῖάν, ke yppõnesph kaliun la gVigku ng bnbu μιήνῃν Supgubbp ΒΕ. πῦρ 
kaht > lu ph διιήμνι ηβῖν puupljurguse Ehppfilnwugbinfir gb kor pinu in. ppfinnabluugu . 
õlpljungngi ἡἴμων ka põljky fi upunnnengi. kr ljornupalaup ghhgu ἵμηρειν minunpkurg jupunpu 
[a Ππηοηβπειο lu spurõbp gnerjinu . br (bunny Spidumbsug ἐπι. Surnfrli ἡη{πι{ι ἵπρια : Gi 


kirilr ΠΕ Faitiuuyf' πΣ ἡμηβῖν (ulinpugu (ulud, PPG apurgnedu uupealuulil pi 
ψμεμεῆῖι υἷε pall Pphuinnuf 2 


Gi alngu õh "οἵπερ npn εαἷεπε ἧι Bop pjbows ψιπβημιμί με, Ππειναη πε ει, κι. 
Juruli at ns περ. m Šusunndi Ppliuinnuf sudo ἡἶνιι ἀ{πη δι μεεῖιπηΐι, ki ΣΙ 


4 wrwpb | mirump kugi Bi τ j8bunbb] gDuuimiŠny BI 8 gunjokuug] LT B || 
10 ahju] htipp hihi add. B il 17 gŠumuunb] ι Sus uninngb B 


Domaa chercha avec sagesse comment elle pourrait õviter la cohabitation des 
impies, et, ἃ Pexemple du prophöte David, elle changca son visage en celui 
d'un possede et se mit ἃ profšrer des paroles incoherentes. 

Voyant cela, le chef des cunugues fut trös attrist6 et apres avoir pris 
conseil, les envoyaä 1'Evõgue des chretiens, saint Antheme, gui avait suc- 
cede ἃ saint Cyrille, dans ['espoir de trouver guerison auprös de lui. Et cela 
arriva par inspiration divine. Etant 1165, (Indšs et Domna) rendirent gräces 
a Dieu de se trouver sains d'äme et de corps au milieu des chrõtiens. 

L'empereur Maximien apres avoir remporte la victoire sur ses ennemis *, 
revint avec joie ἃ sa ville. Ayant põnttre dans le temple des douze idoles 
pour yv prier et immoler, parce gu'elles lui avaient donne la victoire, il n'y vit 
pas la pretresse Domna et Indes, et demanda oü ils staient. Lorsgu'on le lui 
declara, il s'irrita contre le chef des eunugues de ce gu'il les avait remis aux 
chrõtiens, le fit dõpouiller et le destitua de sa dignite; puis, ayant confisgud 
ses biens, il Penvoya cn exil ἃ Glaudiopolis pour paitre les chameaux; plus 
tard, il ordonna de lui trancher la tete. Ceux gui furent envoyšs ἃ la recherche 
de Domna ne la trouvõrent point dans les couvents de femmes, dont beau- 
coup furent tušes pour le nom du Christ. 

Une vierge religieuse du nom de Thšophila (Tkeophilia) fut enlevõe du 
couvent, et comme elle ne consentit pas ä renier la foi du Christ, elle fut 
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ilu pliid gurud: μι μη]: 8 MUL Uuinnuui$ Vi (npdurd Sinu fi HUL pa 
{μνμωγνων ἐιρῥβεκνιμειηνη εἶν ἡμνῖι μιη μεν ημενΐήμνι [θαι põpndbp ghoww 5 be agul, 
μὲ μήμῃμιήξ μἧν gnnu kpaulniseny ἐχπι εν, ka klaup μαρρεπμήβαν, ἀιμειη δίς μῖ, βὲρ - δίινεήριιρ 
ψοκινμννηήνε νι. ἐνρξμυπιιικωμη δίηρἃ ναίω, ἱμωμνήγ [α΄ μιᾷ φμεωιγβῃῖν μερδιήήραρ ψρίβρ > 
θη ba aja Spoolikpujbaub περ βέηι Τήν. mnmphnpglaup Sar amaan ψημιηίνηι οϑ mp 
dann] pphuunnbk pugi Ehh : , 

᾿ ka A Mk ἊΝ δι pparn apupudigi valan kle põh γα διαί, vA τοι ti 
lunmuplgan Šupunppauulpabi Jnuinnjadrefdlavõp p Ppponnnu. ka ἡδιμ ὄϊν, Taps 
sab hh ujbpb p gurdup Ὁ 
| tu e ὍΝ ἀπ ηίμιη, ἡηίνεναν ἐν Ἰῆ, givog po δπι{{ηρῖν, ka ginbaup δι μευρι 
ἀρρηΐι Pirnuf μι EGA] uppnglr ἐπι μένα! urbiiwg [a enter Gouslnuenp : 74 inlubip elus 
nõu δα lpounggaganfgie php Panen βῆ, ku Sprudangburgi ka Gunn gpi fu Üp 
Pllpabõpbph 1, ku ügpkghi Sp] gõupõpib : 

[᾿ " võti MILDL/t abasamuli Sfntf sina pb png : Juur kp õhk gboloi atupljuurs tagus * B 


. 318. 
np Ahn luugpl gar [a uupusuusnpn]dfuh üliguriny uppngi : μι ysna krt {11 kugpulpnujru P 


1 UL iw] murdu B Ι 2 ]urub aminbegfr aguulelpri lusti om. B Ι] 4 μι μιῇ LTM B li 8 Õup- 
TT αυΐ, unuinn Justin Jp] ἰμπιιππι[ιεῖι πη καμεῖν Õurpunfripnuri Jolnudp B [! {1 üpipengb om. B 
— emaili βιωηξιυη “πα δὴν foutuurnp] aupelploug ὦ k Tuur Er amupikp LI[UMUID A pijup fili 


fburg l fhupunbnub, ki tbpli vujurmue nipi uppagi B ᾿ 13 ηδιαμήἡπ TT ahpog Ppfraennuf 
add. B. 


enfermõe dans une maison de prostitution; elle passait son temps ἃ lire 
VEvangile et ἃ prier Dieu. Lorsgue des jeunes gens debauches s'introdui- 
saient aupres d'elle en vue de satisfaire leur immonde desir, Veffroi et la 
crainte les saisissaient, et ils tombaient aux pieds de la bienheureuse vierge, 
et en sortant racontaient : « Nous apercevions un jeune homme ἃ Vaspect 
lumineux gui se tenait prõs d*elle, et nous tombions ἃ terre frappšs de ce 
spectacle terrifiant. » Ce fut ce mõme ange flamboyant gui la conduisit ἃ 
Peglise oü se rassemblaient les chrõtiens. 

ἢ On attacha une grosse pierre au cou du saint ecunugue Indšs (Indos), On * A fol. 115 
le jeta ἃ la mer, et c'est ainsi gu'il mourut en confession de martyr pourle ”* 
Christ. Les vagues deposerent son corps sur le rivage. 

Guant ἃ sainte Domna, ayant pris des võtements masculins, elle se rendit 
au rivage, et v ayant trouve les restes de saint Indts et d'autres saints, elle 
les inhuma en un endroit celebre. Ouelgues idolätres Payant vue, en avisörent 
Vempereur gui ordonna de lui trancher la ἰδία, le 30 Dõcembre. On brüla 
son corps dans les flammes. 

ΓΒ En ce jour commEmoration de Lapõtre Timon. 


Il etait Fun des sept 18 
diacres gui furent ordonn€s pour le service de table ἃ 


es saints. Il devint ἢ 318: 
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βιπιπρεη διμημιρβῖι αι ππαμειηε πη, lu arsbrr pruugi hi Βιμημρ nuunugutlbsp ku up 
Anegulkp apuugnedu ἰ Piima Gi üliligluup lb | All Jaugrggb (sub: φι μη ει 
Βιαρπηδ πὶ ἴημα ΠΩΣ sarm sepgupb pie ko ἢ Sing Spy arplifl . lu mgbujku 
lpninuu plan {ει Pplruinnaf :] ᾿ 


Pangag/ PH κι “εἰμπαιεῖμερμβ LU : ϑοῖ, E Oppi poni Purgiusnp fh Žuyny bi Uunpng 3 


ἐπιμμε ν αὐ ἵν gi φιεμειμαπαιη {πῇ urgu np, puuipikaujuuguroli Upgapfnu, pu 

διημίδηηι [θιιψμι πμι μη E Slunb õlpny Ohuntuf Pphuinnufh . ab {απ αι Ohh ad fl 

ἰθυιήμε npn [μευ ἐἰμάμεμπε Shui Ppuinnu | Vuipfuuduny p Pl $k5 Žphusumudb : 

li k 11 Jusgisinp sugng br Uunpng, bi Gr ip ἰιδινειη πεῖν bu φιμϊεδιημίνη, UHIUUE 

Upa if : , A 

“ea lbs udu kepp (ὑμὶν Mupuhg hu [μινημη πὶ με} ηἶ μεπεμρίσει m ppuij 

Dupufhg bi ηβημμὴμ Lapuu, ab dlunpluug Ehh Pt ἡ [ιἡ!μεεῖει Juuli [θιμήμενεαμαι (db, 

» A fol. 145 be mugul ujunmuSkurg Liu grusu grp ΠΣ * A ogbilip bd βρὲ, š 

n b. hul gurud durdruluul)f Pppinne b op punuimub/i peole ljurmup pp torman 
ykrng μι wpõunnng : Gi jep Üpguupni mirutupb a Uinub fu unipŠuluguuli (st [A ἘΠ 


θ Juht) np θιυμηδιήῆι» βἔγψιμεπηβμιπ. Β ! pähegi HL kr] ki Psgiun IL fu B Ι 


ensuite €võgue de Bostra, ville d'Arabie, et passant de ville en ville, il 
instruisit et convertit des multitudes au Christ. II fut dönoncš par les Ilel- 
lenes pour avoir ouvertement prõche le Christ. Apres Pavoir soumis ἃ de 
nombreuses tortures, on le jeta dans une fournaise ardente; et c'est ainsi 
gu'il mourut pour le Christ.] 


23 KALoTz, 34 Decembre. 
Föte d'Abgar, roi d'Armenie ct de Syric. 


L'aine de tous les rois chrõtiens, le pieux Abgar (.ihgarios), d'aprõs le 
corps, est le roi collegue de Notre-Seigneur Jõsus-Christ, car c'est la pre- 
miere annee du ršgne d'Abgar gue le Christ naguit de Marie ἃ Bethleem de 

£ Md Ἵ 2 M + . . A 
Judše. Il est le roi d'Armõnie et de Syrie, homme sage et intelligent, de la 
race des Archakounis. 

1 . . A 
TI eut Voccasion de se rendre en Perse, et de faire la paix entre le roi de 
Perse, Artachös, et son frere, gui õtaient brouillõs au sujet du royaume, et 
. . AAA i 3 
c'est lä gu'il gagna une infirmitš devant laguelle les soins des mödecins 
*A fo1.145 * furent impuissants. 
Ala A cette epogue, le Christ operait des euri . 
Ροφίο, | Ϊ guerisons en Judee sans τηῤᾷϊοι- 
ments et sans extraits de racines. Ce gu'ayant appris, Abgar expõdia son 


> 


5 
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pu Jun umnpu eli ladu, ki apply UL Opuna mguugbu . Cpguup Üpgurdusg, (olud 
μιβονειμζιμῃν na. Bpamma Polje be μιιρίγμαρε np ὑρίμιίμμωρ μιγβνμρφβει Φηρυνειμιμηθηδυι τῇ 
πη δηλ : | mlauy μὴ {μή ρΡπ μι. (mul: Tomile np mundbu, ab apuju ul, gijrgpu 
μειήνινεν nx, üpnpranu ape, Juthy pohp onu, abi ἀ{ψιηδὲι φμημιιδίμι, onju ingeri 
ὃ blu, kr ἡ} si ]uunu ει ρἀγ με μι πὴ ϑιιῃ πε η λα, lu με nõbu liuju guupinagaubilsu PL : 
lu [δ põinus δίῃ, õli ghpljaig. ἐμινῆ μιυμιππεωνδ kr pm (plan μυρί μι}. χρυ δίμι pg 
με μεν μη 5 bu θὲ Üuunnedry np ἐμινεπειηρίτων manga > vu kn pag LJ Spbuiyp mrpunbipkb 
npbb, purgup õp ropphl ku μαι 3, ko μων ιωϊμωῖ, ἐς kpljegmdigu ε augurgbd aplig 
my ka {ἴηι ph Aby Ὁ 
ΤΠ ἫΝ ΜΠ Gphpmulpir [ρημηνπεν, ujunmusligudi grid durdos” μυρδιινδ guugp 
Gpanu gurudanljan gpmuungkõ, ku δινῆνίμει πρΐν arpuspuliije. Madu, opSlvap 
npi jur gulineb Slumb : Vu her ζει με ρεπί ει {} ἢ μη μιν Surma pii Üpgupni Aunnbusli 
van Pljbajupau sunsupbauji ko mukb. Skp lpudpõg ppm υϊευνιάην, + De Pljkojupau TA 101145 
ming Üõnpbp ku kplinppib kannb jorin] Uprjauprne * br ἡρϊιδιιιμεῖν, pOpumu, ku 
μμμεμεη πα δεῖν aonaudg lu Ὁ 

Gi Ohunu ΠΣ ἢ Gšuru du ab puinuenpbugf πμη} διρήπι :- ἴδε φρενδεμ μη 


courrier Ananie et, avec lui, d'autres personnages de margue, οὗ 1] Gerivitä 
Jõsus en ces termes : « Abgar d'Archam', prince des pays, ἃ Jesus sauveur 
et bienfaiteur, gui es apparu dans le pavs de Jerusalem, salut. Jai 6t6 informe 
sur toi et au sujet des miracles guc tu opöres : d'apres ce απὸ [on dit, 
tu donnes la vue aux aveugles, tu purifics les lõpreux, tu accordes Vouie 
aux sourds, tu chasses les demons impurs, tu redresses les boiteux, et tu 
gugris d'autres infirmitts incurables, tu ressuscites mõme les morts. 
Or je suppose de deux choses l'une : ou tu es un αἶσα, descendu du ciel 
pour operer de la sorte; ou tu es le fils de Dicu pour agir ainsi. Jai 
entendu õgalement guc les Juifs se plaignent de toi, jai une ville petite οἱ 
belle, gui peut suflire a nous deux. Je te price de venir et de vivre avec 
NOUS. » 

Lorsgue les envoy6s d'Abgar arrivõrent, ils survinrent au moment oü 
Jesus faisait son entree ἃ dos d'ane dans Jõrusalem, et les enfants eriaient : 
« Hosanna! sois beni, toi gui viens au nom du Seigneur. » Lorsgue le public 
se fut calmõ, les serviteurs d'Abgar s'approcherent de Papõtre Philippe et lui 
dirent : « Seigneur, nous võulons voir Jsus?. » Philippe en pärla ἃ Andre et 
tous les deux presenterent ἃ Jesus la lettre d'Abgar*, ses pr€sents et une * Afol,145 
tunigue sans couture. vä 


Jesus rõpondit τ « L'heure est arrivee pour gue le fils de homme soit glo- 
1. Habituellement : Abgar Oukkama. — 2. Joan. χει, 21, 


PATR. OR. — 1. XVIIL. το εν 1. μι 
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[)"πι ἥν apbp πα ἔσαν Gubif ΤΠ np ng μι! ἐπἰναίμα abu lu Surmimurugb {{μι. 


gb ΣΕ Ρ [mul hi uguujBu . Ipp endana ale "E μεμα με μι alev μα app mõh mda 
ἴηι Topui Surmunimary ἢ, li {ει αμῖι : Papp (lis durdluude aJuroli ἡἸεινιπεμί μα aun [6 
(olp απεπερίμας aruan, augus (lipuga ini ag np ümiuplaugbi ybu, la με ζιδεινὴ päh 
μαι δ punn (äng un mpbghij JAA PHIL ljaubu πῆ OB 
sin tupbiuig eli Pildi pulilin agar Ö agarad. μῖν lt k umpp garam : 

lii αὑτη goaprone [olid Pp[ruwanuf (urgu min “τρία ἦι Spurdururi miguni upjny, 
kli aun Sung li bäruin ἡ murd SneprJruy rbl μι ΠΕ ηἷπιιι l: gpi ἡ πῇ li 
TTT Üpapupn. urgu [Ik uu αὶ ἡπμ βιπιιπέα αι. ladus Ofiumu, lu folgi lustuug 
guru pbauji : Vi rii danuslieyle inpur mbufip ἀραὶ βμίνε ναι. ΓΙ ammaupl pugi : 
δι αἰ μας [θυ ερβῖν ἢ ἡμεζ αι μην kp hr lupung amaupb af, με lagliaup lhariglnuf 
jälnb | (pur AT Üpauupne poeg ἡἷμιι τα πε ρῖι Pprunnuf, piotuvg lu 
gwõliuugi φβιυιΐνημι ewgup[d, lu õlpnliuig (gi πρὶ be ET A AT pirjuup |, 
| "ol, 145 bu ollus lingus μη μὰ. ko Akaliunpburg εἰμμμ; * ajeurguulp μεπῖι μι μα μα πα πα 

* giuup/h, μι ΠΝ kop Enn sub, la gplauy luubis lu bin p Ahnd Umb : 

ἰ» (sr ΤΕ “θη {πὐριπειΐ suppi 48 αὐδρβίι!, ρ κειήι ("εἰμ ἀντ ιπα ρει linpuu, 


raual l kurgu UWHL Vuubnpnul) prebpnpiyl Üpeuupinu, ηπ|! luugnigkup Ep bh {μι 
arg [μεμα βἷι τι. 19P'!7 K 


rifi6'. » M ordonna ἃ Thomas d'terire ainsi : « Heureux celui gui ne ma pas 
vu et gui croit en moi, car il est 6erit ἃ mon sujet : Ceux gui me voient ne 
croient plus en moi, et ceux gui ne me võient pas croiront οὗ vivront. Je suis 
envoy€ ici en mission pour peu de temps, ensuite je monterai ἃ Celui gui 
m'a envoy6; c'est alors gue je t'enverrai un de mes disciples pour te donner 
la vie (ä toi), et ἃ ceux gui sont avec toi. » II lui envoya avec la lettre son 
image achiropite sur le saint linge. 

Aprös la rõsurrection du Christ, Vapõtre Thaddše, par ordre du Saint- 
Esprit, vint ἃ Edesse, descendit ἃ la maison du juit Tobie (Toubia) et le 
guerit d'une cruelle infirmitb. Ce gu'ayant appris, Abgar comprit gu'il Gtait 
celui gue J6sus lui avait promis et manda aussitõt Papõtre. A son entree, il 
se produisit une transformation merveilleuse sur le visage de Papotre. Le roi 
deseendit de son tröne, se prosterna devant Papõtre, et Thaddše posa sa 
main sur la tõte A'Abgar et le gurit au nom du Christ. 11 guerit õgalement 
tous les malades de la ville, et baptisa le roi et les multitudes de la ville. 11 
+A ol, nö leur Gdifia des õglises, sacra Addai, * son disciple, evõgue de la ville et le laissa 
M ἃ sa place, puis Gerivit des canons οἱ les remit entre les mains d' Addai. 
Ayant recu un döeret du roi pour gue tous acceptent son õvangile, il 
partit pour VArmenie, auprös de Sanatrouk, fils de la soeur d'Abgar, gui avait 

6te õtabli sur le pays οἱ les troupes. “ 


1. Joan. χιι, 28, 
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νη Purguscnpii Üp kii üp απ μνρ δ μιμεῖται. mingu ohnpŠu pole, 
pupagkp omõlõligmb gPpfrinnu, unpansljbpogljaonv, ἡμίν, ηημπεῖμι ÕS ε 
Pplaug mn Spphppiou ἔαρ Šnndap μι δμεινενεπειΐναι θεῖν ἡ ἢ βημεηπις np mõjun 
kalu Špkhgi bu kun μευ, op Pphuinna. ἐμμεῖν, npay vupab lpayopb JA pgunnnu, ki 
lan {{μιεῖιοι (op opp ἱμινᾶβῖι apurgankg õppima ἀμειγιπίνυα εν φιιδιαρ μι : 

Apburg win Üpimugku upupupg mpgugi, μὲς mun Üolkpulib Sudinelp rappus, βιωρβ αὶ 
ku pull upup kur gummpbuai {Π{ιδ εἶν, gh Ai np lnggb Surlgaraanl oopus puipngnu- 
Phiuti « li üguaku ing kp op Surunna, ka lpoglinp  paapbuparginme olnud" Guibigbun. 
kp Ἔρβυιππιι bkljnbipkpp LÜ, õusgusnpbauj udu puanamumd : 


Bugud ELBE Jljuuym [pubi upipngir βρὲ Shanolyyhiruf: (lug fr H 


Vu Pk Spinnlju n] Ep Joimnfy β pun ta prwgusp [li | puljpurgung (urn ru 
ῬΙΗ πα [pra.ariguurgani suppurpli ε Ge Õunndilsg [ri MITU Uuljbughpnu [rohi Ρμημιρ fi ηπίῆι 
᾿ρυ υυνηϊμειυρ ἀραὶ suhmde bp Hpuljoppgvu, kb βαρ σης β φριιιιμαρεμίμι αἹδρβωιππα. +A 101. 146 
ku φρεινδεμ νι, μἅμηι ἵν. luu : a. 
halg Lop ΠΕ hi jubg nliup | anus puu fubuse ( μεμα, {πμπι 
wp dkp β»ἄιμιιππί πὰ [με νεῖ, ρζδινηιι. mn bar τ Oi ΓΟ juuli ηάξετιη rt- 


ugbiup ab [μη εἶν, bi imbub {{}} ἥβιυιηπί (πὶ Supgurbb pi BE nig tg; H Gi luus 


Ouant au roi Abgar, il devint un homme apostoligue, et regut les gräces 
(d'opõrer) des gubrisons; il prõcha ἃ tous le Christ, fit renverser les idoles, 
ferma les portes des temples paiens. Il Gerivit ἃ Tibere, empereur de Rome, 
une accusation contre Pilate gui avait pretõ Voreille aux Juifs et avait fait 
crucifier le Christ; c'est pourguoi | empereur fit mettreä mort Pilate ct donna 
Pautorisation ἃ ceux gui voulaient adorer le Christ, de le faire manifestement. 

(Abgar) berivit au roi de Perse, Artachts, et ἃ Nerseh, le jeune roi de 
Babylone, en leur recommandant Vapoötre Simon, afin gue personnce ne mette 
obstacle ἃ sa predication. Tel õtait son zele pour la foi. II vecut pieusement 
et reposa dans le Christ le 31 D6cembre, aprös un rõgue de guarante ans. 


En ce jour martyre de saint Themistocle le martyr. 


Ce Thõmistocle gardait les troupeaux ἃ la ville de Myre (Miuris) en Lycie, 
aux jours de Döce, Pempereur idolätre. On denongca ἃ Asclepius, gouverneur 
de la ville, un ehrõtien, nomm6 Dioseoride (Dtoscoridos), comme preehant le » 4 toi. 8 
Christ sur les places publigues, et il ordonna de Parršter. Ὁ ἂν 

ΜΝ . . . 

Ce dernier [ayant appris οἱ redoutant les supplices, s'cnfuit a la mou- 
tagne, oü Th6mistocle paissait ses troupeaux, et courut vers lui. Les sold 
gui le poursuivaient pour Parrõter, apercevant Themistocle, [αἱ demanderent 
ou il se trouvait. 1] no leur fit rien savoir ἃ son sujet, mais leur dit : « S'il 


ats 


* B 
p. 319 a. 


*B 
p. 319 ἃ. 
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ng guugoldug jh agg makp Ph. Pajula kapis kokki ἀρωμαμινεμεῖι ἐς ἐν 
abu min biup nur G|ip HL halusi, al ki ku ephumnhliuy ki herbs ἡἷμιι : , 

li ἐπεί õpi alus HHL holumid, hi (nd priduirgsuanlsrp ΠΊΣΩ gli nipuulmug 
aPpohomnu > Žpodugbarg kao apuapaegfhi an ψυρώμι (olk ἰμιεῖννρ, koogid 
Supi õbpli jope] ht õfiigbi , ajunmunbasp φμημειῖι ἱπη οἷν : Vi παι lpeujulisup 
gl gn «παρ δη koni ἡφπη [i he ÜHIL {{μιππεμιδ, τὴ "πἰνηι πῇ βωι μι alus nep 
ζιμημὴν ügbpi ka μιρμεῖήν, 2 Oi μιϊαβήνιυ!, ἡφειψαι κεμειῖν, μιν μμιήν ὅρα php 
δωινῖῆν, ndu μιγδεινιπιιῃ βία, Šaniirjure, la kphp kriz : 

θίμων mumpg füg Supanfupnmugan be omppi Ppnolpnpfojau np ἡμμεμηίμεμνεῖν, pingi 
ewnmphl Üpunfu Lp rugeng, bi pluu ajul Juurud upum di [a Pphuinnub UuinniŠny ž 


LB * Buu HMILTL[I Jwwpp βριμΐε ιν urgu εν ἶι Ῥρμίπηππαβ Genbiprliy lpauufi : 


Vu Ep op Šnn5 ριμήμερ νι ἡπεμιημ δ διμιπιυῖν, [μεν μι bu parpbujugiv pphunnbbh + 
Gi lpubbgbup Šugpi ἐπι! ohus aind” ug μιν, ng tundigp pubdh, pubgb mubp blJ5. 
Gu Fphuinnuh Εῇ Šupuluugtaug ku ns imugy glpnvun [θ[νε αι k5 gurupurlpurlim (Of : Ge 
Šri guudunurgluusj Lu pulugb ng παῖε αι! ἀμεει μείς hip ἀιωπιιαμιμη, phh βὲρ πῃ, 
üljfpgpb μήκεα ει εν νειν ἷε 2 

li βρρέι kurku buuhpfuu gSugp par ηἰλ΄ ἀμμιπρειιινιπίς μι aŠoopunadpod? ümb 
abobrht kplevu ügufuluiga Surdfun$u fap, bi ggbgluup gli andi δι εἶν gurgn ke 


3 muraulnuy 1 bi πΣ πιμρίμηῖμι. Β il 7-8 Ge VULTTA MA kpbip ints om. B. 


vous doit guelgue chose, prenez-moi ἃ sa place et conduisez-moi au gouver- 
neur, car, moi aussi, je suis chretien comme lui. » 

On Pemmena au gouverneur, gui fit une forte pression sur lui afin gu'il 
reniät le Christ. Sur un ordre, on [etendit par terre sur le dos et on lui 
frappa tellement sur le ventre nu, gu'il s'entr'ouvrit et gue les intestins en 
jaillirent. On le supendit ensuite ἃ un poteau ct il rendit son äme ἃ Dicu; on 
Pinhuma ἃ Pendroit mõme oü ses intestins ct son sang setaient rGpandus; 
son bäton de berger gu'on avait plantö prös de sa tombe, prit aussitõt racine, 
donna des fleurs et porta des amandes. 

Ouelgues jours plus tard, saint Dioscoride, gui avait fui, fut martyrise dans 
la meme ville de Myre en Lycie, et regut du Christ la couronne immareeseible. 
ΓΒ * En ce jour, vie de la bienheurcuse servante du Christ la vierge Eusebia. 

Elle Gtait de la ville de Rome, fille d'un prince riche et pieux chretien. 
Son pöre voulut la marier, mais elle maecepta pas, en disant : « Je suis fiau- 
eöe au Christ et je ne livrerai point ma Virginitö ἃ la corruption. » Le pere ne 
Pecouta pas et comme il m'avait pas ('autre enfant pour hõeriter de ses biens 
il commenga ἃ s'occuper des fiangailles, | 

Lorsgue Eusõbia vit gue son pöre preparait les fiancaflle 


. , s, ello peit, de 
nuit, deux servantes de möme avis gu'elle, οἱ se revd 


tant d'habits masculins, 


15 


[25] 


1 


- 


et 
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εἶναι. | Sri]lgpli : Ge ginbuup luu ajuri paraamudpaubi Σπημεῖι εἰδημμεμήνη με, μι 
sulane Ἰμινε μη ρ, gbangfh ν΄ Πα ροῖν ἠηημβῖν, ke {μενεῖ ειὔιδιωῖοβ μηνοῖν naba ἡμωρδίμωι, 
pg luubis» μι εαἶιπα εὐηίγιιῃ ηἰΠιρὶι Pubbf, np βιιρηδιυΐην owmuf ; 

Gi ἥϊδιιε, δηΐιπι JJlndp bu emurp[i/r {μιμπερ ΤΊΣ δμινδιμϊμιι lbs k lingn9b, 
ζει ϊνη [μι ει μια. Šhpiuliny aepnridis poluusnp/v lu gluug ΓΙ Grau fr Ur jurundi " Ριμημερὶ 
ram oln | , 

Gi tuligi ( lrab spl bi ΠΩΣ HILREpIU kp ab ki | oipuu|dnel: 6 paorlogguus 

Augurlp, μι. ns poola bu ΠΣ mdug lu ns õppe ku ns ahhh με. ns AB bi ns ul 
[Es op põ Ši μὐμῃμῆια μ᾽ pask lpbpvulpnip, pag Al ενεμίμμιι. pig Seug βωήμυ νη 
aparaadi nagi lll : 
A khk A ἡμννενακοιηΐν GwŠjaundigp gährvub μερί μΐνω, ba ingi Jõud 
lu MIPUNUUNLOP ljuumupbp ἡμιηο λει πβ΄ nur UumnuuŠ, hi ( (kips õbiply Suljurgi 
luubi gm] mulluse ls Sauli sip li thp5bp ε δι ηΐτειη agu Susi apulpu ἡ[μημη᾿ 
ku nj ὅβῆνξθε. p διι λιμήν, ku masuby βικημειδιμευιῃ «δα. pargas gjjund, hu poli {6 ἀδιομων 
bi pudi pugi : 

(λων. guidpauv õgimejojub Jurpneg brpuu ka gjuuuuvõpkp δπι Φίμυμνι θ{με 11 np ppi 
jubsupõjk kp μα Supiip" 4, lpupvugk pärg po] mplpuhky + br p dvd φιιἠμεμιιπϊειιήι 
κι μπὶ, υπμηρεινδίνειη!, gäbnub μερή βῖνει, paju ὅδ᾽ Sugbg pi jogk mb, ka pijdugbujp f 


elles sortirent en cachette et se rendirent au rivage; ayant trouv6 un navire 
en partance, elles se rendirent ἃ Alexandrie, ct de lä naviguerent jusgu'ä 
Vile de Coyon. (Eusdbia) y etait inconnue, elle reprit ses vetements de femme 
et se fit appeler Xõnia, c'est-ä-dire etrangere. 

Aprös avoir võcu un certain temps dans lile dans un grand ascetisme et 
une vie de vertus, elle rencontra un moine äge gu'elle suivit ἃ Mylasson, ἃ 
la ville de Kariba (Karicay). 

Elle se cloitra dans une cellule pendant deux et trois jours et elle ne man- 
geait gu'une fois par semaine ct ne prenait comme nourriture ni verdure, ni 
lõgumes, ni fraits, ni vin, ni huile, ni aucune autre chose gui passät au feu; 
elle trempait seulement un peu de pain dans ses larmes, et s'en nourrissait, 

Du soir au matin, elle Elevait ses mains au cicl et, avec persevõrance et 
larmes, elle accomplissait les prišres guelle (adressait) a Dieu; clle sommeil- 
lait briövement en se reposant sur ses genoux nus. Son võtement de poils 
ressemblait ἃ un 886 gui lui arrivait jusgu'aux genoux, sans manches: elle 
avait la tõte etles pieds nus ['hiver et 1᾽ 616. 

(Jui pourra jamais dterire le grand ascõtisme de sa vie et sa rigoureuse 
austerit6, gui la faisait paraitre comme incorporelle, malgrö son corps? A 
Pheure de son repos, elle etendit ses bras vers le ciel, une grande lumisre 


illumina sa cellule, et ceux gui etaient accourus ἃ ce spectacle trouvõrent la 


*A fol.146 
γον. 


150 LE SYNANAIRE ARMENIEN. [836] 


N + : ι bu ποι 4 ται kga 
εἰμι gen fili ηἱκμεμῖ βῆ ἘΠ} suligaeglaup | PpJunnu : ll; [ hi, Ί, Ρ ῥὲ ti δι 
Vuinnuuu$ [a ujunnfu uppi, ριμΐ agursl) [πε θη Bb run bibi θα ebrli lg 

| ε Ἷ, Tuus μ rss 1; bi tartigilt L μα HIL 
pagnbuuubu lljuug b (kipu rjuugurrjurgiu õpis kih η | Π μ| l 1 J P g 
apro :] 


ΝΠ ora ba]unpi πε δ; τ πα ΜῊ LU : 
! A 3 k UEmupni 
Pargngh PP μι δεῖμα Wo “Lapp bi aloud) Parpugl eu pouljmugmarumug nf: N [ A 
Vuupurnu li bgang : Aap apr βριήνβ δῖ ἔδιμίησρον ΠΟΤΩ͂Ν kujfruljougnut ἡμπηπι ni Jõfru 
Jrupneg μι upubsbplruny õbd Jr Jerpoguvugban/% br ρα μαι ben (oh Sošupunne kud ἢ 


Lu OLA Juun “ἀπ lii upubisbghu Puru/yhna, l anu πὶ [9 εἰς TATA | TA Jupdbgus 
guruinnir Guy ahi, l durduslnulgu Shpänvwõng ἰθαιμει πμμηἷι ἐμιιυιπιαδιμίταιι ke 
Oneglumufe Le Magu : kp arminniŠurgg liin argi mugu Pisufylmu {βηβρημη kugpu- 
lpoupaunruglian ΠΩ a fJnn ni : ; , 

Du δύνπη ρἷν (sp kojdinuõtuuy kinntli jatuneiti HJ» bi sky mõ f ΩΝ Ι μ 
ΓΙ ἀρ διωμιπηι {νει Õusgph (lu, li [a ἥμιν rt munu με βῖ, kofgnp[ bi 


6 Lupp kr alona) Paupuglr] round δ κδμβῖι Pisa fryhnufi B Ι ri Udfhnpnu') Uinfhrjnphnu 
B 9 Jursi np om. B — upursbjhu] parts li ΠΗ UuinneŠny B fl 11 8. μή πα 8} 
πείση αηξ Β M 12 ᾿μεαιερ{ε} ἡ βαίαμαε. Β. 


bienheureuse Xenia reposše dans le Christ. Dieu fit voir un prodigieux 
miracle en Ühonneur de la sainte, car une couronne lumineuse, en forme 
detoiles, 6tant descendue du ciel s'arreta visiblement sur le cercueil jusgu'ä 
ce gu'on 'eüt transporte au tombeau, et ensuite remonta au ciel]. 


+A Ὁ. 416 * Le mois de janvier a trente et un jours. 


r* b. 


24 KaroTz, 4" Janvier. 


Vie et commemoration de Basile (Barsegh'. archevõgue de C€sarše de Cappadoce, Eerite 


par le bienheureux Amphilogue ', Evõgue d'Iconium et relatant Vhistoire de la vie et 
des miracles du grand docteur et pontife de la veritd. 


Ce grand, gloricux et merveilleux Basile (Basilios) fut õleve et exerc6 des 
, 7 . “ὁ . - . 
Venfance dans les Eceritures divines, aux jours des empereurs schismatigues 


Constant, Julien et Valens. Basile, cet homme revõtu de Dieu, fut le sixikme 
pontife sur le siege de Cšsarše. 


Ses parents, lorsgu'il eut sept ans, le donnšrent ἃ Põtude des lettres; il 
fut auditeur ἃ V6cole pendant cing ans, ct se rendit ensuite ἃ Athenes, la 
1. Compilation tardive, faussement attribude ἃ 


MN Amphiloguc; οἵ, traduction latine de 
Voriginal grec par Combafis dans P. G. 


XXIX, p. ccxciv-ccexvi. 


15 
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rt guodujausnp ri One μμιήνπιβ πα, (hi εἰδεπιηπιῖς Jusprpuujbinb ELT Seulupu 
διαὶ JOhiurbi juudu Slgbaruuurb : , 
Be RER ἀπε} imbub “ehgrphnu ηἴθπι μυιεῖιπαι ψαϊιμεπιε μων τ 
μίξιννημινι κα. aru. (hj ajuri ng μρίμεβῖν e piip γἶνεμᾷρ μμμμμηπαιμιδη βῆιρ ε Πρ ka gling 
ἱμεαμαϑαν pliar unne αρίνανη : 
ἢ ἀμ Kr ardungi ging ru frghrnu Ügkljimaiigp Ga hugnnufi, [μι ΜΒ ἫΝ 
ETL A apih upu * duidurlnnuly lis, ni Gp um βία μη Judungb, NLULIL ἰ võll; μι μι va 
ἀμαάπα μεμα mmnntiuõugnehg aprgbi : Ge gbin TTT ἥψινι glnug νρρηιμιμη βῆ 
{μννψινβινῖνομ, anbmulkp goripp mbigbob ἐρρινε μμινη κᾶν, ki kplipupogbasg umepp Gapi 
[Jludti, pupäuie ΠΕΣ “απ ἔλιπε ηπῖι {μι μημμαη {πιπῖν (ots ke SlŠus Pauli LA ginus 
pplrinaliuy [μι S/nuu/rb “μαι jeh εϑρπιιιη ῆ, μι. ἡρμιηπιἶη ἰ Skjdrulinuusg jupäneg pii 
guuinntSy unne (ooh 

μι φερνε ει φιυδεωμδη. {μη κι Spy njiny αὐ πε, kp Lpphubnu, [74 
muut p ÜSubk jžndkpnap omnnpngrejdjubu p Srkwinpusljub γάρ Ohljibisp > Be 
pupälsup linpus πεαπε α [} bids be ἐαρεἰ ἰτμεπιμη knpus gupunnnfuubu muinnituŠg Junni- 
flu, kr Suubup jbpoumugkS πη pmikgpi guõbbagi unipp nkghub. ginugph br 


1 purhgussnpjtr] gullgnghhi B Ι! 7 np Ep om. B — Juubugb) ΠΡΟ Β. 


mere de la sagesse, oü, en compagnie de Grtgoire le theologien et du cou- 
pable Julien, ils frõgucntšrent les cours du maitre Euboulos, s'instruisant 
dans toutes les branches de la sagesse durant guinze annšes. 

Un jour, Grkgoire ayant surpris Julien dans des jeux obscenes, proph- 
tisa en ces termes ; « Oh! jeune homme, on n'apergoit pas en toi les gräces 
divines. » Plus tard, en effet, il se fit idolätre οἱ regna. 

Aprös ces guinzc annees, Basile se rendit ἃ Alexandrie d'Egypte, demeura 
un peu de temps chez Porphyre”, gui õtait supörieur de couvent, et apprit * A lol. 146 
de lui tous les.prõceptes des Icritures inspiršes de Dieu. Un an apres, il se 
rendit ἃ Jõrusalem dans le dtsir d'y visiter les saints lieux, et apres s'etre 
prostern6 dans la sainte Anastasis ', il retourna ἃ Athönes chez son maitre 
kuboulos (Evoughos), en fit un chretien, non sans grandes peines, puis ils se 
rendirent tous deux ἃ Jerusalem, oü ils convertirent beaucoup de gentils A 
la connaissance de Dieu. 

Ils rencontrerent un docteur de talent nomme Libanius (Libianos) et 
apprirent de [αἱ les oeuvres d'Flomtre expligušes dans des compositions rii6to- 
rigues *. En õchange, ils lui enseignörent ainsi gu'ä ses diseiples les pršeeptes 
de la science de Dieu. Arrivs ἃ Jerusalem, ils visiterent tous les saints lieux, 


1. La Sainte Resurrection, nom de Peglise en forme de rotonde 6 
au-dessus du tombeau du Christ. — 2. Exercices littõraires consist 
les poemes d'Ilomere. 


levõe par Constantin 
ant ἃ mettre en prose 
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; Onpurge ki ἡμίιξηίεα. 

HHL Vupuhänu ujunnp[nuppb Gpnumunbüf μι õlpinbigusdb Ι θημη bual M Pet " 
Prepi kp" [744 465 SŠurglnug juhid ἣ ρῖ, Puufighnufr, [74 k9 eel MUHU k 9.8 μι. 
ἡϑπι ρῖι, hu pupälaup {ρει delle : Gi al Üngpu õlpunbguse Gem 

Gi nupp mluy md Se αἷμα (di «Ulun/inp PUB lu Aknluugp/ “usu rybrnu t 
Üljhnnub; ajus p [nappi armu puljuuraaungp . με Μη μβἷν ςμειεδεμϊιιεῖ Sblllurg yuhpu urisljusg 
Ungninb i š 

li πη πΠ| μη βῆ k Ukuup/u, 78 Sul frgbiggurdi uppndi Geubpf puiletodrae 
ugbin ἦι Ubuwpru, κι. inbuliup ΠΩΣ uub. Skuf aljpupiupaudiu B" ku Suli uut al 


[ HIA > 
*A fol. 146 {ἰμιπ πε μμϑι μη πίη * [278 πμ alg Jrw]udurbfi (Šny ηπι. ἵμαπα μα μι βθππΐ, ΠΝ PPC 


ve b 


πμ bi bibi kel : A 

3" ιν ΠΣ φιμεϊεεμειπ κεν Aknluunpligun kujpuljnupnuusuj kin Ukuupini Prufghnu z 
Gi ΠΕ Ängenj uprpm/ gpinug ἡ[μπμῴπιμη wntgip aparensu pun (oh A TA Šunnnegbiup ἡμπιμ 
bi pulp |di upunnpuurgii, (kpuugng jupunnneuslpurl: διιμή μι Pp riuinnuf [μι mub, 
Uppm fõhui: uppng t Ge Spor Šu glory ὀπηπι[μημρειϊήι muby . Upruyii ἀπὲ Πβὺ δεῖν Sep, 
Õpunvu Fpliuinnu k Juun UuinniŠny Lop, ἐα ἡ [ἶι : δι puuglubup bo ]urupbi dirlbu 
Auuneliu, ηἧ! Suu ἥ δία. μι βίη. φιιηπρηίτ μι, lu nähti τ μίσει, nulfi argusehp 


1 li õhtsgbn... Genegnu om. B || 4 apuuplsuuy 1 rüuupi B. 


rendirent visite ἃ Maxime, patriarche de Jerusalem et furent baptisds par lui 
dans le Jourdain '. Pendant gu'il ktait dans 1'eau, une forte lumišre enveloppa 
Basile personnellement; une colombe descendit du ciel, remua Veau, et 
remonta au ciel. Apres lui, fut baptise Euboulos. 

Ils y resterent une annše, puis se rendirent ἃ la ville d'Antioche, oü 
Basile fut ordonne diacre par lc patriarche Mõlitus; et il commenta, sur son 
ordre, le livre des proverbes de Salomon. 

Ils se rendirent ensuite ἃ Cesare et y rencontrörent saint Eusöbe, arche- 
võgue de Gesarde, gui dit en voyant Basile : « J'ai vu ton visage, et Jai 


*Afel. 146 Feeonnu ce gue Dieu m'a rõvelö*, gu'apres ma mort tu sicgeras sur le trõne 


ve b. 


de Gõsarše. » Ce gui arriva en fait. Car, apres sa mort, Basile [αὐ sacr6 arche- 
võgue de Cesare. Inspir6 par le Saint-Esprit, il Gerivit le mystõre du saint 
sacrifice?. Offrant le saint sacrifice non sanglant, il Gleva le precieux Corps 
du Christ ct dit : « La saintetš aux saints. » ΠῚ ordonna aux fideles de 
repondre : « Un seal saint, un seul Seigneur, J6sus-Christ, dans la eloire de 


Dicu le Pere, Amen. » H partagea [hostic en trois parties, il en consomma une 


partie avec le plus grand recucillement, il renferma une autre partie dans une 


1. Basile fut baptisõ par Dianše, õvõgue de CGsarde, d'aprõs les documents 
authentigues. — 2. Allusion ä la liturgie (ui porte son nom. 


les plus 
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ur Gut Ἷ, κιμῖι, 
lu μη { ibppu, μι. [μι ξμΐτειῃ guligl;uj uppnt übiulin gb. be nõpuu ἣν, ul A jä 
al | {μη δεμῖν βῖ lepi ugkugf et πῆμ : Gunugnu be druja/nupyp ng f j ᾿ ΜΝ 
nb] k [μπρμεήι ὴι [744 ujus Õru [ΠῚ] ki Sphipimulju vu pinsuljurgagliin fe p ni mujui 
ΠΣ 149722 uppngi Panupjhnuf: : 


dub sebht : 


h õfinud WILNL( Sunny uneppli Para fyhinu rje nen Šu [ἷι [μπμᾶπι μηΐι, μι. Susgnp- 
nigu δπηπι{πιρηρ puugmidp. kr φρίξωις, Ap ἡμιηιηῖην koo ŠuŠndp Sugkp op umpp 
[μηρᾷνι μηΐνν ka ankuuikp gh Pauufjbna Apu mppainupunni mage δπηπήρηϊμιήήι., ε ἔνι, 
udnjgilasp vin p pbpudi μὲρ p busig oppng kujpulnupnuuakinjh, be Sub ps p 
plaani Guuidiup amapuse po ann Jp, kr kgajg wbkinui pigpublaug pupng > Pr 
kpfõkaup van "karbi Perajhna üpunundlaug gupsubgk hul, ki φμυε νειν ku Slpundigus, * A 10116 
möllu muggauljuubop fupndp Ὁ 


KOTA Bneyhuubinu/: : 


in ματ πα μεἷι ei ΤΠ ἢ βία ὅπι μηιυΐιπι ψοδ πη ἰθιμήμιι πμῖν μ Mupu | 


R upunnbipusgd . ki suliglasp eli Ubutpfrus' en surus” kjhbi sõnu gh perjupiugfiph, ki burfru- 


lpmupnuimugliindi Pauhyhnu Šunnnyg μ äbnb [Juurus ἐμ ῖι gg kphu hlpuluulju H μι. [179] 


2-4 Gunugnu ese Psufyhinufi om. B. 


colombe en or, gu'il suspendit devant le saint autel, et Vautre partie, il la 
garda pour lui, afin gu'ä sa mort, elle füt enterree avec lui. Euboulos et le 
peuple, gui se trouvaient ἃ Peglise, apercurent sur l'autel une lumiere fort 
resplendissante et des anges vätus de blanc gui servaicnt saint Basile. 


Au sujet d'un juif. 


Saint Basile offrit un jour le mystöre divin et beaucoup de personnes com- 
munierent. Un juif, gui observait en cachette le saint mystörc, vit gue Basile 
distribuait aux fideles de la chair saignante; il eut 'audace d'en recevoir dans 
sa bouche des mains du saint archevõgue, et en ayant retir6 une partie de sa 
bouche, 'emporta chez [αἱ et la montra ἃ toute sa famille. IL se rendit 
ensuite” aupres du bienheureux Basile, lui raconta le prodige, crut et se fit *A [0]. 147 
baptiser avec tous ses proches. δ 8. 


Au sujet de Julien. 


En ces jours, Julien, Yempereur coupable, partit en guerre contre la Perse, 
et lorsgu'il traversa Cesare, toute la population alla ἃ sa rencontre: Parche- 
võgue Basile prsenta ἃ Pempereur trois petits pains. Celui-ci les accepta 
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lin Šum npn oliudp pilgujuse, [μι Spuudui ἔσει mu] Parv /ighnuf kpfru sapi |minng : 
Gi wnkup pi Šknu fep ἡ{μηιηῖνν muk. (MJ Puguunp, Shp μιρ δίς munkõp" Auunnegup 
ph , μι ἡπι. «πρῆϊς nunbu linnepi õlg < Gi pepuga οι vt puudu purustas 
πη εν vupamlaunjus [amino Jolausp gh e μαννα ἵει ἶν ψὲιμενε δ ükpbugb gpwiguph Thu 
μεν ko opupneglaup  glnug μι Ürupu : 
" al vupg avaja tallu Skõuunnibu ριμημρ[ήι, Spauduigbug damjbip 
arbsbig |ophiulig puldu gb «παι νι Bnuyhuulmufi, lipbru mupänkugb σαμεν [υἷι 
purggpne β|μεῖν, ba amp μιϑ!εῖιβρίμιῆι gplohg {πε γιριμῖᾳ, mulls ἐὰρ δι β, ahga sold 
upuuanmaululu bu διενρημειρίνεν, ka kanne po SSE {λων ιν ka μιν üpargkaig [e arh 
mul lljbigligu ng : Gi bj [μιὰ kg li uno/d/u p abpljronpliuli (ion ἥ μὰ kuup[imy 
> Alo. 167 (elab mõklnnappmiSing μωυνωνηε μνδιυ δῆ, ka μήμῃ ἡμωιδιάκωβι abokpl apurgumukep 
| ἥ! δέ. surus sky ηἰμεππε μὰ 4} Jkpurgntugb; ἡρμιμίμει β{μἶι tupipuu μι : Vi mkuulb 
μεῖνε pa ἡμιμη δι ββεῖν gopuag Lpliissnpag, ki {κι ἄν ἵν pudkhopkibuap Uuimmeus- 
διωδ μι, np ἀμ νη, an ümpp lu Viplbnfna ko ab. Gplõopppp p Aupuu ki 
aupiri ἡ Brzghautimu ἡφιυς τις Πρηκη ιν äng ε Jingi anbuhp konku p Mupuu ku Πρρβμῆινεν 
ajunnndbul bawpnab' np kp gi Gnyjbvinup > Du põrp μνείαν ομνῖν ümppii Puufylnu 
kasin] ko hp jbnibt, br ἡνωῃ blibokoh ὑμροΐν Ülpiknpoup, kpog goruupubd, bi 
glojurapa uppng Špinhpnafl ng kulon bu ggkhub, ku pupäbuj bj Κι jbiwni' uubinpu kin 


6 unipph) kpusbbyh supp bufiuljnujaubi B t] 12 apuuplm [apr f] wbopbh add. B [! 16 ujunnnikup 
om. B 1 17-18 ki ainu ΠΟΣΊ ΝΕ εἰ " (kuni om. B. 


hypoeritement et ordonna de remettre ἃ Basile trois bottes de foin. Ayant pris 
le foin dans ses mains, il dit : « Oh! empereur, nous t'avons offert de ce gui 
nous sert de nourriture, et tu nous as donnf de ce gue tu manges. » L'empe- 
reur, fort irrit6 des paroles du pontife, menaga sõrieusement gu'ä son retour, 
il reduirait en ruines la ville de Cesare; et il partit pour la Perse. 

Saint Basile convogua tous les riches dc la ville, leur enjoignit de. recueil- 
lir, parmi leurs biens, des tresors gu'ils donneraient ἃ Julien, dans ['espoir gu”il 
changerait ses menaces en amabilitds; tous apportörent de leurs biens : or, 
argent, Gtoffes, pierres precieuses, perles et les confiörent au grand Basile, 
gui les conserva dans le tresor de Võglise. Puis, il se rendit avec la CPOIX, en 

* Afol.147 priant, sur la montagne jumelle, pres de C€sarde, *ä Peglise de la tres sainte 
"B- Were de Dieu et lä, toute la nuit, il pria Dieu avec grande ferveur d'eloigner 
la colere de Pempereur. 11 eut une vision : une multitude de milices cõlestes, 

au milicu de laguelle se trouvait la toute benie Mere de Dieu, gui avant appele 

le saint martyr Mercure lui dit : « Va en Perse, ettue Julien, le blasph6mateur 

de mon Fils. » Libanius, honor de la dignit6 de Cesar (χχίσαρος) et le second 

apres Julien, eut la mõme vision en Perse. Le matin, saint Basile descendit 

en häte de la montagne, se rendit ἃ [eglise de saint Mercure, ouvrit le tom- 

beau et n'y trouva point les restes du saint martyr, ni son armure. 1] remonta 
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duijalpabaubis Juuli aunmaljSardik ιν νειν [με Va grSmi]dkusdp Juuru karmi ÜwinniŠny 
ku SES Julm ΚΒΙμινᾶμ polt Καὶ juuni bunh ; 

liu μα La ΝΗ pp ἢ ak Ljpluuinu, üjuunõbug gnkuhj bi 
ἡμαμπιμἑ πὶ Hit Oneyfuubinufr, klo . Ufirsgbin. | σὰ [μᾶρ μη μια μεμη ὅμεεῖι Gup, kr ! 
gopuug ἥβη ἐρ{μυνιινινιημη, δ], [μευ ρ υννειιγεινδο μεν üujkunuly kplufpan ba ἡβῖμει ρ. kSuip 
gbruupujbaudp gljogub ἔδινι {νιυϊωννεν, ku Ἰων νδιινδιμ ῖν μήμίμμιω!, δίνει νι, > Üi munug gopb, ke 
kp juris arnepi gpi lanku Phaufjinu ginkufji + 

Gi oubüsub gap dngmijbuag pupämgulkp po inboupu fupbudg, ku knpu ng μαι βῆ, 
agg βιηψῆν μίμημα βῖν. ko Enpiu * μὐριιρίμωι, gljbol übojdu kljkrkoungi, ka αἰμειῆν μαι- 
lohmus nr pusimusgi + 


ἢ muti aia plpust arg [vb ἢ 
Um]apmfofuti hul Er, al (ρθε oki Pesu fyhinu ηιμμιππειμ δια ἰ[μπμᾷπεμηΐ 


1-10 Juudi eur S tube NA pplukusg umpuunusg) ujud kyr] tngus ginkuf hi Gi gen muljuii 
{πὰ πα Πα {π|μιῖν guunnusljur lis 8πι μιιΐνπαβ ! Mupuu ki uimntgisup Suriiiusbi yopbi bu ajdusilis {πμπι ἢ 
unipph Pusufrylrnu kinku akpugb, br ηπαπι θειμᾶρ punu Ounnni gpi VusniŠny, ke inobi mupufua- 
Put: ljuumupbgfh gophi “μαι - δὲ πὶ μρῖν Puhyhru alhzub grp ὀπηπή αι, ἡμεμᾶπι αι τ pi 
lk ἐπΐσια μα ἰμιρβιήιη, bi hupus ns sure (hi TAA βυημήι ιμἰμεμει oki tun πα μίσει ηἰ κεῖ, εὐἿ, οἷδε 
εἰμπηβαιπία, bu alb ubi pgfutusg m purmusg, bi urujus gun ki aju bin mujpunnurg, ki μμιμμ 
mbojdu bl bigbigi nj uggbdbgbbu bi ἐπα εἰ loid hrus bi Juga hu EA [δε ἡἰβθβωμμωεημρῖ, ἘΝ 
Jube gh Ep μιρμπιιμϊμεῖ, φμμᾶννι ενδηῆμ" ριυην δ μήμμινδ μι νδιιῖξ αν ka kgrkp > kr Φριινδιω εις 
ΓΝ wpunplj : Gi brt ὁ" μημηΐ πμηΐῖπὶ Pugu πμβἷι | ὅτις, Fu || (urgu πρμβῖι kpõiuj 
ablas goanu ka argupkp oghiuohjbna, ko oomppb μη βαρ kuluikug ἡς με μήιηΐν, ka Pogbi 
guntpph gupunpulugb, EI βίωι πρῖν " Skpänsuõnghi ng upu, ΠΕ Skrusi [2712 
Jbpänvuõniju :- Β. 


sur la montagne pour annoncer aux fideles la mort de Julien. 115 rendirent 
gloire ἃ Dieu avec action de gräces et descendirent la montagne avec grande 
joie. 

Cuelgues jours apres, Libanius revint de Perse, raconta sa vision et la 
mauvaise mort de Julien, en ces termes : « Pendant gue nous nous trouvions 
au milieu des groupes de combattants, surgit d'entre nos troupes un jeune 
homme ἃ barbe blonde, monte sur un cheval blanc et arm6 gui frappa de sa 
lance les cõtes de Julien, leguel tomba aussitõt et mourut. » II indigua le 
jour, et c'õtait le jour m6me oü Basile avait eu la vision. 

(Basile) rendit les biens gu'il avait recueillis ἃ leurs propriõtaires, mais ils 
n'accepterent point et les abandonnörent ἃ Peglise. D'une moiti il fit faire * 
des vases d'eglise etil distribua aux pauvres Pautre moiti6. 


Au sujet du diacre. 


D'habitude, guand le grand Basile offrait le mystere divin, le Saint-Esprit 


*A fol.147 
vea. 


A fol. 147 
Va, 
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lusmupkp. kph umpp Šnglh, ko gnolfo vigandngii np dh veres ülaguudingi 
lpufulanp lung βίαι εἶν purpdkpi 2 a αὶ Alone mamipi ng kp omi ppp Sen ke ng map 
prupalijun « ka alanud; ab ἀμωμίψμιι μην ap pange meik μηβμωμίμι, nt ἅμ ἢ 
Ἡ{|ηνἡνεινιννοεαν. Elpbaglajengls. ka mun duuduagle νειν, porupljanvungi (6 [opooldib ka μίμημι- 
jengi. ki ijupälsup pipdli uni nrggune tl + Vi Spaa gliug Jrurpinpnigp luu]ulip | Joi 
mnn Lljlogboyungii : [»ι ἡμμιμίμαι με ἷι μα αιρξειαμαν {εν ΟΣ ΩΝ, : li puid 
Gl hubinnu Slgpunluy ünepphi Paabu 2 

'plng ka ἡ βῃομίμιι, gpi, ka [e βέιιι μιιήμηαμωῃ μος εν μὴν Μιμι ἵμιμν Ampeg ε 
loe gurgunp Lang” ριμΐων kp ἐυρξμον Supänauni pungad μήημιιὴ μήν {μλμηνδυ 
lu Ügm[bpi + Vu SpusŠuoglaug n mipunpkp ε ἔνι, kogla. μι μήηιμεήκωμ vgapeng Pargis opi 
| ἥκεις, hi ιἷ [luguni np fi ΤΠ gr ΠΟ { arugi, la, luu “πη [+ B ljuuduglrlesgy 
ἡφ ιν τ lii gl pune gaagunpadrarii, puugg Pougannpiv p Shpämudai ng 
rpupÄure, augp με μν ἥ εν μας 


1] arti Βμ[μππππημη Sanrsang/rhs mi περι πι. ἡ Pp rwwran ' 


* Afol. 147 (i, ΠΣ, luröbp ἡπαππμ ᾿ μι! “παι | Jruliu μι μα δεν, hpoluuenp, lu Sf [4 
. ἢ, » 
M δα μι βῃ lst ΤΠ ajulilpoe θ αἷμ Gaara ψιηδμίμι. μι μειεήι al mln διε 


kp gnpŠngir ΓΙ üli. "πη ημαι napi ἱμεμι μὴ öl le [minaga tõu ul μ!, πμμήιεμῖπ}! 


descendait et faisait mouvoir les ailes de la colombe en or gui etait suspendue 
au-dessus du saint autel. Un jour, le Saint-Esprit ne descendit pas et la 
colombe ne s'agita point; (Basile) s'apergut guc le diacre gui tenait le flabel- 
lum regardait une femme ἃ la tribune de Veglise, et il lit sortir immediate- 
ment le diacre du sanctuaire οἱ de [eglise, et la colombe s'agita. 1 ordonna 
de suspendre des rideaux aux tribunes de Veglise οὐ fit admettre le diacre 
ἃ la penitence. Saint Basile baptisa de nombreux infideles. 

II Gerivit le livre de Pilexamtron et le lisait au peuple pendant le carõme 
de guarante jours. Aprös avoir rõprimande plusieurs fois [empereur Valens 
parce gu'il õtait pour l'hertsie d'Arius, il Vanathõmatisa. (L'emperceur) ordonna 
de Pexiler. Le fils de Pempercur vint ἃ tomber malade mortellement, la 
femme de Pempereur supplia Basile en se jetant ἃ ses genoux, et eelui-ci, μὰν 
ses prieres, remit sur picds le malade. On fit gräco au samt de Pexil, mus 
Pempereur n'abandonna point le schisme, οἱ m6me võmourul, 


Aa sujet du jeune serviteur gui renia le Christ. 


*A 10l.147 Un certain prince ayant Dintention de * 


al meltre sa fille daus uu couvenl 


ΝΞ τς i 
ct d'en faire une religieuse, un de ses domestigues Sõprit de la fille 


i i i ; 0 une 
passion diaboligue, mais comme il en 6tait imdigne, il üll 


' | A ἃ LPOUVEV Uit SOPGIGT 
d'une secte 6. lui promit guc s'il rGugsissail A cpouser ku tille de son maitri 
Σ t ἣν 


ωτ 


- 


ων 


-- 
Φ 


-- 
ot 
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mln [ερπὶ wngb ! {πὶ (ls mugb pluus gubdu, μι PC tis ΤΠ ΟΣ bõur pms : 
Gi [με μεν μηΐι ιπ|. ! Sung Ahnluughp nipuugni Olud pp limnnu ku gõljpurnm fu A 
liu kplõbup gbep ἀμναῖημνι βικιῆϊν, Sinf μιν ku oguspv ἡμμεξυπε ρέμα, hk Sepb 
mudugi pp δι μη βῆν vuugi ἡμερ διιίψηνι [θέαι > 

lu gapdud νη βίν, uunepp μεμηε ἄρ, anbuulep ἐν. peg pori αν. ehk πὲ 
βρθωμν ka gugoldu ng (pugi ho ορβήμωῃ, φίμι μήν, βιπρυνιιήαμμιιῃ plaan ka pragu 
μηίνανῃν öhüglis Junaanmfurdljure {νοι ῖν ἡμιιζιμιαβῖν saup grp 3he pope sapaa 2 Pe map (ing 
δήμωι. β΄ kpiuy kplvasg punn (erhhos ke SonusagŠardp μιρίμιήερ δία shpbol keh 
ἡμοι{μἷν, ka sfnefõurujku põldunguse mn puud φοβεῖν Pphnnnup np χορ pubi fup ἢ 
karp mgfmupaugii δι, δῖ, Puppbrno. auldjuse mno mnu Eru Shpoapäarl, Šuudnegbaup. 
Gunn] μη μῖι ko μωμη sugugi Agopõbas Jää Õnpoplaup ba ἰνρίνα!, πείμιαρψμω, δε 
apaunõbiug αν aegbrug  pmppu + Vo Tau ες, {Π|| kplliebr, ριυϑειμμέαιη. ns Pontg 
gälg Hnpbgbp = ἴδε lpngbuug ” urn pühi ἀμ ρψμενινωιωμηΐι, bu kus üpunnõbrsg kas Jamunmfus- *A lol. 148 
kmufõkvõa grp fõg μηριαρῖι > Uub Paun. Hardo pnndnup sun Pphoinna > Uub 
kplununuupri. Πρ lpupb5, aJurul gh ἄνα μη fpi mnikup δ vanmubuagfi > Uuk ἐπὶ μρῖν. Par 


12" Afunuri aega, br (nr. alu Šurperislep et aurud (hi 2 li amupdaug ἡμη μι 
ΤΟΤΕ üliblsurlju bljienligungi uruslkõflh, ennibtug εἶμι min ku 12735 arlijusrjusp πὴῆο- 


il lui donnerait un tresor et ferait ce 4α}}} lui dirait de faire. Le sorcier se fit 
remettre par le domestiguc son reniement autographe du Christ et du bap- 
tšme. Des lors, les demons de prostitution s'emparerent de la 116, gui 
sEtant enfuie seeretement de chez son pere, se maria avec le domestigue 
avec Paide des demons. 

Lorsgue de nombreux jours furent passts, la femme vit guc son mari 
nallait pas alkglise, ne faisait pas de prieres et s'eloignait des commande- 
ments; elle le bläma sõvõremeut et le pressa tellement gu'il avoua ἃ sa femme 
Penormite de la mauvaise action cu'il avait commise. Apprenant cela, la 
femme tomba la face contre terre, sanglota, se couvrit la figure et la tete de 
cendre, puis alla precipitamment trouver le grand Basile, le courageux pasteur 
du Christ gui risguait sa vic pour son troupeau; elle se jeta ἃ ses pieds, les 
cheveux en desordre, la tõte couverte de terre et le supplia en pleurant : 
« Ale piti6 de moi, brebis tgarše et captive! » Et elle lui raconta le mõfait 
commis. Il lui repondit : « Ne cerains rien, prends courage, je ne te laisserai 
pas te perdre. » Il appela ἃ lui * le jeune homme gui lui confessa ce gw'il avait * A 'ol. tis 
fait. Basile lui dit: « Veux-tu revenir au Christ? » Le jeune homme repon- M 
dit : «Je ne peux pas, car jai donne masignature ἃ Satan. » Le saint lui dit : 
« Toi, dirige bien ta penste, et laisse-moi lutter avee Satan. » 11 le eonduisit 
et 'enferma seul dans une cellule de Veglise, lui donna un voeu (a aecomplir), 
puis se mit ἃ prier incessamment pour lui. Pendant ((uarante jours les 
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Per Jnubi linpuu, he gpunuruneb of jep ΠΣ apurpupbig fi k uuu νει πὶ ἐπι. μαζιμή πε ηκεεε-- 
{π| urg, bi emp |ru ke φμεμ σαι, omadus Auk pl b (kpury Linus, μι. mubjli. fl; õkp MIL 
et LTT SL õlg μι! be 12" ranfrupneili purimupliguup . με n$ Parnu μι ns 
mg np liupbljapgbp ἀρβη, fi Abraig vnbinnb Skpiny üuumardungf : 

[»ι bn pin ürunib aging ile Gui μη μι μι με τ δι agr t (db. Mupku luu :- δι 
ajunnõlnug Ἷνδιιν guupärulpneilis ἡ μεναι ka guupundaghubi : 

Vi jupälaug Jrulgluny ηηπεπ 1, smneluup Ladu [ruumi ni Jun Ge ghin piwmumd 
ἐπε πε μ᾿ pdung ἡηπι πἶι μι. Supgurbkpi PE. lugu luu : Gi ἵμαι mub h Skins 
ἡλανν mun Aung juht, pig gi ng inkad > ἔα. innbiup Üdur Šuipusgrgi 
ljeudrobe ΠΟ, ηηπι εἶι : lx gn muul rene kipun pupäku . bu ρθε, kph- 
muus prii τίμα. {π|πῈ ἵμαμαιι bi wub. Shuli hi miguopi ab SŠipinluup eli απππα δ gfr 

"A ol 148 Jvuli (4, li gun θη 0 ΠΝ pwfn βμιμ z li ESuuli * ἡἶἷμιι gupgbjulngb%, ki dnrn- 
kaug gutkinugi neJun kljirbgbig, ku lpotvuvopu ku pungaed dngmfmupipu, ki vurr Snufup 

lu ομ φῆμιν [Β|μινᾶμ ὅτε Ap pugi (blpbrkopi : 
liu gapdust Lp oglliijbgingi kpliibguu mummulasg jou, sipamasljkp SLŠadujii δι 
mrukp. Ui fppiuibgiup (μων Pnufjbk ki Soinbp ἴμεν. pupdip glhuruhjhnu μμῖνβ μένε πὰ [θέμις 
puup, ku lpudkp punpgamalikp guypi p äbnaug Ünpsu ka ng lpupiug : Br jou πε μα 
jAbrusg [ir lp hinusuu μη βῖι, με mubp. BirGurinp anni ΠΩ miju Ahbnugpim/u 


demons ne cessörent pas de menacer et de terroriser le jeune homme, ils [αἱ 
lancerent des pierres et des tisons enflammõs en disant: « Ce n'est pas nous 
ui sommes venus ἃ toi, mais c'est toi gui es venu ἃ nous, ct nous avons 
accompli ton desir; ni Basile ni tout autre ne pourra te delivrer des mains 
de notre seigneur Satan. » 

Aprös les guarante jours, le bienheureux demanda ἃ Vhomme : « Com- 
ment vas-tu? » 11 lui raconta Vassaut des demons ct leurs menaces. II referma 
la porte aprös lui avoir impost des devoirs plus stricts. Ouarante jours apres, 
il ouvrit la porte et lui demanda : « Comment vas-tu? » 11 rõpondit : « J'en- 
tends seulement de loin la voix des demons, mais je ne les vois plus. » Il hi 
donna des prescriptions plus seväres encore et referma la porte. IL revint 
ouvrir dix jours apres. Le jeune homme se precipita ἃ ses genoux et it: « Je 
tai aporgu audourd Mai Pi pour moi avee Satan, et tu [as vaincu brave- 

ΤᾺ [οἱ. 1418 ment. »* Ille fit sortir de la cellule, conv ssiasli 
mb. religicux et un nombreux public, et nee põie Ν põns peo osiastidue, μὲ 
ki ᾿ Enldictions, on intro- 
duisit Phomme ἃ |eglise. 
| Lorsgu'il guitta Võglise, le demon apparut cn Väir criant ἃ forte võix οἱ 
disant : «Τὰ as agi injustement avec moi, Basilc. » Et, s'approchant, il 
secoua invisiblement Basile, cherchani ä ravir homme de ses mains, mais il 
n'y parvint point. De Vair, il montrait le billet du jeunc homme en disant : 


ὧτ 


[845] | 21 KALOTZ, 17 JAN VIER. 159 


pig plii | jaanus: Änfy : Gi ἐπίτασις uppnii jäkn mg fipde napus NA 
kap gbplipõu, ka Spurõugbug dogolpapudb agbujku amunudkp δία {ιρίμεϊα ; 
ἡ!εδιιὰ μέλι tuubp - SEp Ilgapäbus : Με vanduda gb σὺ διε μ᾿ οἷν be eudeljuni kik 
opus Ge umb ἢ äbnu bang kphrmauwpifoh, ke imbub Smlilun, liu üjusinutri. a 
auga Špoa] + re Šinbaap μίμεημῃβῖν φινηπμηβῃπιᾳ, μαρῖν β΄ ἀμωιιπειιμιι, δμιρέδεος 
ka jaupbik [pong ἴλωμνινι δινς + Gin in ghpib μεν δας μειηιωρήμμμιῃ, Joannes Pbarõp > 
ls ἡἰμε μιν μην lpasjkaup ἀμ με ῖη kun fi gurprp θῖν pusinuien pii, kr bus pann μεριδειεείνειῃ, knpru 
διωνηΐνβιυη ηἶμιν {5 ljnpnuwinb μιν μον βῆ μη + 


ansi Ghpbõh krt Uunpngi : 


Skamikp kpubbjhi bihpk6 gulanajunnpii ει βεῖν, μεῖναι, gb δμιήνερ gbplphs (epp. 
ko juua Šri np muukp” kk. Üyp pouvusnnpi aadi ürgolõp ΕἾ, Pauupphrupe haaa +A tol. 
upphujhaljnujnupi ; Uo munu [upgdub pubgb ng ghonbp mõbikepii Suund [uouu, 
ka βρίμαι, pi jkohki' ging p Ubuuppur μιν πε μ Guyrim|okub Sbusnb Skpny, ku Šnbip 
ἀπ βη αν nbubup aPinahjhnu üafomuly gabuinpep mujale ke nul kõjupnpaluur, ba 


148 


9 kplt om. B || 10 mkumtbp] k ἐαἶνει πεῖν add. B li 12 wp kujhuljnupnuf%) bupuljrnugn- 
uusgbin fh B || 14 ggbumju p) ἡηξαιππερ Β. 


« Aveccette signature, je te ferai un procšs au terrible jugement du Christ. » 
Le saint apercevant le papier signe, etendit ses bras au οἷο] et ordonna ἃ la 
multitude d'Gtendre egalement les bras et de dire ἃ haute voix : « Seigneur, 
avcz pitie! » Aussitõt, le billet descendit et tomba devant lui. Il le prit en 
mains, le montra au jeune homme, gui le reconnut, et Vayant dechire, il le 
brüla au feu. Il retourna ἃ Veglise et communia Vhomme au corps οὐ au sang 
precieux du Fils de Dieu. Il le rendit ἃ sa femme et les laissa partir en paix. 
Puis, le saint ayant fait arräter le sorcier, le remit au juge de la ville gui, 
selon ce gu'il meritait, le livra ἃ la perte õternelle. 


Au sujet d'Ephrem, le khouri ' syrien. 


Le bienheureux Ephrem apergut, dans le desert, une colonne de lumiere 
gui montait de la terre* au ciel; et il entendit une voix gui disait : « Cette » + ol. 118 
colonne lumineuse est la priere de Basile, Parchevõgue Cesaröe. » Et, prenant ἦτ 
avec lui un interprõtc, parce gu'il ne connaissait aucunement la langue 
grecgue, (Ephrem) descendit de la montagne et arriva A Cösarše lv 


ANA A . jour de 
PEpiphanie de Notre-Seigneur. Il entra ἃ Peglise ct apercut Basile vi 


“tu des 


1. Khouri = chorevõgue; ce titre ne convient guöre ἃ saint Ephrem, gui demeura 
diacre. 
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puugi ρεζεμζ μι le wupljumugmibu uuy/runurlp gabuimnip LIL ku Paar 
ebli sina ϑ uppagii Paru[gbiauf bi kpolj puur ῖι kus [υἱμωρϑηι fh E i A k 
õunu kor: Pospligusy |: ΠΟ ΤΠ αβεϊήι np Lpobbp | hunt selt M t 
ΒΗ E np ψαμμη με} punni Ε steheb A sapi διιιππεη μια pe tt peeti 
ἡνπη θεῖν vbl lappi al ὅπερ ΓΝ [ phil kogun, A ler ai εἶν [ED 
ἐγ μἧμι : ϑιι βιδιιῖ JUILMILTUHJ le απ. Aobrup [un Sphnbi {ει E ΟΝ : A M M 
ἐν lpnpbang Puri hu Ah b anipoljuruannguu gb lu mub. Gplõkolr {μὲ εἰς sb ; “Η 
engb, la gingbu nag ὅν ἱμειμειι ζεινεμεενίᾳ, pang mipbenpi Sophie je Keele er ji 
ku b funpsuu A Lpdiup lj[puvvaranorpolpaune segi lg[un ( τη η Μὴν võra - MO ni 
ἡρίη. mp wppbufhuljaupnub : Uuk μων AAA p omup kop 
üla ns Sabuusk, ju n ln kr ns alu : μη πδται. tl 
+A M ΜῊΝ ἫΝ ja s Ver ἵμαι mub. pl OT SEp ἐμ}, ἐΡΟΣΙν t ks 
Vi al SEp imuplaug ap : hpphi je hp ap μεῖνε μη [μαχίνανη ηἷμαι ti t i 
Gnlnuy [2 pii πη Vn lin liir + Ge "πη μεν ίναη μα πε ranna ku πιὸ με “εἰ 


ἱπαπααμί μαι εἶ ke uut] imkenk 


roobi lihpbd San nd jwuppuunm| : Gi Alnluugpluug OLD ἐπα pilpuirang H Gi INKA 
βρῳριᾶ. lii kuu frrwgurpre [θὲ ει ηδὲρ argus skugnup š li drrgri/nupippli anuma [ole . SEp 


2 kplipupurgb [7] kpolj[iprupusepus sb [oi B il 3 nj kjubiBp k Ulrutup hing sbphl4) ni ὑ γον 
Β } 9 ovpusdu) ülegi Bb — lp prusinrplpust μη}, «παρ ἐμαιι αν ηἶι Β Ι 14 ki mugurgkuug “... ζηπιπ 
psuppusm| om. B. 


parements blancs liturgigues avec 'omophorion d'or, entourš de prštres et de 
diacres revõtus d'ornements blancs gui servaient saint Basile en sinclinant 
humblement devant lui. Ilse dit ἃ lui-meme : « Je me suis tromp6 au sujet de 
la vision, la colonne gui montait de C6sarše au ciel ne doit pas õtre image 
de cet homme ἃ gui appartient tant de gloire sur la terre. » Mais tandis guc 
Basile offrait les priõres, Ephrem vit une flamme gui jaillissait de sa bouche 
et montait au ciel comme une colonne. 1] crut alors et dit : « Basile est une 
võritable colonne de feu. » 

Basile appela un des diaceres οἵ lui dit : « Tu iras ἃ telle colonne de 
Veglise ct tu y trouveras un homme de petite taille, chauve, vicillard, d'une 


figure riante et brun, fais-le venir ἃ Pautel. » Le sous-diacre all 


a trouver 
Ephremä cet endroit et luidit : 


« Le seigneur archevõgue tappelle. » Ephrem 

lui rõpondit par Vinterprete : « Nous sommes des Etrangers, 

nait point, il appelle guelgu'un A'autre, et non moi. » Ι 

*Afol 8 Οἵ rapporta au scigneur Basile 
võb, - A ᾿ 

Seigneur Ephrem, viens aupre 


etil ne nous con- 
“Ὁ sous-diaere retourua 
* les paroles A Ephrem. Hlui dit: « Va etdis : 
s de moi, car c'est 
Lorsgue Ephrem entendit gw'il Pappel 


le chosur et lui donna le salut. Saint B 
ἃ parler le grec. (Basile) Pordonna di 


le Seigneur gui t'a envoy6. » 
ait par son nom, il le suivit, entra dans 
asile pria Dieu et aussitot phirem se mit 
acre. Eplirem dit : « Prions le Seigneur 


10 


1 


= 
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τ 
πηπμῆμει : Gi Gihpbi mub . [Μη μμ , gn bi arnpõlisu ki upu $a puordabinu ΓΕ {{μιππιδ 
prille olinpSju Vi (δι koldi, HILAEJI Abndungpbg alus prSurlusg A A ger Juuni 
[Olrubl, nupu fagliiugp β ofnunf, ἐπι. πη Joelilruyp põhku alus Ghpki gulunujunnd: : 


RTA kljkrbyungb np [4 Uhh ξ 


aga] μή, sadlilu (bi tugi (imsuljuebi SkpänuuŠng ph “π. βιμμι πρῖ {μη α, ab ku 
Truu ἵνα οὐρὰ πε πἷδν Ep, μι ἐπὶ jh joerpjunfuunsgi ἡμπεμρῖι {πὰ {ει ἡ μι 
μμη μη μῖν : 

μι dintuup angle Paraf haa μ Vouinidig fm ugaghru, suu ldiugusi πρῖι Suu päui 
lm luup. Ahn βιινημωιιημν gbpuemba opp, ka τι puhu fe karmi ἡμίν gi 
upluulinuu > Üpg Spudungbiu jfuoljep αὐνμμη μη θῖν, bi Hipkõp õhp ku Ünpus, ka abphu 
mamigu Üngu nnpojõkogii Skunk. kk μιωῃην δ μδη θῖν apüpkkk, mnbp Εἶν np. ku 
kak ng poggle kngur' “ luuggmp ku Ap guugodu op δι. θὲς puugah” meu μη αν TA ἴον 1 
" ὅιμα ujus [0 ng ὅν. μωιῃῃ kle blberkghli nun. Tan + Ge Suun kpliv puule sappa fh, 
lu Spruõmgburg {νέης pain Juligpmuudni Panufgbrup = Gi kplõby p Uppin SbSusi 


2 piduuluug) kpbg B || 3 puluuujannb] lst aad. B. 


de nous accorder plus de paix encore'. » Les idöles rõpondirent : « Seigncur, 
aie piti6! » Ephrem dit : « Accueille et delivre-nous, aic pitid de nous et 
sarde-nous, ὁ Dicu! par ta gräce. » Sept jours aprös, (Basile) Pordonna 
pretre. Apres la communion, ils se rõjouirent cnsemble, se salušrent mutuel- 
lement et Ephrem retourna au desert. 


Au sujet de Põglise de Nice. 


Tous les hõrõtigues ariens s'õtant rassembles aupres de !'empercur Valens, 
gui appartenait ἃ la mõme hõresie, enlevõrent aux orthodoxes Leglise Sainte- 
Sophie de Nicee. 

Basile arrivaä Constantinople οὐ dit avec hardiesse ἃ l'empereur : « L'hon- 
neur de!empereur exige la justice, mais toi tu as donnš injustement Peglise 
aux ariens. Ordonne donc de fermer Lõglise, et nous y mettrons les scellšs 
nous et eux. Ils prieront le Seigneur pendant trois jours. Si Peglise s'ouvre 
delle-mõme, ils en seront les maitres. Si elle ne s'ouvre pas pour eux, * nous "Δ tol. 149 
nous mettrons ἃ prier pendant un seul jour, οἱ si Peglise s'ouvre, rends-nous Ma 
Põglise; mais si Peglise ne s'ouvre pas pour nous, elle sera ἃ eux. » Cette 
proposition plutä 'empereur, gui ordonna de faire selon la regušte de Basile. 


1. Paroles de la liturgie armenienne; la formule byzantine correspondante est : 
"Ev εἰρήνη τοῦ xuptov δεηθῶμεν. 


PATR. ÕR. — T. XVIII. — νι 4. 1 ; 
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jgrigi [Κβἰδμ July fi ypris Llbigligungli, ki lipbg [i EHL Surmuiuuly δμίμπι. tt 
G b μι πα ἧηπει 7 ul oli tu μι plaadi kb ts fit bi ybplis αἰηδρμα, ka eliin τ 
γα. supauplasug μιρβεηϊπυρί, ἡμιηοίθε pepu Pp Ἐν 
nš ES bi allu meili PE bi kogus ns ΓΤ 4 lu απ ας πὰ ΠΡῊ ἐπα nu η πη πε 
(nepali {μαι be anban arad aluug alleeli appri Fprrõfuglarg, μι. ΠΣ. μη λίπει- 
διιὴμ klipi t ηπιπῖι HILUID klplgliru ng uppngi {περ μι : Vani lu ap |nubnupi ἀπ 
mbumdbj 8 abis 47 4:14 : Gi turaupdiup [μα νει LAGA ἀπε [mult ΝΜ τι 
Επρὰξρ holuubp {ημπεῖΐμι Alp t (lp, bi BE. Pugkip [kd ἡμπιῖιρ supgaum (9 rult, e 
run durdurghi /rnpimuljiguuli (rrlpuubiph be lipp kplnug πη δεήιηἷν pliid hu p""3'' 
Ep kljlrljungb : 
LT a πὶ 
Gi Õnby uppi ὀπηπιεμηϊιμἥρῖι muti m/. gu pund Siiani E le μὰ με" δανειῖ, ἧι 
ry ELVE Gi trdo/duryhy evt Skpbinfljavurgb” alang fl Ι ψαμίμι μιυριμήνη. μι. pungndp 
᾿ ἱιπηαἧης εἶμι μι EEL Para hyhnu la μη ήι πιηημίμαπορ H Gi mn | pupäbiup abljbirgbg ei 
neggunfuur pii bi neh fi õpsi E kad vah kh Ι ἐβιμνειν Ppuinnuf t 


Juuli Shrjurnpi hin : 


* {|| Sf dgu. eli ἐπ id gapõu ts ke | ΓΙ ΣΤ gpi gw õlil jõu 


Ils se rendirent ἃ Nicde, et avec de grandes precautions, ils fermõrent les 
portes de Deglise, et les deux parties apposerent les scell6s. Les ariens, ayant 
aceompli leurs priöres pendant trois jours et trois nuits et Peglise ne s'etant 
pas ouverte, ils espõrerent gu'elle ne s'ouvrirait pas non plus pour les autres. 
Saint Basile, ἃ la tete dela population, se rendit avec la eroix et Pevangile a 
Päglise de Saint-Diomede et, de lä, ils se rendirent en ofliciant ἃ la porte de 
la grande õglise de Sainte-Sophie. Les ariens les suivirent pour voir ce gui 
arriverait. Basile fit le signe de la sainte eroix et dit : « Princes, relevez nos 
portes'. » et : « Ouvrez-moi les portes de la justice »; aussitõt, les fermetures 
se brisörent, les scellds des deux parties se rompirent et les portes de Peglise 
s'ouvrirent. 

Le saint y põntra avec la population en disant : « C'est la porte du Sei- 
gneur, et les hommes justes entrent par elle. » Les hõretigues honteux se reti- 
rörent chez cux; nombre d'entre eux allerent vrouver Basile et devinrent ortho- 


, , , + NN , PA N A , 5 
doxes. Les orthodoxes reprirent Väglise et l'ont σοηϑοῦνόβ jusgu'aujourd'hui, 
pour la gloire du Christ. 


Au sujet de la femme põeheresse. 


or 


15 


*A Το. ἢ. * Une femme se repentant de ses m 


re ὃ. auvaises actions, avait inserit sur un 


1. Ps. xxvut, 7-9, 
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(er μι. liplimp Iparuguupdsuny ἡἥμηιπιϊείνιιι. “πα τπι- ἀμ. ἡδῖ; Pusu fyhnu ki uk. Ῥηρ 
unpojdhup püpku jälamghp hõng γυϊιῃμήμιῃ > Ga mnduup po Aknu Jep ημιριαίριήν ka 
kusŠpurpäkmp rjäbnu μὲν ghpljfilu, ku uipoldpeg Swrginbigngi ἡ [μιν πεινᾷ pp ἐζιηφῖι, ka 
lan m puupankudi läplsug Jo (pii, ka pargbang Hhnph με ιν Ἴμερμι" kalur gaheb Seh 


. Saat ἧι ἥ εἶν Obr ΠῚ π Ἷ, L HL : 
peugg Ari ἡμῖν õbgp np nz phpbg 
li Spiudrrgbinny τῆι glnup gulburupunndi EHITL Ghph5, " tau jäiga Sbguli 


Pipbugl : Vi hf Jena [unpadf ΠῚ ann Va "μὲν ἣ gulluuujannb, liu Bus pupÄngg Of ubi 
aan ἢ [1 ann Pnfghnu, kao muul, Ἵναι np apugjv Jlkvg fuer ki appi ΣΙ pit 
roe (duur ab Guurieulibranglias Gi l junluup ling Ju ]u öra gun. Varul hnu : Gi inbutanp 
nõusfu gb muükpi p [θηνηνι ἥῖν, br ökŠun puppunm/ ki Smasugdudp lpugkp pin 
appndi, ke Agburg gprupunkul ι {περι Õrupiiliingi AA surbuup õh [ oru jurv ras lpug 
lu kuhun ἡμνδιμηιιν, püpkan | kgrgg δηησηρημμοϊήν ka kan fo fik, ku muõkilpbuub Gpur- 
amp lt upulstigbuli kinni (nunnu Onni δαὶ E 


1] aru εἰϊιιιαειπίιααι ρμιφαΐμι μῖι Σ: 


Tung kopaibiphi Puru fini ( nne pii Šurlnr gpi Uimumnuufnufr, prulghi Angeri , M ua 
gfrumug ἡμππππιαι ŠuiGuudng {μι topis, μι. Tuus ju pdugun. en t ind klaad ps A fol. 


γ᾽ 8. 
14 Uiiunnnurufinu/r') Ülar amang B. 


papier tous ses põchts et Payant cachetb avec un sceau de plomb, Papporta au 
grand Basile etlui dit: « Par tes priöres eflace Vinscription de mes pöehts. » 
IL prit le papier dans ses mains, õleva ses bras au cicl et par ses prieres 
reconcilia Dieu avec la femme; il remit le papier ellacö ἃ la femme, gui 
Vayant ouvert devant lui, trouva [eeriture effacge; toutefois un seul põche 
n*Etait pas eflace. 

IL lui ordonna de se rendre au desert aupres A'Ephrem pour gu'il lui 
remette le peche gui restait. La femme partit aussitõt pour le desert chez 
Ephrem, gui renvoya la femme ἃ son tour ἃ Basile en [αἱ disant : « Celui gui 
wremis les autres põchts, est capable de remettre ccelui-lä aussi ; mais häte-toi 
pour arriver ἃ temps. » Au retour de la femme, Basile $tait decede; aperce- 
vant la litiõre sur laguelle on le transportait pour õtre enterrš, clle se mit ἃ 
discuter avec le saint avec de grands cris et des sanglots οἱ jeta le papier sur 
le corps. Un des diacres saisit le papier, Vouvrit, et y trouva tous les põehts 


ellacös; il le montra au peuple et le renditä la femme. Tous Emevveilles d'un 
tel miracle rendirent gräces ä Dieu. 


Au sujet du pretre Anastase. 


Le bienheureux Basile s'6tait rendu ἃ la maison du pretre Anastase, con- 
naissant, par PEsprit, sa conduite agreable ἃ Dieu. Celui-ei fut 6tounö de la 
visite * chez lui du pontile du Christ, alla au-devant, se prosterna dev 


* A (ol. 149 


ant lui, το. 
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Ga gurugban fi Pphuunnuh πὶ. lp kp ἢμἶιη TA bplhp lupug hdui, li gapdurd Buumusi 
muk alana . Ungbu (A hu ἀρπιρῖ Ρπ: le luu tuub. ls ἡπὶ μὴ BA {ΐμι ju 
μιδηιαβῆν μι k + Be ἴων põ purhfu μιρίωμρ gparSuduugb, ka aguranõtaug Els põgdiup per 
kk. Pan μνμηεῖν μνᾶ fi ἥμιν ἴ, kõp ku udnupuun mgarGbgsp ἡἰμνειναι Jõu Sp ki 
argi fin Jaramanlifõr hole μεδρ νημωῖῃ Skpng, jbppu διμιπεῖα, μων ει ρ, põh 
μη ρει» jõle oamaparg, põpral (o agkora δίην 2 Ük Panopgbonu - Pang αἰμιρμυμιψβι 
οι ῖ, gu > Io puudu ns povdkp, ko μεαϊμινημινιπένειῃ, «ἴμεν ἣν pg ε δες ὠὰ 
pruudi. lepnely 6 Op ülppu, ko k Jouimuuhpin ka Jõpinududimg + Bel ιμαβεηι. 
Εἰ ψιμινν διινδιιϊιμίμν ἤπερ, Sur ugbgkp bŠr, op õpi bu Šuraangbahg > Ge δίνω β΄ μοπεῖήι 
UITL nr μπε  ἶι ΠΌΠΟΙ gnnendli, be ἐμ} pm] mm VuinnusuŠ säugi n79 ἡηπημι, bi μα 
ἡἴνμνῃ (bujpuljnupnampaaddi > Uu διανμμν, parGurinugfhi ba ljingb β΄ ἐπεάν, ἐμ βῖνι ἡπεμπι Π 
πη Surgliuap li ἱπαπεῖι Juun CunnuŠny : 


Janus spkug εὐνὴν : 


Žphuuy näi Buapurnup eda πρπὶ ETA kp Bm]ub:p, apply uppngi Prufyhoufr, bi 
uuu winbu kplduyp “π΄. lu, bi punnid Jeupigeuuglinae (laud nun guru pa Ju aerku- 
imnuuulpuul: Sum unnli . bi πὸ Šuiesulilijuvi φμέιμἶι ip pplwinnliuug H Luk unepph . 


4 κῆρ] ELD: B ll 6 Uub Pusu flu... punu GamnŠng] IP {π| kuj unipphb Puuufylrvu' 
punu Susinnyg UuinniŠny ke riupäus l pwupb B ji 15 ἡρι{πηπημιαἰμιῖ!]} ἡρρ{μιπηϊες αἰμεῖι Β. 


et lorsgu'il se fut assis, (Basile) dit ἃ Anastase: « Fais venir ta soeur. » 11 lui 
repondit : « Je n'ai pas de soeur, cette femme est mon õpouse. » (Basile) con- 
fondit le pretre, gui lui devoila la võrit6, en ces termes: « Depuis guarante 
ans, nous vivons ensemble, et nous avons Conserv6 intaete notre virginite, 
nous partageons en trois parties le produit de nos deux couples de beeufs, 
une pour les pauvres, ['une pour les õtrangers, et Vautre pour nos besoins » 
Basile lui repondit : « Ouvre-moi ta porte intõrieure. » Le prötre ne voulait 
pas, mais il Vobligea ἃ Pouvrir. Le prõtre [αἱ dit : «< HI y a au dedans un 
lepreux, gui est entete et insolent. » Basile lui repondit : « H y tant d'an- 
nees gue vous le servez, pendant un jour je le servirai. » Et põnštrant dans 
la maison aupres du lõpreux, il referma la porte, pria Dieu et lui rendit la 
peau saine; puis il alla ἃ I'6võehe. Le pretre et sa femme õtant rentres ἃ 
maison, trouvörent le lepreux gueri οἱ donnšrent des louanges ἃ Dicu. 


ans la 


Au sujet du medecin juif, 


IL v avait un medecin juif renomme, du nom de. Joseph, ami de saint Basile 
. ᾿ . . « H ΩΣ ᾿ 
eelui-ci allait souvent le voir et, par de longs entretiens de doctrine. [αὶ ensei- 
, sei- 


gnait la foi chretienne. Le juif ne consentait pas ἃ devenir ehrstien. [0 saint 


1 


1 


ωτ 


Φ 
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GarauS (Uamouud gh Tanja npbg  Shparbghg ko ujus ἥξεπαιι > ἡ Uuk Spluj. Üyp ng +A (ol 149 
kppE Pilu τ: 
᾿ TITA appngb Piauhylmupf, olnu Sphtuli με kinbu gkpurljul hi Ma 
Uuop ἐμέ η elm su poliapoulpuorl: ingl; : Uuk unepplr. μμι' ns õhmugg a gurofi alibs 
ann de/ngbiu : Uuk oprlbargii . (isiup k et μασι οἱπῖι Sunmubbiy : Uub unuppb. LE ns 
{μνημεῖν δι νά μη δ᾽ õlpunfiu : Go valiv nak börs gbpiljoehb δίκαι μήν οι, ku μεῖνδῖι Brun 
ab õlpanpgle + re ψυινηψεῖν ἐρββένμη φρίμιειβι popol balun ainu {μμπιμωῖημ. ka ψμνε μη ἷ, pk 
μεν νι!, ομῖν ko ημιφίν Sirpbany Õlpanbgune εδινῖμιν ἦν plunubkop hepm/p + ἔδει λα ρας 
apuuumupang he πὴ ϑινεζήν, ἡμιδιηνοζν, δπηπάξι μην ὑπερ ῖν Pavufjlinu, φειωρίειυνε. [μιωη ως 
ni Jdsurdp " Ppruinnu' Onclu]uupfi UU: Ge suraia $pbuuy ρόβγι , LAE ns khp ἱμυ ἡ ug , 
ku ng μηδὲ buu Shrubb pp + 

li διιμ μηνοῖν, αὐδήν ν dmpijovpgg purugpi ko m fuinp klbrbgbwg ku kugpu- 
lmujnump, bu hppgap αναμνηιμνδιμμιυῖν np bi gpbirg Šwnu p Pungnci Piavfrb 
ülppoulpulu, lu kap ἡδιιρ μην, eklbigkgunp uppng (rap kipuppnop, po mugu 
gpned EJ bofuwupp uppngi Tenlupluug, ap guiniuf puri us bug {μι παι kp : 


6 al) ριυΐη Β Ι 5 plumutkop kevnde) ἢ" 1273905 untpp ἐπα {μεμα αι bindi mingi 
LLL GA Alnop βυρπήρ Šlpunbswg ghinuiu iraan Oli sb lell δηηπιρηξεεμϊήι add. B il 9 gb lib 
ὄπημψαι μη} jub Ἴνα τιμῆι Β tl 13 Paru[ylr] hapu B ᾿ 14 uppngi OM, B ᾿ 15 kupuljnugnu] 
Baagfroolpimaprniruag liini B. 


lui dit : « Vai Pespoir en Dieu de te baptiser d'abord et de mourir ensuite*. » *A fol. 119 
Le juif lui repondit : « Cela ne sera jamais. » vb: 
[1 arriva guc saint Basile tomba malade, le juifalla le voir, täta le pouls 
et dit : « Aujourd'hui, ton astre se couchera avec le soleil. » Le saint lui 
rõpondit : « Et si je ne meurs pas aujourd'hui, gue feras-tu?» Le juif lui 
repondit : « ILest impossible gue tu parviennes jusgu'au matin. » Le saint lui 
dit : « Si je ne meurs pas demain, te feras-tu baptiser? » Et comme Pautre 
attendait sa mort pour le soir, il accepta de se faire baptiser. Le lendemain 
le medecin juif alla le visiter, le trouva vivant et mieux guc le jour precedent; 
il futstupefait οἱ se fit baptiser avec toute sa famille. Apres la sainte messe, 
saint Basile salua tout le peuple, et reposa en paix dans lc Christ, le 1° Jan- 
vier. Le medecin juif dit: « Si tu ne Pavais pas voulu, tu ne serais pas mort 
mõme maintenant. » 
Toute la population de la ville se rassembla avec le corps ecelesiastigue 
el les õvõgues, parmi lesguels Gregoire le thõologien, gui Gerivit le pantgy- 
rigue de Basile ἃ Poccasion de ses funšrailles; ils deposerent le corps dans 


Veglise du saint martyr Eupsychius (Ephsichios), dans le tombeau oü se trou- 
vaient les restes de saint L6on, gui fut õvõgue avant lui 


* A fol. 130 
r° a. 


* Afol. 150 
T° a. 
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* Pung ΒΡ bi Baelufupfi R >» Soli Ukrpkumpouf Gugprunyboonph Žnnõuy, n ajhwenp Ep 
ΠΣ anti fhi Sugu [nyb. ku tuufunnnotuuli ϑιωμηῖεπε JOlurb Skin 3huntuf Pp fiuinnufi š 


M LILJUTU USE ik {{Π|ΠῈ: ἐπ μΐ, 

ἱημμιήη, ph {νη μ ναιαμπει kr " Βιμημιρ ει bon 11 m/dg, ἐν Ἵν με hi »[ ναι τ 
Spšn]dk nufi nyt Lp ΠΕ (lan fimpuig ηπμ ΠΕ διμμί{μ. nu ΠΡ Π B η in 
τ δα μααμένμι (url: φισειπ Ppiuinnuf, bi “18 hSuun nujre[u ἴημα ; Ni 

Cc be N A M 
min dau jõupõfi uppndi Spän[dbnaf Ubrpbiwnpnu, punbiug ( Ar ke 1 
luubi (dlirjop [πιη 00 ke [ublpop Sumugbp lidus . ηπ|! gbuunny A pole LN μι Suugpus- 
αἰ επῖ, lil ΙΝ JE [17] kult δή, julmi uppodi SfrõnjoGp : 
ί out APT (SS EE ἱ saidi Lhubk ahisu 

li ΠΕ ἡ {νη ρίτιπ μπεὶ Saipl[u fini kupuppnub, le üjurgjui 19 {Ἡ " 70 ἑ 
uppagi δι. be Tu Õu pun prljanguuni võis br mub. h {μιη oln sb μη [ra z ΠΣ pi 
βηΐνε koli : Jh A lrsoglin Gruguulgbpr Siuplihulnu ll muljovp, (rimi? Aljurli surpapli une k fimgu 
be ἵνα δι δε arenamudlgbi pune H , 

Gi gnpdud libe Uu phuinpnu kpbunel: niduup Abn ugpligure | Üli {μια πῖς Gurgpus- 


1 mol {πηρξιιπρμπα “ον Fphuunnuf] Lupp ki alrarmaudi uppegb Ukrjpbuimpnufp ŽnnSwy 


Gusgprusugton[vli, ng aluwsenp Ep ΟΠ unLgip Šrgu]/nyb kpp Gupo p muu ku ne je kupulja- 
αἰ παπιυ μι B. 


* 25 KALOT4, 2 Janvier. 


Fete de Sylvestre, pontife de Rome, gui fut le president du premier concile de Nicee, 
et veille de YEpiphanie de Notre-Seigneur Jesus-Christ. 


Le bienheureux Sylvestre õtait de la ville de Rome, et servait le pontife 
Timothee, venu d'Antioche, et gue Targuin (Tarkuinos)', Võparguce de la ville, 
avait arretd, et soumis ἃ de nombreuses tortures pour la foi du Christ, ἃ gui 
enfin il avait fait trancher la tõte. Ayant pris le corps de saint Timothee, 
Sylvestre 'inhuma dans sa maison et le servait avec des lampes üllumões 
et de [encens. Plus tard, Miltiade (Mendiaton), pontife de Rome, Editia une 
eglise sur ce tombeau, au nom de saint Timothte. 

Targuin [õpargue fit arrõter Sylvestre ct exigea gw'il [αἱ livrät les biens 
de saint Timothše; mais il lui rõpondit en prophštisant : « Tu mourras 
demain. » Ce gui arriva en eflet; car, pendant gue Targuinus prenait 
son repas, unc arõte de poisson se prit dans sa gorge et il mourut sur-le- 
champ. 


Lorsgue Sylvestre cut trente ans, il fut ordonne prõtre par le pontile 


t. Pranguillinus, τραγχυλῖνος dans Syn. Cp., Corvompu en ταρχυλῖνος par Certains MSS., 
MAN . τὸς 
d'oü provient par une nouvelle corruption la legon armenienne. 


10 


οι 


10 


15 


[853] i 25 KALOTZ, 2 JANVIER. 167 


urin ΓΤ : Ge kris mrumnrurŠur$rudng Jrupinep kr Guidi pÄiulpre olud pwpngbp 
Pp /rwann' sr bh be ShJulinuun, [με ülipbgbruy kp gudlhbgrulg : 

le μηδὲ gb Jru]udustil ng Üli g]runinnbi Ahn biugpigun, μα fdnn inpu Ubrpbwnpnu 
ku ndu Surgmuujbui s Gi ggblnyp uuy/rurvavlp (ipeupdpre | duwud unLpp ἰ[μπρόμημιδηε- TA (ον 150 
[θ μεν ήι, ἡπμ aurub [i [E μη} Ouslnpusy Sbuunb βημορῖι ἱρμπεμιη εἶμι kughuljnujnuus- 
ugbiin fl : 

Ünpkumpna ἱμα μαίνῃ, (bhbp δ μη νμ{μν. ὑπωρίμινε μνιμνεῖμι, ko ἐψνωνμινινμεμίμινι ιυηπεῖμι, 
ku ubmaabu kop nimigi δεαμει θεῖν. gÜpbgilpubi op" «πὶ μενεϊμιινί ει, np Ε {ψνεριμί ας μυυῖ 
μέμπι βνιμῖν Slunb, ke 9 ειν java” kpligasauld, ka pÜpkoji kplparpuld, αἰλικιω μῖν 
sepkpausjaald. Blair Sfirggarpau[d, aVupprgfanbau mapp, ke plus puru) 
ὁ μενδιυν ίνανῃ, kr rfpofubgp ἡϑθιμιη μή ἵν [60 gopkpinusumddi poevbiphi, npujku gb yin snpkip- 
amumdkpopifi prcotipi“ glpopolki iuvogb i θεν, > Žpaudugtuug gb Jpununpbugid 
nsluggrapiulõle ομῖν βρρίι. gfrpaolib% ε Ga Jpubinlungpsg αν μαι περὶ, νὸν ςβμιαρώρμι- 
mi putini μνᾶ μὴ. μιωΐμι ϑῖν, ἡμιιήμμν, hu ημωραβη νει υἷν, üngannbugib. ke puumurp 
ujunnnepu migu βίδα ἡμιχμομ : 


11 Žpuhugbug ... alu puist om. B ! 14 ψαδεῖιαιῖι wä om, B. 


Mendiatus. 11 eut une conduite agreable a Dieu et prechait le Christ avec 
hardiesse, aux Juifs et aux gentils; il etait aime de tout le monde. 

IL arriva, apres la mort de Mendiatus, gue Sylvestre fut sacred sur son 
siege, pontife de Rome. * Il se revõtait, au moment de la celebration du "a tol 150 
saint sacrificc, d'un manteau blanc gu'on disait avoir appartenu ἃ Jacgues | 
le frere du Seigneur, archevõgue de Jerusalem. 

Sylvestre õtablit gu'il y eüt dans Veglise des diacres et des sous-diacres 

et fixa les noms des jours de la semaine : (pour le) jour du soleil, dominical, 
co'est-ä-dire dimanehe (zvp:xx4), en souvenir de la resurrection du Seigneur; 
(pour celui) du dieu Lune, deuxišme de la semaine'; (pour celui) de Mars 
(Ares), troisieme de la semaine; (pour celui) de Mercure (Erayi)?, guatriöme 
de la semaine; (pour celui) de Jupiter (Diosi), cinguisme de la semaine; 
(pour celui) de Võnus (Aphroditeay), sixisme de la semaine; (pour celui) de 
Saturne (Khronosi), sabbat. HI ordonna de transfšrer Pägues au guatorziöme 
(jour) de*la lune, afin gue Von fit Pägues le dimanehe apres le guatorzišme 
(jour) dela lune. Hordonna de celcbrer le jeudi (saint)* comme un dimanche; 
et il Gtablit gue tous les ans, le jeudi saint, on ouvrit les prisons et gu'on 
liberät les dõtenus; cet ordre est ex6cutõ jusgu'a nos jours. 


1. En latin : /eria secunda, tertia... sabbatum, denominations conservees dans la 
liturgie, tandis gue le calendrier civil a continu6!'usage paien : lundi, mardi..., sauf pour 
le dimanche. — 2. Restituer Armayi. — 3. II sagit, semblet-il, du jeudi saint, bien 
gue le texte armenien porte seulement « jeudi »; restituer δὲ, ἃ, 
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li Gp (horvuy õfr poililiup guvujur udud: np lngb Wsugbinngholi, bi. siiani 


4 7 are ku ἥμι- 
luulu p [δι pi Lphp Suup rep le (fund be S(hg run fõudua [ ΠΣ KA A “ 
ἱππεῖς (b puus gnsu. le pgnud Jiu ib | punjuup fi ar midui { let? m en/i M 
li kipnudelip[i Üh apliusinpnu ns juurguipbip jaeunegurdib png aSp berg bi Sb du "" ἊΝ 
ἱππειι δι βὶν HJ le Ünpus μα θῖν. läk laip ku tlkermi KA AD TA 

*A fol. 150 “απ νην aprwijurpu Ι fnpfh Surguupbipi (mune gli : A 13 vL SU E , 
pa. ὋΡρ « X LIL i ἔπεα. πὶ puknep Ou 
va innu ujur op gurlugb rä turg ρῃ{μιπηῖνξ ru pi akphru HIL Ad [ MA A ᾿ rh 

upnu ἱαπιαμρέπει lo tuub. Un ἡ }} e" garni bi 1 kpinibuhnu τε. ἢ μ 1" [7 
jkphgnebu, με 4{ΠΠπμιειιιπηἷι με gdbatuulmu ἀμ πιαπηπεῖνι, he kolp lit μρὲρ φαμβμιμ 
μι Juuni ke βίη mun /Duruli, li [a ἥπιιπε aps Jroruug pole [μιν δεῖν νοῦ [μαχεῖ 
ἀμ|6πὶ| 3 le k il ppuugngbi ΤΠ τμπι “γι ramp k Pi ἡρπεῖιρ FA τε. 
εαἷεπε τε πὶ ἡνιπε ἶι Sbunl õlipuy Ohuncufh Pp uuunnufi Jrulbybp annetab τε. au 
[5] pg: με muuugbu . Lugu “αἷς Ἅμιηρμπε sagadi pin Ohunvuf, ἡ πεῖρα mu ng 
egg õele topi rjosinmrumuadi|e Ge (Ww õudus tunsupb nb ἀπὲ} Ubapiwnpnu, 
ki mluliup vujuruurm nurg (lrouvuyfrbi Giguruntuiy [als Ι' Ppruinnu : 


1 Gi Gp Ülrowap. b Ppfiumuw]) Ui bin kd klaad kl ume/d/up ku ΓΙ, δ duldun, ng pmihkuy 
Ep k Suud " ἐπιμκἐτιπα μη, πρπεὴ ἡπζαὰ Sunnnigubb (i pgnedp e Jwubi n bi Εἰμηπιὴρ 
φεμειμάπιμη βῖι " Sbp B. 


H y avait un dragon niche dans le palais appele Capitole, et des femmes 
sectaires descendaient les trois cent soixante-cing marches pour arriver au 
dragon etlui offraient des sacrifices. Ce dragon causait bien des dommages 
ala ville de Rome. Le bienheureux Sylvestre enseiguait inlassablement aux 
juifs et aux gentils les Ecritures divines, mais eux 115 disaient : « Es-tu capable 
d'empšcher les sacrifices au dragon et de delivrer la ville de ses ravages mor- 

ΤΑ fol.10 tels? » “ Sylvestre se mit en prieres avec jeünes, lui et d'autres chrõtiens, 
"5 pendant trois jours: Papõtre Pierre lui apparut dans une vision et lui dit : 

« Prends avec toi les prõtres Thöodore (Theodoros), Denys (Dionesios). Philico- 

sicus (Philikosikon), les diacres Honoratus (Onoraton) et Romanus (Romanos); 
descendez les trois cent soixante-cing marches et dressez la sainte croix A 
Pentree du repaire du dragon. Dans la grotte interieure oü demeure le dra- 

gon, il v a des portes de bronze; en prononcant le nom de Notre-Seigneur 
Jäsus-Christ, vous fermerez les portes, et vous mettrez les barres en disant : 

« Ainsi dit Pierre, le disciple de Jesus, ces portes ne s'ouvriront gu'au jour du 
jugement. » Svlvestre fit selon Pordre de | 


apõtre ; ce gue voyant, les des- 
servants du dragon crurent au Christ. 


ad 


0 
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sub uppnghi ἱπαπιπιῆι πε παῖ}, ἡμὸμ [θιυυμι παρ βῖι; [E ahüpi Surm unimiug " Pphuinnu 
| Ähknh Ulyplouimpnufi Suuga ει βῆ, : 


β" εμιιεηρῖ,, δα πέτις, Ππινωνιμϊημμιιεῖναιν, ἱμανανμεγια, kp, br μαι πε μένα fr δαραβ 
õlikugk {{μορ Εἶν {ει μᾶς, np kp (na: Apolpjbinfuoimafe rpg, φανμειδιερ ρρβυινηΐήμιωμι. 
μὲ. puugned ζει ινμιιινηίιιηι kuupube np ng goSbgfh hungb > kulg μραήιμῖν. Ükrpbwinpnu 
μενα ἔμ! juugauljkpunube [pe aJuufubnuc [i jhaunib, bu kp big fr dupump : 

lu koka prpmunnejõluh ἡηοινινιιπιαψμεήνουν popp fo ἐπι μαυμηίς, ke ohoh võlub | 
ng ἢ ἱμωρμῃ ἦν pooliiy > Üp sorjurtujunnpp kb. Vist pi 6 php p2lbi pig TA οὶ 150 
õju kk υιὐϊμιημεννα õlu dripnjhogku, bo apuppuh Engus pagbu  guuennpub, ke 
βίην pbpõ fgk δυνηίειν δεν guvugadd ko μοι μνινῃ γεν. mipbavõpli ku asupus ng Jrvg μι ὁ 

su Spurbungbuug ko ahmejdusujku δπηπι μην. anguug Sublynets pogmudu μὰς μεθα 
(gd. ka kjlanp  Paanpuonppi kpldanp pp Varugbanohal pi muõup kangi, ko püjduguub 
luuduugpi Šuspp amjuugngie {0 ahplju πεῖ πε ἡμπημω μήν" δία δεμι. Swnmgurbop, Sbpuupädp 
ku mnfhp fupbubg fi phpurbs Üngu, midjudi sunsupb βεινήμινι ἐμ Ἶν, δνδ ινε, mpg + ἔνε 


Š 


5 ἵνα LTT ἡπρξμεμαι dis bi ἡ διωραΐ, br aju pncidis mmjugngb, {π| πηπμὴ ἔτει. 


be θάμα. Unuui, mp bi LU TITLUUALD Sauli ΓΤ ΙΝ ke [e udu prliguni, ἡ μαι θμεἷι 


2 ι' ähnb] uppnghi add. B — Guug pia ἔτει fat om. B 1] 7 ι muupurumd) “1 [ Μ11Π Β Ι 8 UiSinu- 
ebid UiSinrnpi B ! 90 μιξαη 1 kpldbiup B ᾿ 13 ὁξδιμε] tupsu απ ἢ B Ι 10 φημ, ς τη πὶ ph Β. 


-- 


Au sujet de saint Constantin, le grand empereur: comment 1] crut au Christ 
par [entremise du pontife Sylvestrce. 


Constantin (Kostandianos), Vempereur de Rome, Gtait idolätre et, entraind 
par sa femme Maximina gui Gtait la petite-fille de Pempercur Dioclstien, il 
perstcutait les chretiens. Il fit tuer beaucoup de fideles gui ne voulurent pas 
sacrifier aux idoles. Le bienheurcux Sylvestre prit ses disciples avec lui et 
s'enfuit ἃ la montagne, oü il se tint cache. 

Gonstantin fut atteint de la läpre et de la fievre et tous les medecins 
ne” purent le gubrir. Des sectaires lui dirent : « IL te sera impossible de guerir, *A tol. 150 
ἃ moins gue tu ne rassembles des enfants sains, et π6 tu remplisses de leur 
sangun bassin, dans leguel tu entreras nu pendant gue le sang est encore 
chaud; tu te laveras avec leur sang, et ensuite tu guriras. » 

Π en donna Pordre ct on rassembla promptement beaucoup de jeunes 
enfants, en nombre infini. L'empereur se rendit au Capitole au temple des 
idoles; alors les mõres des enfants accoururent tenant les enfants entre leurs 
bras, avec de grands soupirs, les cheveux en desordre, le sein aux Ievres 
des enfants, et se jetžrent devant 'empereur avec de gros sanglots. Celui-ei, 
voyant la desolation et la douleur des meres, les pleurs des eufants, eut 


A , , N . . 
grande pitic et compassion d'cux, ἃ tel point guc les larmes lui coulörent des 
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Tinge Ραμ junn 9ne [εἶν ει frli ep ku απδεμί ἐνιῃ lna nipuu μαι μὴ βμ ψαρίμι 
{εμδιιῆνη, ἱππι παι ἵιπημι Šu/uu ki rnö/lju : 

li | nbobpli: gu gh μι lipbaleurd [urgu πμβῖι Üinpnu kr Mornu minup buy ph 
Ppliuwmnuf ki tubli, lm] Glanbu πηπμήβημιμ “πημι μη ἷι mimurebp pl uvAjrli p" bluip 
goli (O/uhi phi : Lp mimap biti {ὑπ αὐἷιπεῖν jun μι. ehrgtu LIL pt gbujfulpnupnuu- 
TLA Ülrpbumpnu, ke luus ajunn pun τη ἐς eli sunturrguult Veni ke jvurungfru magna, με 

*A fol. 151 pdolkunhu * pulpd μῃ! 1 nunn Jbil; Ξ: 
[0]. 151 pdoljbughu ἡ μεϊιμόγ δι, prp 1 
δὰ Gi evt sirrmar Lomi snap liir b jun ke amuuri αἷμ. ke lnu ἱμιμδινῃ μ,' lk 
õun hpnune[Ofub nulu, πῃ be ru pan[une]Jlidp kp[dup : Ge δέμας euriu $i 
[Jungumvnp ri πη Vali kin : liu mulk ajus . li, mumneudp B" ng eubinasub (ri Ükunpnu ke 
Mornu : Armin με lan Ülpliuinpnu . [1 kl BU muu nLLU Õpi ml Šuimipp ki 
(umniŠny, le Ofruncu/r Pp ruinnafi munaupliu| p: 

ἐπ: ἰθωμικαμῖ,. Ilp] lrlipupsuutop kt, kr με grrgrgemle Guruuly fr H li Subbug Κ᾽ 
Šngyny kork apunn lipu (impoelus uppng "παρ πηΐι bang [Juga np fh, ke inlsutauj 
Selise hu mub , Apu [nn ἡπραι kt ἡπμ anuh gulinipu : 

li tundu ἥμι ἦι ΠΩ ἡμειηκήι Perl be kplobuup ἐπίτη βῖι opSlliusgj Ubgpbumpnu 
ἡ δ περι, be õkpljugovglsur a ugusenplr lõng ( Inepli, με 14! Jnogybusg [2 (limu 
Soni με. äknl õbpäbguu spljulrg Ι διαμἡ [ι lnpus, ke ly δμηνδινιπηι ἐπι npuju { 


4 muld] “μα [εἶ Β [| ὄ md] ἵν B [ 10 jur) βιμημμεπμῖν add. B Ι 12 UuinniŠny bi 
Spunvu/i om. B li 17 hi {π|᾿ ἐπε ειμη b Jay segi om. B. 


yeux, etil pref6ra leur salut ἃ sa propre guörison; il les renvoya pleins de 
joie chez eux, en leur distribuant des gratifications et des pensions. 

Cette nuit-la, les apõtres du Christ Pierre et Paul apparurent ἃ 'empe- 
reur et lui dirent : « Puisgue tu as eu plus de piti6 des enfants gue de ta 
personne, nous sommes venus ä ton secours. Tu enverras ä telle montagne 
et tu feras venir ἃ toi Varchevõgue Sylvestre; il te prõparera un bassin d'eau, 

ΤΑ [0]. 161 tu ty baigneras et tu gueriras de ta lepre * incurable. » 
"0 Au matin, il envoya ä la montagne et on ramena (Sylvestre); et lui croyant 
gw'on le conduisait au martyre, marchait avec joie. I se prösenta ἃ Pempe- 
reur et lui donna le salut. (L'empereur) lui dit : « Parmi tes dieux y en a-t-il 
gui s'appellent Pierre et Paul? » Sylvestre lui rEpondit : « Ce ne sont pas 
des dicux, mais des serviteurs de Dicu, et des apotres de Jesus-Christ. » 

L'empereur dit : « Comment sont leurs traits, et guelle taille ont-ils? » 
(Sylvestre) sortit de son sein de petites images des saints apõtres, et les 
montra ἃ Pempereur, (αἱ les regarda, les reconnut οἱ dit : « En v6rit6, c'est 
eux (8 Jai vus daus mon reve. » 

On remplit aussitöt un bassin d'eau, Sylvestre s'y reudit et bõnit [cau, 
puis ayant fail dõshabiller Pempercur, il le fit descendre dans Pean; uue 
lumišre brilla sur Peau ct une main du ciel sõapprocha de son corps; il y eut 
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amuuri, lu adaljuuli hepte μη! μῆϊρ puhku ku kulg ει μῆι, μι kj ἥμιρπιμ διε με : 
μι. ἡ {ἐπὶ juuli GLA JI δι μι; Abrunj Ührgpelinpnu fe nufig ΠΝ ΜΝ t 
᾿ ; A ι Ji uupljinvu ku ljooblju, be 
nland, ning pakiga] TTT Subbi päu vug[anlu L 114 rii roolid 
[μι puupiiglup δ ἡ! ἡ ΕἾ Ι Alnu : l 
(A apbung juuduru [Junjusenph, L[ob np Sumbugb rPpfiwnnu gu μἷ θη μι μπη 
puppmb liu un gli, με εἶ Juun]/nubi μι. ἐπα}, m| li lpundlugf Slpuniaghr, ke hp 
: 4 τη τ π kabohi ulsni, : 
μη 112102 b πηρδιεήη, rjapunnll, pu [με παΐι ς Gi oll 7 μ 4 ri A η al : K 1 , 
unipipi Pplf ΝΕ μἱιρίηήι eebt ku Juul (Sm li bp gpropfvuli : Gi õe mw Pä A 
io φρηναμαμαα [vl srgurigurdgli ηομιἐ με ηἶι SkSurr pooppuu] pruu μη ru ΝΜ 
tlk. Poruni Dpdiup/nn Uuinnuu$ E. le με μι πη} Ppiuinnu/: μιμηηβὶι MN 
ulnpud, ku npp punni ns ἀμαφεπἑ εἶν [Jolunihp [7 [θιμημει μι olut lõ {πε 
αὐ. ku on ll adu map {{μπιππεῖι Ek, kpbunel: ürligusd , με np rj Pphinnu 
n e ukgig ἡἰθανμμενι AKA 
ΠΣ pupudiud ger θπὴ E, muul εἰμι. s A Ν GUILUHUVUI | phiusmn 
Šodus [2 {πα πειι 8 krabi [2 wnuphu, puimisunili m gut : 
δ ἡ ι PTP5' Β , 
hul) ἀμ Õpi (nuinudi[nutmu/: ΤΠ [i Ep Ἱ Pp Jordi ku kplpni Erm 
eli lu, Ünmimubn linu ki Unuimuu « Uu drujr/[guuli inn hus Spbuup ki msubl. ib 
2" [usu a πρῖι õli erupling muu pi al kiJdy ljounubi, nu] Opdiupi [un Sustain ns LIITU + 


1 ku kyhy ἡϑπι μῖ.]} ι ϑπι μῖι Β [| 9 μια εἶ εὐἷημῆ om. B ΙΪ 10 musubi αἷμα ἢ om. Β Ι! 
11 suud lmgusd om. B [1 13 inuruls ΠΤ d om. B Ι! 1. pnisunib ligusd om. B 11 
16 Sebugg] Β'μηπι ἣρ aad. Β. 


un gresillement comme d'une potle, des pellicules se detachšrent du corps et 
remplirent Deau, et (Pempercur) en sortit sain de corps. Ce jour-lä, douze 
mille personnes furent baptisdes dans le fleuve des mains de Sylvestre, ct 
P'empereur les fit habiller de võtements blancs, de mantcaux et de ehaussures, 
et chacun (eut) un cierge en main. 


L'empereur Eerivit des ordres : « Ouicongue blasphemera le Christ, aura 


la moitie de ses biens confisguts par le tr6sor imperial; * guicongue võoudra se * A fol, 151 


faire baptiser, ne sera ni ingui6t6 ni gene; aucune erainte pour ceux gui ren- 
verseront les statues des idoles. L'empereur Gdifia une Eglise dedide au saint 
Sauveur : lui-mõme creusait, enlevait la terre et posait les pierres. Il ordonna 
gu'au milieu «le la place des soldats crient ἃ haute voix : guarante fois, gue le 
Christ est vrai Dieu; dix fois, gue les Eglises du Christ peuvent s'ouvrir; dix 
fois, gue ceux gui nadorent point le Christ sont des ennemis de Vempire:; 
trente fois, gue c'est Dieu gui a guõri Vempercur; dix fois, gue eelui «αὶ 
adore le Christ est toujours vaingucur; guarante fois, {πιὸ coux gui ne eroient 
pas au Christ, vrai Dicu, doivent uitter la ville. 

Helõne, mere de Vempereur Constantin, se trouvait en Bythinie avec ses 
deux petits-fls Constantin et Constans. Les Juils se rassemblõrent aupres 


«Welle et dirent : « "Pon fils, notre empereur, a bien fait d'abandonner les 


»A fol. 151 
va. 


* A tol.151 
εἰς 


M 
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1} ρϑιί mn Ju ab (jilrunintiug[ [74 ΠῚ Spui npuyu bi õlip AN 278 kn suluupaluup 
aniis JJolumõaubop mipängg + 

lii JA i aal Ἢ al sunununnbugi; aNaidanirn Βι πηι πὶ ]dlruti, μι. ΠΩ 
dorpu] pplurami, pg kujfulpnunusig ta Spklgp Japan ko {ιου μιν Sepre 
ellu aun pp δ διμιήνμν + 1 darky puan Spouduab fe ρίμυ μήν Slalom ξ΄ Spa: 
mfp μι ομβίμειι πμρ kpljoanumud;, μι eebuniib[g lujhuljnuuupg βυμήι hu δ ΓΕ’ 
npn kp gpi μριιήη! μἯ, Ülgplinnpru. Ἰμνεινιμνε, ka ogane p öko kugholjnaprugi, 
ka fo Spkhg augu Üpfoofdarp υἱγωιωι, aprunaapargaipuli (ongmifõpeka, διωριμαρεβμ 
npe ajavad Pppannmafo (piigi põleng > Paul omppi Ülgplownpru pan. Sngeml oppi; 
ka. μειμηΐμινι κι lag ἡ μωρμε lõpu διωμεμυμί, le e Pplonma ψμιεῖν, μὲ {μιν ιμιήμμεῖ, ke 
abolgplnolpub sinnani {Π{μεΐι, μα ηδιιρη!νημε β μεἸν, μειηβῖ, δαιδιήμι νι po ὑρμηὶ 
lurul, Vainik ; 

li {νι LT μι ΠΝ ϑωάρμβ mbnid, mul; ἡἰθιμμωῖ ερῖι. ἄρεμδιιμείν δὲ! 
piip Aja kr Lu μεν μι, μνεη ἣν br ναι, διινδιν ἣν animal 3 Va jupid juoubgusi. Zardari 
{πελι ἣν με ἴηι μι obpäur eli õbvi : Ge ἐααΐς TT δ Lk gupnuugb Üljprlminpnu 
pet] NA a fin glip, ἡ [ipsi np, np bu μι ks Op õp fun ki: bu aarpofdliup 
mm ἔωϊηπιι ὁ uppingir μημεΐπμημαι. gnejb : Lub [ϑιμεμι np . Üpdust E Juuurimu 


8 Supgupb [uy] Õuspiguspbasljusti B 11 gbnfi διωδιμΐμμ! 8} gbin dusbustiuslpuuy B [] 13 Bi 
gupnegbusy ve uju bug vUkapbunpnu om, B. 


idoles, mais iln'a pas acguis la vrate foi; deris-lui donc de se faire circoncire 
et de devenir juif comme nous. » Elle les meprisa et les renvoya avec injures. 

Elle Gcrivit ἃ son fils, afin d'affirmer la foi chrõtienne, de convoguer un 
conseil d'evegues chretiens et de docteurs juifs, pour gu'ils discutent entre 
eux sur les livres des prophetes. Ainsi, on reunit sous Pordre de la reine 
Helene, * du cõte des Juils, des scribes et des docteurs dela Loi, au nombre de 
douze, du cõte des chrõtiens, vingt-guatre Gvõgues, ἃ la tõte desguels se 
trouvait le bienheureux Sylvestre. L'empereur sikgea au milieu des evõgues. 
Abiathar, du groupe des seribes juifs, commenga de röfuter les t6moignages 
prophetigues des prophetes au sujet du Christ. Alors, saint Sylvestre, plein du 
saint-Esprit, d6montra clairement les tšmoignages des prophetes au sujet du 
Christ, de sa divinite õternelle et sans commeneement et de son inearnation 
ἃ la fin des temps, de la sainte Vierge, möre de Dicu. 

Ln mage, nommõ Zambri, se leva, et dit ἃ 'empercur : « Ordonne d'ame- 
ner un taureau et je lui parlerai ἃ Voreille et il erevera aussitot. » Lorsgue 
Zambri δὰ parle ἃ Voreille du bceuf, il öelata par le milieu; et il dit A Pempe- 
Peur : < Si Sylvestre le ressuseite par sa seule parole, tu sauras, ὁ empe- 
reur. Si ses paroles sont vraies. » Le saint pria Dicu et le taureau reprit vie. 
L'empereur dit : « IL est preförable de eroire ἃ eelui 41 rend la vie gu'a eelui 


TT 


pe 
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{τα πιφαήιπη ῆι pudi Aru Gurgnegurbngfli + Ge anbsulsmp φμ [ιν ip tuumi Üli pbiuimpnu 
ει ει mõlilikpluli gmina lingus be Sangar [ἧι " Pppunnu μι. ἡ μια τη ει : 
Gi (id nu /u lu [Junguvapli, lu ἧι, δια τα apunnnilunj (Obgpbnpnu : Ge ΠΣ 

ἐδιωμ ένα > umepja φμιμρεινιμμιηΐν, μεν μέ, ἴδενιηπι δπρ ν΄ ἡδβιιαῖμημ μάχίμψερ veele +A τοι. 151 
ὅ õfnugii, le ankru 1 δια μη με Suur Sp, liu μιμημι Sphugu μι. Gl dulinuu prupÄngg 

guru õg/unne (ubi Gi lajbi gjfwanp liplip Sau p με inim hi m 0 με {μιϊμταμνιμειι 

ap ἀπηπι leede | ΠΝ annan 9 [oli üfibSmjaufii » Gi 1 ep[rg SL pn θμεῖι Suruburg 

Gauliglin [μυπημιηπι Jh õpe | Ppliuinnu' Onilu/wip/i [": 

CB * Bugud πὰ πὲμ (lati) k kuulagi μη} ἀμ αἰ Ξ ἘΒ 

10 kp μα fo nudplj μμμμρν. μέ περι Poupifoi ἀρήμας, Munir ἥμραβῃ, αηρρμ 

Sübury puliGurunn δ ιινημινῃ, bi μίμαι ( Ζιαμι μἱμε  μμμιι. p Ἵμπι μῖν. puagusp, [ει põlu 

{πῶς gjurme pipe Sumunnu Ῥγμμμππεβ õlgadeni . lu Sinbrup k Juli βηξι ροΐαμνημ 

mnippie > Bo μηνδεινεῖ Phigurpi$ üpupupili Šupgupuli ἐν ἵν p Šurgu” paese aJarub anpuu 

[E pphumohtuuy libup E, lupus nu” br mnfugbp punndnup tubgpb f Ipolui Mhupuhg - 
15 my Jau Surinami kljuny (/ Sumunnu, be TD ELT TATA ΠΝ {ἰμιππειι δ, ἐπ 

μιν διμΐηιι, μα παι μιν μἸμαμιι, ὗς {{πιια μεν Ondlufupf [.] 


gui la detruit. » Les Juifs, tšmoins de ce gu'avait fait Sylvestre, tombörent tous 
ἃ 865 pieds, crurent au Christ et furent baptises. 
L'empereur fut au comble de la joie et honora grandement Sylvestre. Le 
* saint pontife brilla dans Peglise de Dicu, ἃ tel point gu'il guerissait les *A tol. 151 
malades par ses seules priöres, et gu'il chassait des hommes les demons;il ” b. 
convertit beaucoup de Juifs et de gentils ἃ la science de Dieu. 11 fut le chef 
des trois cent dix-huit õvõgues gui se rassemblõrent au premier concile de 
Nicte. II parvint ἃ une bonne vieillesse, et reposa en paix dans le Christ, le 
2 Janvier., 
[B* En ce jour, comm€moration du bienheureux Grögoire le persan. *B 
Il etait de la race des Rajiks aux jours de Khosrošs, fils de Kavat, roi de Ρ' Ὁ: 
Perse, nö de parents infidõles; il vint habiter PArmenie, dans la ville de 
Dovin, regut la sainte foi du Christ et se fit baptiser. II entra dans un couvent 
et devint un religieux vertucux. Lorsgue Denchapouh, le satrape persan, vint 
en Armõnie et apprit gu'il (Grõgoire) õtait devenu chrõtien, il le fit arreter et 
Vobligea ἃ revenir ἃ la religion des Perscs; mais il tint fermement dans sa 
foi, confessa le Christ Dieu, et sur 1'ordre du tyran, recutla mort du martyre, 
le 2 Janvier.] 
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Purugh h9 bi Bnelufupfi 4 : Ljurgerpiubim [ΒμεἿι nppngi Papafrnuf i 


Vuus Gp [ Ül [uy aru punga [laugu ng, urdu | ol pruinu/i (ja rugurgin suppurfl . 
μι kp ujunnnum/ Suup[v paugu, lu Surgunnm/ pplrwvnnhliuy : Gi Juuli ζει με δειΐνεη 
«με δειϊμε {ἷ Lfuy ηηομιμεηδιπι (Of hi ku μι ! (tund, ke glvulbp õ/nugl arad fh 
Wi junijuru li εἷμι {0} lphu : 

li l: õhmi “ὰ πὰ ἢ kv | (μαὶη ῖι, μι. φιμδειμὰμείμνι [Olirudp {μιεῖι ἀγήπμιρ{ιπ Summa 
Ppiuinnuf anpdurd jälph(duny |uunjoli lpurimupb li, lŠnvin | by ὀπηπιεμημειϊηι lu “αἰ 
PITT pippuunnf . “ιημῖι abu nf asi [μἱε βῖι, βμνι κάμαν “αι [olp ng ghuli ns [με], pii, 
aguniruru/u nodi supi [uy npng ngli Suipgurbleli : Ge tun dunduigli luupuubi 17 μι. emad 

*A 101.15? ur [ro]irnde prwgp|rlr, [μι /roubigusi. (nt har μβώηπι ἣ [μπιιπμιῆμ μι." ngnpurliop, be ns 
üli Ipuuipuargy (infukp ainus " Gusunnn ἷι Ppuinnuf. mujut uupunduubkop [μι φιιμπειμ δι ρ 
Judnuglauy , lu ἵνα TTT Eru “πη με μ . Ἐρψινπηϊιίκειι μῆ, μι Pphuinnuf Šuruy 

μι. ns nipurluud gl, μι. ἡἰϊπεπα ns upuginkd : 

le διε βιδιιδειζ Κ᾽ ἀρρίηθεινῃ ruruuurp fra frhe marii 9 με Εἶνε dngn (pubid Suunfi 
ἡη{πι||μ Lnpuu Juul: ul nerulili Pppuinnuf Bnlu]uiph F, kr bus [E lingi pejup|i 


1 A lpuargus pausi β εἶν ee Fnpafrnuf] τ μα πὸ [Off πὲ 86 luup Fenpyhruf (| 2 Margus 
andi huuging] Hasupurrgm/li hing B i 4 lk (kunt] k ἐπι βῖνν B Ι 6 Sustunnnyir] fiimuinmi]arbini Ohrubhi 
B II 10 ett idm om. B II 12 ki Ἔμ(μηππβ διάπιμι om. B II 13 gar] ἡ Pp uunnu B. 


26 KALOTZ, 3 Janvier. 
Martyre de saint Gordius. 


II õtait de Cösarše de Cappadoce, aux jours de !empereur idolätre Lici- 
nius (Likiunos); il avait le grade de centurion, et Etait de foi chretienne. A 
cause des persecutions de son temps, il guitta le service militaire et se retira 
sur une montagne, oüil vivait seul avec les fauves et les betes sauvages. 

Un jour, il descendit de la montagne, et, pour proclamer avec hardiesse 
la vraie foi du Christ, il se mõla ἃ la population, le jour des courses de che- 
vaux et dit ἃ haute voix : « Ceux gui ne me cherchaient pas m'ont trouvt, je 
suis apparu ä-ceux gui ne voulaient point de moi, et je repondrai ἃ ceux gui 
ne minterrogent point. » On Parrgta aussitõt ct on le conduisit au gouver- 

ΤᾺ fol. 152 neur de la ville, guilui parla doucement et avec des* promesses, mais il ne 
" " putledštourner de la foi du Christ; ensuite il le pressa, avec des menaces οἱ 
des coups, mais (Gordius) eriait de plus en plus : « Je suis ehreti , i 

teur du Christ, je ne le renie point, et je ne sers point les olen KANN 

Aussitõt dans Parene des courses de chevaux, en presence «le tout le 
peuple, on lui trancha la tõte pour le nom du Christ, le 3 Janvier, et il fut 
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Ül wap με : Ge biinny ungppli βία πε Ubu fny suppkugfalaarul Ülppngliuubi Sui 
nfup ujuninnibuug gli, ki ollus (jr np: gulmebi uppn( (luni knpn[inuf : 

CB * ϑοῖν E Suppi Vurgusp|rusghr, np βιιμηδιήι S$phoimuli : 

Vuus ahm ἡμμὰβ αἰ ρει [Εν Shu | Uupbu, ψπηης ἡ. Εεΐμει. br õplisgbin mbl ph 
[πὰ διμῆιηι ἢ Ep emp|mg ki μη αι plan kluig, br eurtup (if ψμμπιρ 4μιμξμ s 
Jul: npn mõbluugi dnijm/nuporli upunnmBp alu hertsi munepp ürdi pain lu Sky : Gui 
{μας μα [bi ΓΙ Vunpupfuu, piligbi ki mbugluu õpi kp Jie . ku b Saupigaup rula gb |: 
φμίργιπεμ {ἰμῖππι πὶ εἰπηπεῖιρμ ἡ{ιπρᾷπιμηιι Li jõle (Opus : 

ἥβπι γι μια aju nub εἶ USupnibiusbi prrŠualugri (Olrulli, ki naelapea (tu - 
{π|μιπῖι Pp[ruinnufp urg Juun ψμπαϑμδίθινηπι JOlrwidpe φμένγιπιι βυμπι βμίμπμη lonhuyp, 
urgu[ipli Bra] γμήήιπι. ipuuujkanp. μι. διὰ διεῖπε ῖ gpi] ταί, jure HIL Suupu koes be 
[θιιηβήμιι. ψαμαρια ἢ μιρηιἣ : 

urud mene aliourimul) ριξε πζι Πιπἰε με ιπιβ (ru pijuruglinf Ξ: 

Vuus kp | guunbi Snujuu (Üpmudkin ab79G, μη mbp Bncufly Γι : 
Li dusduslnulju eli suglinu [lp onpduid su πόμα μη βὶι arh pŠuni bp sg lim θάμ p 
Lusgununusd, näulp | Lngusl; gnelug παιδία! afŠbg fi l Lasuugre με μεν tg] 9, br 


1 Ülruupfiny wppbujhuljnujnub] Uluas pang Κι B —— thppnglub] Ülipporjaslpuuti B. 


inhum6 dans cette mõme ville de Ctsarte. Plus tard, saint Basile, archevõgue 
de Cesare, Ihonora d'un panegyrigue et fit construire une chapelle au nom 
du saint martyr Gordius. 

CB” Fete du prophõte Malachie, nom gui se traduit « ange ». 

IL naguit, apres le retour de la captivitd, ἃ Sopha (Soukhes)', de la tribu de 
L6vi. Etant encore tout jeune, il avait ἀπὸ bonne et belle conduite, et menait 
une vie tres vertueuse; c'est pourguoi toute la population 1'estimait comme 
saint, sans tache et doux. On Vappela Malachie, caril Gtait bien de figure, οἱ 
guand il prophštisait, il recevait les symboles et les commentaires de lange 
de Dieu. 

II annonga Pabrogation du sacerdoce aaronigue, predit la venue au monde 
du Christ prõc8d6 de son ange, * le second d'Elie, c'est-ä-dire de Jean le pre- 


curseur. Il 6tait encore jeune guand il alla rejoindre ses ancštres, et fut enterre 
dans sa terre. 


En ce jour, commemoration du bienheureux docteur Etienne. 

Il õtait de la province de Tosp, du village d'Artamet, fils du pretre Ter 
Iloussik. A cette õpogue, lors de Pincursion en Armenice des * Tartares, 
nation gui sõme la ruine des pays, plusieurs d'entre eux formerent un groupe 


1. Les autoritšs grecgues dela vie de Malachie donnent communement ἐν Soyž ou ἐν 
Σοφαῖς (sic. Syn. Cp.) La recension d'lžpiphane, gue Seherman designu par G., porte ἐν 
Σοχᾶ, of. Propheten-und apostollegenden, t. 11, 31,3, Leipzig, 1907, p. 72, 


p- 6 b. 


p. 6b. 
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Supi ηημηαι ἧι Šnupuiy lu [panni buy, μι. tn] HELE μι. αἰ punjned, eli nui " 
ηἰ μη βμεῖν {νι μίη μῖν ka gf Βρ μη. κι δι, ἥν punpbupuginfe Snvufilp pngbghpog, ko ampus 
(bug ψιιδιιμα μα ν μιδβρευμε, κα δι, augasgalang ka αἱ lll μιδμμαιμηι, Ahel 
TU ppt kp Τὴ ψαδαρμπι. ἱμαμάιι ἡἷμιι : 

kulg Bncufly kpkg p Jobgbp kjbap ἰζνορ βάρος β΄ poegib baas ee ke kalu 
ἡἵμιν [p Ἵμινι μίκδ. ko üiipurgaalis Šunnngy aso anflgpiv Pp arguurbp plan. be ἐπβίς μι 
αἰνδίμιωι, μινημιγιήμιν ppm εᾳμιιοέμμ af. μιὰ μι somp kur $fhrg φωρψεῦ' μι εἰμι 
mani β΄ Snginp ἡἰμμιρίνι οι agkna upub. ko ng mg [Pe fbgpbmg ἡναωιμιριεε peg 
aruga Alan Ole ψιρδωιδν anu, βάψῃ, μι. mp vr ἀμ! huapg psudungehuk, 
ΔΓ ἥμιν αμ olks üjunmupurgis Šunnneuygk Jura: Šmgeny [ny + 

Vi Bnruoly kph indri gfh ler Lii (Upnardkan, bi (διε “πε πε 0 ἥβπι μηδ. 
Edur ἀρ} grp lingbuug Üiolapuublna . np τὐϊημενη μῖν po npu διιιημνι Joan ρβίμι, Jp 
δ μι. μ Juupu eup| με lpolus üruimnturŠuurginne (Obauli : 

[νι gapduni " ἀμααπει ἐπὶ [Orud kp" geene õud ἀππ απ ρ νην. | Sopbi (seik μ 
φῥεηῖν Vilu ἀνωῖηι, ggoplaul μινηορβυῖε. ku Κρ gusumipub porgina pl õrna θεῖν Sugh, 
ku μνὴ βμιπρ, ünumiuujkhii με > Uu (hp Üinbipadinu {6 phpbpi jungugbisp ἡ αρἐνευϊήν 
mbubup i SuluvupupSph põud migpunmug puogjuluug gusdkdnagiki (i inuur unfrnd 
keenl: lu onpdurd μητρί μα μι agu pelgle ulunlsa | διιρηϊμαϊις δ ἡμει õnjupm/ ἐπι. 


et envahirent le pays de Vaspourakan, dõvastörent la province de Tosp et de 
Rechtounikh, et emportšrent un grand butin et de nombreux captifs. Parmi 
ceux gui furent conduits en captivite, se trouvait la femme d'un pretre pieux, 
nomme lloussik; elle fut conduite a Tauriz et vendue ἃ un mir infidele; mais 
comme | tpouse de ['Emir, nommtee Bibi, Stait de [οἱ chretienne, elle la garda 
en paix. 

Le prõtre Houssik, ἃ la recherche de sa femme, visita bien des endroits et 
la trouva ἃ Tauriz. Il prõsenta des supplications ἃ la dame Bibi pour gu'elle 
la libere. La dame acguiesga aux priöres du pretre, liböra la femme et, en 
ouire, lui accorda cing cents õcus pour subvenir ἃ leurs besoins, et elle ne 
demanda en change guc cela seulement : « Si jamais, dit-elle, vous avez 
un fils gui arrive au sacerdoce, gu'il offre sa premiöre messe pour mon 
äme. » 

Le pretre Houssik pril sa femme, vint ἃ Artamet et, un anapres, il δαὶ 
un fils gu'il nomma Etienne et gui, dös Penfance, fut exere6 et instruit dans 
les bonnes mceurs et la pratiguc de la piste. 

Devenu jeune homme, il fat, un jour, envoyd p 
d'Ankel, porter du bl6 au moulin. En ce temps-la, il y 
les pauvres soullraient beaucoup. Išticnne, en rapport 


ar son põre au village 
avait disette de pain et 
' antle blö moulu, vit sur 
son chemin des enfants de pauvres et leur distribua tout polgus 

1 > 7 


MINA TA e par poiguee. 
Lorsgue le βὰς fut vide, il le remplit, loin du re δ 


gard des gens, de cendre ot do 
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stumgm/ | aru εἶμ hi ΠΕ εἰδρινιιήξιη br ggpurvib ἰ gur [of mudil, bi (hpb 
lna glurg alu | Pkplph : , 

holy Sko pii Topvu paurgbsup ἡμμειρ!, ko ἡμηίμιν!, pin vabu gl μιριυρ ph Stug he 
μῖη με ῖν gllinlafpuuütnu gh kljiinp kkphgk Swag, ko ng gimabbp. ku gban npobkpny ἢ 
penne enlegfru, luu be μ Jul pp: lu luimubi, jnpÄtuli " ἐππεἷμι μερί πμῖιῃ, li 
tuubi μήνα βανν vari] agiga be agbeklt + 

li ain anuruls ἐπα πὰ πη ajunndlrurg lingu “8 milli μι mbu/i gUiolsfpuuiinu gerge ἵν 
op | ἠνηδωῖω Pkplppry, paberi {π|||. θιω ζιδιω δ νι ρμι μια ίμω θπιυβί, ψμιηαημθ 
SIPIUL ΠΩ le kulum gli l Juuli nn (nsbp Upgbpuubi. lu Supp gajunnduru 
ru ]ovinbubi Unpuu, (Peret [a Uoulb akpub μι. upaslisurgusi : Buhdud Suulingg Ἰεῆαι φι οἷν 
ηιπενηζνιναι Šop Unpus, br van fragbung alus ΠΕ (i le ι annib, liu ἵνα ns Eun pull. 
Uuinnuu$ kuw$ abu, mub, {10 ἐπίῃ urgunj[ruf fili opflnuljusi lipolbusmnphp fh munki 
μι. Surry pun, mut hbghig ki nnnn õbnuyg A δι hertsi on ngnp big Surphi, mulk 
gjõntufel Sfuupuulip ne]uin εἶ, Pini nu ι ini Ρπ, ἐνγι. minda βῆμα ηἡδεημ πηι η 
al ku luu bug pp be õjuhjdurpbug : 

με μ ΠΕ ἵπμαι ! μι μη pr Š tali gr θνεῖν Šubngyy Luus Sugphi agbphj δορῖι 
μι. juugunn fi, li ἡ[υἷ 0 ζεμἡπει δ πῇ Phph anfliingi ε δι lii b ahronmimdgy Vink- 
nulu gulmb knpuu " ujuumupum/, junblkigusi tus ἐπα! mõ , pwligh miin 


sable dans le meme village, et Vayant apportb ἃ Artamet, il amena Väne dans 
la cour de la maison, et lui-m6me s'enfuit et alla ἃ Berkri. 

Ses parents ouvrirent le sac, le trouvõrent plein de farine, et en firent du 
pain. * Ils chercherent Etienne pour gu'il vint manger le pain, maisils ne le 
trouverent point. Apres avoir cherche en divers endroits jusgu*ä la ville de 
Van mme et ἃ Ostan, ils retournšrent chez cux et pleuršrent jour et nuit 
sans trouver aucune consolation. 

Dix jours apres, guelgu'un leur dit : « Pai apergu Etienne, tel jour, du cote 
de Berkri, au village d'Ani. lloussik, plein de joie, s'y rendit aussitot et le 
trouva au couvent gu'on appelle Arkõlan. L'ayant interrog6 sur le motif de sa 
fuite, ilapprit le fait et en fut 6merveill6. Alors, son pere lui apprit les inguid- 
tudes de sa mõre ct Pengagea ἃ rentrer avec lui ἃ la maison, mais il refusa : 
« Dieu, dit-il, m'a ament ici d'une telle fagon, pour guc je devienne reli- 
gieux ici et gue je Le serve; je vivrai et je mourrai ici. » Lorsgue le põre eut 
insist€ longtemps, les moines du couvent dirent ἃ Houssik : « Toi, va chez 
toi, οὐ tu ameneras ici la möre de lenfant, pour gu'elle le voice aussi et soit 
consolee. » 

Lorsgu'il arriva ἃ Pordre du sacerdoce, son pöre lui fit connaitre la capti- 
vitö de sa möre, sa dõlivrance et la demande de priöres de la dame Bibi. 


. Lorsgue Etienne mentionna le nomde celle-ci pendantla messe, il lui fut rõvõle 
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hipi gbyp Šm]no np jh kp aapbingi, bo Pppofo 0549 Gnpur. ka ganpojõb) rpuu Srublanp 
laku fi δ μων, hu μη Jo jurde + Pi ap gunupomefõpuhe põpaidaap Violina fe 
kpljurpluug μεθ [e ajursma nulg, ka mupuunfuhuadpi annmgpndnpafongssmapapi Εν (e phõbe + 
li [6 φιιρημη,, ἡννιον ωΐμιν!, aujaunõuan ie parõhlaapade agaamdlang Üngar ghpuh > Be 
[looted fprobi argorgblie abu. ὄψι υμηλμιιὴδ Busani ψιλήν, ἡμιμμπμιμίας ng kun. μιήδ, 
μη μη = Üplaadi δεν ἵν np ἰμὴ Janprp pp, luup + 

ἴηι μμυιινωμοῖν Jupra p luglaap Joon ju apps Soop agg pp 
tormame ἡθωμημαμέμνηι βιμιήν, ει ες gplpuplanp (e pargae mnenipu oppi {διμενμ δι 
πη, bg « ψ{πρημη νει fili urdp la koudnugapŠri μνῆμ hprpuligovi HIL Pplrainna : lii k 
omuupuhk lnpar gnpõlgab  paigneb ugudobgbp μας μόχίμει βνεϊερ, sfumudbunag ka 


{: eersjaai uusi] 3 
Paupagf hi: hi Baulifuspfr + : Sol uppnyb Onu hõnufr lpoluurnpf bi Uhsbiwu/: ἀομπα μα ν š 


Uni ppi Dnufiinu Ep hpolunnp jkrunduulyluug " Ühjbligung puuunbi, Er php 
eli gurgurbu umusugunn βῖι Suralyliyhirop : li (PEDE ψμιεῖι ἵεται “μπήειπ{ιυῖεπει μη εδήι, 
νι tom | (ῥα Εὶ, : kr ljurglinp eua 91 Juneau usi 4 ρμάίηπει {ἱππικὰ : li 


12 801, {μὰ μαι ubi Β -- φορια με "} ἱμιδι ναι βοΐ Β | 13 ἐμ lrljbgung) Hfoglolgforg B Hi 
1 lusgbusy ) lugagg B— ἡ fppuinnu] surid pulp add. Β — Umnnuuš om. B. 


une terrible vision :il se voyait au bord d'une mer pleine de sang et Bibi au 
milieu; ἃ sa prišre, elle fut tirge hors de la mer et deposše sur le rivage. 
Etienne, saisi de stupefaction, s'attarda longtemps ἃ ce momentet, apres avoir 
acheve le mystšre dans Ihorreur, il descendit de Pautel. Ses confröres 
moines lui demanderent la raison pour laguelle 1] s'Stait attard6; il leur raconta 
Vaflaire. Le lendemain, lorsgu'on le pria d'offrir ἃ nouveau le sacrifice, il 
refusa en disant : « Je ne peux pas resister ἃ la vue d'une mer de sang. » 

ΠῚ võecut dans ce mõme couvent d'Arkelan, d'une vie de grande austerit6, 
et press€ * par d'autres, il accepta le ministšre de la doctrine. Ayant võcu de 
longues annees avec saintete et une doctrine pleine du Saint-Esprit, cn 
accomplissant des miracles, il trEpassa au Christ. Sur sa tombe eurent lieu 
bien des miracles et des gušrisons d'infirmes et de possedes de demons.) 


27 K4107z, 4 Janvier. 


Fete de saint Zosime, le religieux, et d'Athanase le soldat. 


Saint Zosime ἔνα! religieux vivant dans la montagne, originaire de la 
province de Cilicie, il vivait, tcouvert) de peaux, avec les bötes sauvages du 
desert. Le gouverneur Domitien (Dometianos) avant entendu parler de lui, le 


τ 


- 


0 


18657 27 KALOTZ. 4 JANVIEB. 179 


Špuuduugbung  pmõipmipa Špaoglanja ἐρμιά! julgapa Tape, ka map ἐμι ρει 
lufbumny jp mgmf ka pülkuhii ainu (hp. br ὠἴμεβ, φιιήνι {μἹωιμιήνν ka ἱμι με! 
ullu ke {8 õp ALS lpuvapbg fh po ἀμωρειῖνπῃν 

li kv tn fa ὁ ol | (μαἸ {π0πὶ ἢ εἷμα μαι Ep anippli DaufiSnu, np Ep litter 
thus, ku kuup μὲ αν “ph, ka ἡμ δι μῖν p {ρέει kopar gb vujudigis pian, lu TA Το]. 152 
[irodi gu Õuprjurujku le mul; . Juul ab [omuinnifurbili “εἶπε Sn ti õlg Bprunuu/ 
äpfrwunmuju, αρ ἐμειήν Snape puupasupleguse, suupoipkip guneppep ἔμέμεπι ὅτῳ napi μη ββε 
leumlg αι, ἠημημήνα, jälasapanafe plajbporgugg > Ge gaup$mpasp = Poforall Ohud 
en /radinar' Sjrdurgbi uy {ϑπιηιήην αὐ ριη μι δι μῆπε μι lung ημῆνμι, um ἐν} lp . be 
sripujurblp {μενεῖν derpilinuluupngb Paliuinnuf : Be upunndbuny ἡμεδι Ἵν μϑινῖπαι α{πππ|- 
1} Sum unnagii Pp ruinnuf : Gi luu tipÄerlyLuug ln μ luuparluugi μι | supi paulnu gi : 
Irv Enpus kjbuip gluug fr plaani fo Juula [up > Ping ku aljife ἵννρειν Üjdusinnu ἡορείμιιῖ, 
lu anbubup gganpulbab gh ἐμ θέν, Βρέ ν΄ uugaibhi ἀρ ρον δε μαι μὴ Guruunmug pr 
Pp rinna li plii gun mn kadu peb " (u/udubb lee : 


μι gnpdurd ΠΣ ra fudurbbi ler ἀπε μμῖι 9 ὅπι, anpusluug jUuimnuuŠ, 74 


1 gurlgub$u) lit eululidu B.8 " uruputagb) rt argus ader gb B i 4 Vie Ee mr Ju MA 
gipsnipilnu ο om. B d 10 Sus pilinutaspngb ] Suuprjusbus png B ᾿ {2 ἡσομαν με], br imbub ees 
Bneufarpfr TJ lnŠlimuphoti he um, ἴτε plnuljbigusi õgbinguslpurti Jrupnips hi apujlu wbdbljbtyh 
uhpal Snugbup Bb rt δ. ἡ ειυΐμιι ι ἱμιηΐμη [9 Ετοῖι μι phtg, hnghugu esböklpiteyl iran [olu ki k 
Suur, prutgk μ δ μιων μι ἀωιμδεεῖι Ειμῖ, b lung ikeibgy Bnetu/usp hr FB. 


fit descendre de la montagne. Mis en sa presence, il confessa le Christ Dieu. 
(Le gouverneur) ordonna de lui introduire dans les oreilles des broches 
enflammões, puis on chauffa un chaudron rempli de bouc et on [Ὑ jeta. 
L'ayant retire vivant, on le suspendit la tõte en bas et on lui attacha une 
grossc pierre au 001. 

Un lion gui lui etait familier descendit de la montagne oü vivait saint 
Zosime et souleva la pierre de son dpaule*; on accourut pour le tuer, mais il*A [9]. 152 
leur parla en langage humain et dit : « C'est parce 4} confesse le nom de 6 
Notre-Seigneur Jesus-Christ, gui soulfrit des tortures pour les hommes, ue 
vous martyrisez le saint de Dieu gui par ses prieres nous a apprivoisds, nous 
les fauves du desert? » Le gouverneur Domitien, effray6, ordonna dedescendre 
le hienheureux Zozime et de Pamener en sa presence. Il ['interrogea au sujet 
de Pincarnation du Christ. (Le saint) [αἱ expligua tous les mystöres de la 
science de la foi du Christ. II le delivra des liens et des tortures. (Zosime) 
retourna ä la montagne ä son couvent. Le soldat Athanase le suivit et aper- 
cevant les fauves se prosterner devant saint Zosime, il erut au Christ οἱ 
cohabita avec lui jusgu'ä sa mort. 


Lorsgue saint Žosime connut Vheure de sa mort, il pria Dieu, et un 


p. 8 b. 
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üjurmun bust (käi: b (tehti, li TL ahpljnuluubli | ibppu, ki glugbu “αν μα [rh 
ἡάπηζμι frohwig Omela/uph η. Η p 

CB * hrgr/nuidi kolduluuuneb li Lp s di arguoolgl, pang Pp[innuf 2 

SEp Li {᾿μιππειι δὶ, õlp Bhuncu Ppliwwnnu k ppluvgnps hophine pl Pep 
εἱμαρμένη Tau ppi mintupliujuli ΗΠ μι ΜΠ 8Ὲη ΠῚ Tigu kplubgryy π 11 vojdiu— 
Tuun Li Lplui saguslli punu Η 

Gungunju npny mubp ri kpljainavudiubi LJ. knibdp purgredp Li ki Soulp 
mulun p, urgu sb gp “μπὲ ShÄngli ab ΤΊΣ öra | Šnehäu βιμ 2 t A 
kpiibang μ ΟΝ urg elmehpl npujku ujunndb Lelu, {18}} ΜΗ. Vii urg Ἔ al 
elinaulip äbp ap Lu ebplfilru Gi PE. Snuuu TM palumine [6 εἷν ΣΕ JOSH ki 
ηἰμειμ{νιν Er puudli jope θεῖναι (olvudngi td Bi mjhugbu gopuignegbnp giinuus ki 
ajunnmfiraalnugplisp mruuphug μ Βιμπηπι Ju sup prugre [θἐνελει 2 

Dnpu ἱιρκήμαἰ μη ἵμα{α ITU Wr]ubufre” boluuluuumid: be kpljnu Skpoph, kr koldu— 
ΕΝ Li ΩΣ wpdun δ τορι np εἰ ημῆ 4 Dnpng plunpm duši li gdngr/neidis ab 
lkpiibgnyg nun gurguulybipunne[ofubi, TI npnglijm] 43179 $liinbiibijrgii gugud WILD 
and haud Β Ung [4734 δερῖι. t kd ld | ηιποῖηι ljuumuplidp | ΠΗ mduny ahh, npng εὐἶεπι αι οι 
lin E ΓΕ ἐδ» αυμιιπιμμ td 


rocher dc la montagne s*entr'ouvrit et les regut tous les deux ἃ Pinterieur; 
c'est ainsi gu'ils rendirent leur äme, le 4 Janvier. 
[B * Election des soixante-douze saints disciples du Christ. 

Notre-Seigneur et Dieu, Jõsus-Christ, dans sa mission salutaire, choisit 
d'abord les douze apötres, et apres cux il mit en Evidence soixante-douze 
autres disciples. 

C'est ἃ leur sujet gu'il dit aux Douze : « La moisson est grande, mais les 
ouvriers sont en petit nombre, priez donc le maitre de la moisson afin gu'il envoie 
des ouvriers ἃ sa moisson'. » Et lorsgu'il les fit apparaitre, en choisissant 
d"entre les autres, ainsi gue le raconte Luc, Il dit : « Rejouissez-vous de ce gue 
vos noms sont Ecrits dans les cieux*. » Et aussi : « Voild gue je vous ai donne le 
pouvoir de fouler aux pieds les serpents et les scorpions de toute la puissance de 
Vennemi”. » Apres les avoir ainsi fortifiös et leur avoir donne ses commande- 


ments, 1 les envoya precher le Royaume. 


Il les avait dõja figures du temps de Moise par les soixante-douze vieil- 

4 . . . τ * kd * . 
lards*, et les soixante-douze palmiers d'Alim?. Et c'est aujourd hui meme 
gue le Seigneur lui-meme en fit leur lection et leur rõunion en les choisissant 


parmi les autres gui Le suivaient. Nous cölebrons leur fõte 16 9 Avril, oü leurs 
noms y sont Ecrits au eomplet. 


1. Lue. x, 2. — 2. 0, 20. — ; ; 
4 Luc. X, 20. 3. Luc. X, 19. -- ῆ, Ex. XNLV, 1. MAA 5. ks. ΧΡ Oln 
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μ od fr, HELA YI a[ljuorgire ff luud, pungi 1} αἰρημεῖμινι ἵν Hus φιμπιμὶ [i : 

Sannu μὴ διμπιμἧν Pp ruinuf Taupiub kp (bpipbi Paghong [ Parm] ἀμ, 
li διαί, l μα μη mupjuurps [i αἷμ “μαι urdu, ΓΝ [eb ἀβμὲμ jun suuline [εἶν A wnbuy 
ἔμ [rv a]oodinpaargu bu εἴμ εν eli Š/nub Am sulbnugangrugbup ΤΟΙΣ | nmb bu 
μι}: 

Var ὌΣΣΕ apr ββεὶ, Gusdgunnfhi sav apr βῆ μἐἔὑ eli agu μετα τα [θιμμεεπμρεμιμ 
belvbr " ΟΣ με Bp Surguspbp θχδει ΠΩΣ, bi ljuagluup 4} õ ! Pprann- 
[75 pobanjannkp μι. El yh;p ni puulnup j Pp[rinnu, μι. ipuundnup " lpobu kr: lii. 
pulmad p mpg elt lrolurulim Mludp kus kpv [μεν μην, ρ 1 μιν βῖ, 
mu paulgarum Ob, ἡ ng Giulujm pdliuy μεμα lobe üinuj ἢ “μικηι{μἷν, üp grp 
εἶεν [νον ἢ Purgba goodiag [raad μεν, ΠΣ 

li nsgursbarg τυ ἀρ χω] bu mul. Gljuryp, ΓΙ ΩΣ [νὰ põuduuuurpd 
pre ku μη πὶ ΠΩΣ ab [μου gusg eli hdu puajgpredbudp, ka διωλμια μι 
μἷμμ, μι ἵμεμεμιηὶς bi Õlayborjanpgus pelrwinnbb [y apepiebsugu tuplandpb Tpi/ruinnuf LuwrmŠng, 


᾿ μι ἱμιὸβ MALTI jupavnneadpurli ΠΝ uipo, Lreutsnnpslli õlipny M li διΐὴμ {μι}, 


βαρ ΤΣ μηδ" ααδβ νι garl, ἰ ΠΣ {μὴ [e με e/ipnijt Linnu δπι Jam κε pubi 


minbsup kp g supi siu paul li ηἧμις με Pp [uinnuf : 
li ΓΙ | ἡπεπῖι αἱ ἢ /rpauy μι, bi torus sbaug gŠusesugu bnpus ἐπε! ahi ini 


* En ce jour martyre du nouveau martyr Vardan. 

Vardan, le fidele serviteur du Christ, õtait du pays de Baleš, du village 
de Datvan: il se maria et eut des enfants. Toutefois, 1l aimait la solitude et 
visitait souvent les couvents, v vivant avec les moines, priant incessamment 
jour et nuit. 

Or. il apprit la tyrannie de [emir Šamsad-din (Šamsadin) gui dominait, en 
roi, ἃ cette špogue sur Baleš, lui le mortel ennemi des ehretiens, et de guelle 
mantšre il avait fait arrõter chague chretien, lavait oblige ἃ renierle Christ et 
ἃ revenir ἃ son ancienne religion, et gue les chretiens soumis ἃ son autoritd 
Etaient livres ἃ la plus grande anxietd. Le bienheureux * n'cut plus la patience 
de rester ἃ Datvan, il guitta Vendroit et se rendit a Baleš pour se presenter 
a Põmir. 

HI pria guelgues fidõles en leur disant : « Venez, montrez-moi le chemin 
de la forteresse et le palais du gouverneur, afin gue je lui parle avee douceur 
et apprenne pourguoi 1] insulte et opprime la nation chretienne achetõe par 
le sang du Christ Dieu, et veut detruire le precieux diocöse de notre saint 
Illaminateur. » Ses propos parurent ridicules aux yeux de tous, car ils ne 
savaient point gu'il Etait anime de Vamour de Dieu et gu'il avait aecepte 
d'avance les tortures et la mort pour le Christ. 

Il se rendit donc au palais de [emir et pria ses serviteurs de le mettre 
en presence de [emir, parce gu'il avait guelgue chose d'important a lui com- 


p. 9 b. 
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wrõhpuufi, mpugka μὲ, νεῖν lpupbunp (ho mlp Eur. kr διε με οἷν Spuri mile 
puul ὅν Air php > re Gandgannph lopõhpil PL μα [μοι νη ἢ ir υ 
pop. [μἵνηνι βίμωδμ μϑνήμωνμνε, pian ba uk > Oh melon μοι psp fo ε ἐμ; le kd 
nude. Laip fu purgpnillavõp sab põ, ku ko ἡμὰς õpag vapaupple μείνη διε με ἐμ, li 
kplinpfin õlg op [᾿μηδως np > 1ee ἡβῖις με ν!ν pk pr ab peibadan [e Jeep [5 δι 
(oolbpusg myy μρβυωνννκ μην hk Uuranmanud pl βγίμιιήμνι β εἶν lan ki [ἡνὰ manplpuu- 
Hub, ns Lp üjupar arggne äldudnjy ko polaalasp {ι {μρρμις ὄπ: 

liu διιιλοινν ῖν ἡδπιωρίμω!, põgp ψονῆειρδιμίμνι βμεῖν hapu olgann Hu/uunnbj gopkhu 
pulvoeib Jp. la ἀψαμερ grepaagm põlde. la Tan vulkplipog {νιν Μήμενδρ᾽ [νμμμιπη- 
ἡ μυλην μιν Pp fraaimu Vannid 2 Pp npe poopljaugluap  palauvnpbi μεμίμενε, (e rbapenpbh, ki 
kpljnpar õpp Shop [apr ksip gapirfu nan 2 ἔχε Ba anaJ räppar LE kole 
lu [6 Sonplpusbligagp pm mg gaagfi nunn pole vang kur ajul ahpgii Tplrvamof ἔλμιοι δας βότι 
guru nm bang {μὲ δι. {0 ἡΐναν υννϑνενιῆην ας ταρδειήνιινεινῆ gopdiu pafupõ gugjuupku + 

Burguduud Spiuduvgbaugi rd Japuugle bo υνιιιρειιῖν buu (e μήν Alp ka. polj br” ἡ μαβράιῃ, 
bu kli των νι μρῖν Šõhpugiog ka gmipin vunnnfli . kr kiir ginu (i räbgu ki ἡμετέρα kp 
supspbgfh. up luu opsikp glhunnuud ku wubp. hajub ypht Ppiuunnu ἴλας 
mme δ fd, np mupdarlija mipaupbpi gõusmasgu pn ἦι pbg ξμιρφμημιμῖ μῃ . usund gh 
nõgi (hk gopni juh Gwõpkpij mutputnagu bi grp sun pbg : 


muniguer. Les serviteurs ['introduisirent sur Vordre de PEmir. Šamsad-din, 
supposant 4} õtait venu pour revenir ἃ sa religion, le regut avec joie et lui 
dit : « Ou'as-tu ἃ me dire? » Vardan lui rõpondit : « Seigneur, eeoute-moi 
avec bienveillance, moi et toi, nous sommes les creatures du mõme ereateur, 
nous sommes tous les deux les enfants du mõme pere, Adam. Ou'as-tu de 
plus gui te fait exercer cette tyrannie sur moi et sur d'autres chrõtiens? Si 
Dieu t'a donne le pouvoir et ä moi la situation de serviteur, il n'y a pas lä une 
raison pour toi de t'enorgueillir et d'exercer la tyrannie sur nous. » 

Samsad-din, vex€ de son audace, sc mit ἃ injurier les lois ehretiennes 
et le pressa d'apostasier. Mais lui, il confessa avec une assurance intrepide 
le Christ Dieu. Sur guoi le tyran, irrite, se leva de sa place et de ses deux 
mains lui frappa la tete. (Vardan) lui dit: « O dmir! si javais eu peur de tes 
coups, je ne serais pas venu ἃ toi. mais jai acceptõ la mort pour Famour 
du Christ, mon Dieu, pour gue je me rende digne de le voir lorsgue jaurni 
trõpasse de ce monde. » 

L'Gmir ordonna alors de le conduire en prison, nu, pieds nus et” tete 
nue; c'etaient les jours d'hiver et il faisait grand froid. On le mita un trone 
et on le tortura pendant trois jours, mais lui, il bönissait Dieu οἱ disait : 
« Je te remercie, Christ mon Dicu, gui as rendu digne ton serviteur d'etre 


ton compagnon de torture. Je te prie, donne-moi la force d'endurer les tor- 
tures et de venir 4 toi, » 
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A puuSuigbng νὴ TUNA Le ΟΣ antu uude {11 ἐμ 9 μι : Vuk Lapu . [lpinl 
(ommuudpp gupistupbiu abu, raud gripre [κει luud εἶναι Jdlaubi Li luud ἀμιιήι alt kid tre 
smplaug . Π..5 sub Jian ne [6 με ἷι (s μι ab anus ἢ ἢ ett. jä2dup|unb, ki ἡμαὶ Ἢ 
ἡ με ἑααε li μη! nadi /nd | διιήν μι}, ἐδ H {|| τα ἧ ἐμ gb Llibuip Tau Junnin u 
᾿ 


ἡμιππει ἃ ἡμια αὐ με H li 


sopka Alp, ka ἡιμνειμνενῖν po Spiupforn ummiku ka ἡ δ ρῥέιηπ ὦ | 
lepal, lvl " μιμημίῖι üpunnura/uab/i puu pi boss (iŠuninaeb puul pup be ψυηβθωιφιυρίμιῃ 
ajud β μαι - Vee ἴμεν “μηρααβέμα!, au pburg εἶναι MUL rpm πρῖν bi luu mrub. (usb [ip 
ale LJOB ms vpuunduuu fi lpobu Skp” φριινδδεοῖν ἀπιιειδ υιμινήμιην, ἀρίᾳ, > Uub Apus. GJAb 
põupõjku (8 uupadnubbu, Sngfu (3 ἰμεημιήιιιήμες = kr μϑὼν pangmd pani μῃ. μία! 
pana ἀμ ιν 4 μπηπιιππι [Of hi Änung bnpu, (Dha lsunn ΠΕ εἶμαι : 

lic sunbaup ümuipiube üipimupay punpupfi, ku ἐνμεμῖη εἴν. ἡ μρημεῖν phpiph mepuufam- 
Jluvõp kplluugp sansupb kras, npujku Ok np δ διυδιωρμήιωυ Pingarinph püha ε Di 
|: mun [πὰ μι εἷναι "μην δι nipuuluug a Pplrwnnu μι. οὐ " δια ςπειξ,, «πα. ματα 
νοι νη. LS ἔνα. Surznaimud αι λιν μῖν ει βῖι, br φορηβῖν ἅξενὰ βῖν. ἡδειιρἐδιιι ιν ἦν Uinnuud, 
ku üSmgfh ἀρδιωμβαν, ἐρρηρημι θεῖν kr Sp ürumnuudaed jub. apart joka ἀμ μην 
Fplignpfi ἰμπεινενε παρε ῖν õkpry pphurnnibauy k6 : 

Guugb puule gpõlgfb [e ]kpusy ἵνηραν võb εὐνδμηωΐν üp] bi pp bi pupdpp ki 
uupudji girr srbip τε Ügungku Ipusimupbgase ἱνμευην δῖε. ἡ μρημιή, fo rohi Žagag md 
Supfup kolduluuumd? Pargngp Pr bi Bmdafuph > Uu ppfuunnibugp prirgupfi 


L'€mir ordonna de le faire venir de nouveau en sa presence. Vardan lui 
dit : < De guel droit me tortures-tu? Est-ce pour vol, pour fornication ou 
pour tout autre delit? Est-ce un tort de t'avoir dit la v6rite et d'avoir con- 
fesse ma foi gue jai depuis mon enfance? » L'Gmir lui repondit : « Tu viens 
insulter notre religion, en proclamant la verit6 de*ta foi et en confessant le 
Christ Dieu. » Le bienheureux Vardan lui repondit par des propos de 
sagesse et confondit [6mir. Celui-ci, furieux, le renvoya au juge, en [αἱ 
disant : « Sache bien gue si tu ne te convertis pas ä notre religion, je donne 
Vordre de te faire tuer. » Vardan lui repondit : « Si tu tues mon corps, tu 
vivifies mon äme. » Apres beaucoup de paroles, le juge voyant la fermete 
de son dessein, donna la sentence de le faire mourir. 

On conduisit hors de la ville le bienheureux Vardan gui s'en allait alle- 
grement en avant, comme guelgu'un gui accourt pour complimenter le roi. 
Et lorsgue les bourreaux 'engagerent ἃ renier le Christ pour €viter la mort, 
il leurdit: « Pai cru et je crois au Pere non engendre, ἃ son Fils monogšne, 
Dieu incarne, et ἃ PEsprit võritable, Trinite et divinit6 une; je suis chretien 
suivant la confession de saint Grõgoire notre Illuminateur. » 

A ces paroles, toute la populace se jeta sur lui avec des glaives, des 
bätons et des pierres et ils le tuerent sur place. C'est ainsi gue fut ex6cutb 
le bienheureux Vardan, Pan huit cent soixante-dix de Väre armenienne, le 
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TTT lbs piigmidu rud] βῆ puupäjb ηδιιμ ἡ [ἦν ἵνααι; be muupbaug koil | ἐπεμα ει}; 
uumgdnu/u p bi opSbine Jdluu õp : Ge rai rts {ἰϊμιηπειμ δ purgid hobu bu polls 
ti ]uumudlamug i Abnb ἀμ αν πε puid bohuupusg Lapu :1 


Purgngli ht! μι Bmelufusp|i [A : Apusgu ngg Burgundani [dla ki Ülipini jdbiust Skumb Akpny 
8 [runo nfi Pp lrisinnufi 2 


usb dus ni θβεῖιρ Õupguipbfigb napi gurnaufungngb ἐμ ἰταν μι fh ἤημηπεμεπῖ Ῥμμι- 

TA [0]. 152 innu|: 11 Π ἱμιιπιαμίν jun : lpugbu bpliligu UuinnuuŠ UppuuS dr, * bi [υπιμπι μι, 
M ηδῖιπιϊιηῖν PinuSulpusg, μι πρε τα abid p δι πμ “μπαἴημηι ἡ[μἷν Surwinunnuup iplrb 
kola, be Sp pi {μη μο mubupgngii, ke Wmfau fi Snpllunpi προ asun 6... Pol 

ΠΕ glinuu, μι Öbunu " Ali ghlinenp|i untukpurõlipli, bi urust «εἰιρὶν jopa] 

ηομπιΐι Slumb bu “1 uk, lp, μι ῬΙηοῖι linbu β ηἡβηΐι bi en np opflnulEp 

a /unlnupSne[dluudp Simi Ppruinnufr, rfp li kuni fl mub . "μη ΠΣ grupil 

l (kipun gbidruli, bi [E . δὲμ ΡΠ] ΠΟ ἀμ} [5 ku ἡπι με bu “ΠῸΠ Šinuy apbi . ke 

Ührpfwu ginbrf δι ημιμῖι ἡπειμεῖς. Gi UA Plignb5kö ἧς His lipuna bu abolmudiu nf 


97 Kalotz, 4 Janvier. Les chrõtiens de la ville offrirent une forte somme ἃ 
Vemir, prirent son corps et le deposšrent dans un tombeau avec psaumes et 


benedictions. Dieu fit beaucoup de miracles et de guerisons de malades par 
ses restes võnšrables.J] 


28 KaA1oTz, 5 Janvier. 
Vigile de VEpiphanie et du Baptšme de Notre-Seigneur Jesus-Christ. 


Prdictions des prophetes, gui annoncerent par avance la venue du Christ. 

ἘΑ (ο]. 158 Ici a 6t6 realise ce gui suit : Dieu apparut ἃ Abraham et * lui promit la nais- 
δε sance H'isaac'; Jacob vit Pächelle õtablie de la terre au ciel et le Seigneur 
au haut de [echelle?; Moise (vit Dieu) dans le buisson, gui disait : « Je suis 
descendu pour les sauver? »; Josud (vit un ange) sous la forme d'un guerrier 

Pepte ἃ la main, leguel se proclama le chef de Varmee du Seigneur et dit : 

« Maintenant je viens' »; Gedeon vit la toison οἱ la rosee* (ui figuraient la 
näissance dans Vabaissement du Christ au sujet de gui David dit : « HI des- 


cendra comme la pluie sur la toison »; et encore : « Le Seigneur m'a dit: Tu es 


° PASS , . A m . . . Ω . 

mon fils et je tai engendre aujourd'hui” »; Michee indigue le lieu de la nais- 
sance : « Et toi, Bethleem, tu n'es pas la moindre pärmi les principales villes de 
Juda, car de toi sortira un Chef gui doit gouverner Israel, mon peupleš. » Isaie 


1. Gen. xvi1, 15-22; xviit, 9 sg. — 2. Gen. xxvii, 12-15. — 3. Ex. 11, 1-9, — 4. Jos. 
v, 13 sg. — 5. Jud, vi, 36-40. — 6. Ps. xx1, 6. — 7. PS. 1, 7. —8,.Mich. v, 2. 
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Sm] mg 6ηηπιπεμη [5 ΠΝ be Guusgl treemplnnie Slnibii pot HIA 
Usu lugu ejvgi: li δίῃ jUhlinebpb. με Juspup [uw br ete ed 2 ki 
kplpurgudusg εὐιπεαμἷ, png, ΚΗ ᾿α μήνα μηι 2} ει; ki põoljniJAfu [κῃ E 
ka jõk. Uus nipi ku διμήμνι ἥν ube ἵνημειι : | 
δ F ἫΝ ji ΜῊΝ ΜΝ με lkipupiu pulp μιαπιιαϑεμηπ MAA 
add mupglauõpp ku Šphupanmi]olandp ἱμινευνειηνίηγμινε , δῇμιιή ει gi μων! 
με fea Papp a õla, Sig Zone Send ora Ümber 
vursngurlib; + ἰπηωρβεῖν, μην ba βρῆ} [owbäurppanaann {61.048 4 gm μαι MAN 
δι πηϊμιῆι , ajeobiarugudpuubi ᾿{πηπἧπι δευῖήι : Up punimupaup pf | Õunp {μή μαι τ A A A 
10 AmŠyk 4dbij | OT OLL numnf» urlpuip ajaara$ μήν Ξ: Anjul Juruli õlp pa “9 ηῦ 
ülp ἵναιαιν unppunnm βίμει δρῖ, Šofuwugmip : on põhu, gh amagk Sby alpi ε | μιπΐμωρᾷ 
k8, gb ἡδίηι piupõpanugrengs Japan ka pona > Var appi Anal, gb ama 
Ska Šupvucbjngu ἡ ϑηιρῖν suhdanGaolau 2 Üli po mule Surgp, gb hbpaulpbugk gomju- 
Subpu. (o pusgauppo sid, ab ἱψμνινιμιρίμιῃ β΄ μησὶ ἥν. 2 Dplpuugpi p ὅπηπιῖν, np Ὁ 
15 ph goprgii pig Sopi kplpugangpuepi > hgnife (o ἱΓωρβιιδιωι np opShuspuukpip  pbpa- 
pkhg bu po ubunphg ἴάμε" uujbpu + ϑΐμωι piip δρμήμεμι, opp τρϑιωῖ, duubel 
δίμυῖ, ἡδωρημ po ὁπηπι, μειρπι θίκωδμῆν, {ρων munargbas) prgu Üprargurgle μερίμμεϊ 


annonce sa naissance virginale : La vierge concevra et enfantera un fils, 
Emmanuel'. Zacharie et Malachie : « Je ferai lever, pour vous gui craignez mon 
nom, le soleil de justice, et la guerison sera sur sa langue*; » etaussi : « Voild 
Phomme et son nom est Orient*. » 

Or, tous ces symboles et figures montrs et predits ἃ Pavance se sont 
realisšs maintenant en fait et võrite par la naissance du Fils de Dieu de 
la sainte Vierge Marie, afin de nous faire naitre, par leau et 'Esprit, fils de 
Dieu, dans les fonts baptismaux vierges. Le createur du ciel et de la terre se 
laisse envelopper de langes, pour revõtir le genre humain du * manteau Impe- * A tol, 132 
rissable. II est depose pauvrement dans une ereche d'õtable, pour nous faire 
entrer au paradis gue nous avons perdu une premišre fois. Le riche s'est fait 
päuvre pour nousafin guc nous devenions riches par sa pauvrete. Il a pris du 
nõtre pour nous donner du sien. Il s'est abaiss6 pour nous Glever cn honneur 
et en gloire. II but le lait virginal pour nous donner, a nous assoiffäs, Veau 
immortelle. 1] est nd dans la maison du pain', pour nous rassasier, nous gui 
mourions de faim. Dans la ville de David pour aceomplir le serment. Il est 
adore des mages, Lui gui est adord avec le Pere par les milices celestes. TI 
est caresse par Marie, Lui gui est bni par les cherubins et les sõraphins 
d'une voix immatšrielle. 11 est nõ le soir pour faire renaitre les hommes ἃ lu 


1. Ig. vii, 14. — 2. Mal. 1v, 2: le texte bibligue porte : dans ses ailes. — 3. Zach. vi, 
12. — 4. C'est-ä-dire Bethlöem — Beth le πέρι. 


* B 
p. 10 b. 
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pirn /rupllinp np jptnuenpb ἡδιμμαπεπαν ἰμαμι (et Ppfiinnu Uuinnusu$ õbp, Oiigbuudp 
popim] ku θιμμυνῆνοι βθένιυιδρῖν ku Varre fõbavõpli 

CB * Ἵνιμα μαι μρ ἰμι. ἄμμε πη ΟἿ ἡνηϊμιήι ἐπι. Üljpinni [9 βιμῖι Pphuwmnup UwinnŠny 
õhpny = Prou[d anbanadi ὅθι φιωΐῆμνι, ruppbugpulgnujaahi popop lb epee are aebeg en 
ega Sanpuupfuv ἱμωβινηβίμνιῆν. Šrngng papi Papen ALS ἀμιριμμιιμεμῖν, δωμῃ 
μι. Ülo πιὰ [ιν φ μιν εεἧανι. munnrurŠurubpi [rugusenp fili Sui g [konbf nu J hing 
μι ᾿ lohapny lp k t b Upu Ourgpaupuruip ᾿ 

ἀλωνμνινι μηδ ψν. μεν μηρίννε ἶν Morna p ukj ka fe γάνηρζιν διοιωπῖν kr fr ofaruumuly sui 
Ριμθιμ μέσαι, afipbigbpny maguulglipun [vb apkp . Vu aaguniGliinlis Ὁ ko, be dimduulnul) 
ἘΠῚ äh (ing Suubla ljurg, TPPAPAPE upawwnbip μη δι ujunnbip ungõlisgusg, apb]dsgudi ljunanus-- 
etgl jŠuiunnul upu Gg, μάχαι Stand [μιὰ μι üinuy fi ruupia pine [θ πεῖ ἀμαμ  ἴε grp 
kuunmugk (Ää Skp guumepli μεναι μι, μηρημεμῖι. munmunp > Προς, ka ypbg imbuukks 
φμμμοίνα μι. a] bpubabjbrp Soup, aapnpip vunaupb juuli along ἀιρειή αν Paugbonufu 
ku ὅδ ν {πνεινιμι ἐμ εἶ, oppogb Pphgnp fs ke a]kprulpaagnu muuli Phnpisdusy 

Il, per kergpuuus ρει μαι üfipng ΠΝ Suigu bneuninm [ς᾽ pruba [Prisuujur õu 
ku sapjunupõuulibgaggu, aurub μεδηζωινι μην, Oiliglaudi ka θιινμοΐωνι βιμιήν Sbvn Sbpoy Gp- 


fin des temps, par la rõsurrection du tombeau, ayant change de nouveau la 
clart6 acguise des lampes ' en un soleil gui Eelairc ses fideles, (Lui) le Christ 
notre Dicu, par sa Nativitö, son Epiphanie et son Baptõme. 

ΓΒ“ Vigile et illumination de la Nativite et du Baptšme du Christ, notre 
Dieu. Lettre du Seigneur Jean, archevõgue de Nicte, gu'il Gerivit au bien- 
heureux Zacharie catholicos des Armäniens, ct gue traduisit le grand doc- 
teur armenien, Grõgoire Skevratzi, sur Pordre et la demande du pieux roi 
d'Armänie Leon 1°" cn la metropolc de Sis? : 

Le divin apõtre Paul Gerivait ἃ son cher disciple pour Pencourager dans 
Pamour et la gräce du Seigneur et le sacrilicede soi : « Je suis desormais saeri- 
fic, Pheure de mon retour arrive, j'ai combattu le bon combat, Jai accompli ma 
carriere, 7 αἱ conserve la foi, mäintenant je n'aitends plus guc la couronne de lu 
justice gue le Seigneur, lejuge juste, m*accordera ce jour-lä*. » Je te vois son dis- 
ciple, bienheureux Zacharie, successeur du siege apostoligue du bienhenreux 
Thaddec et du grand illuminateur, saint Grõgoire, gardien suprõme de la 
maison de Thorgom*. 

Tu as demandö avec aflection fraternelle, A mon humble persoune, des 
paroles claires, utiles pour le monde entier au sujet de la Nativitö et de PEpi- 
phanice incffables de Notre Seigneur Jõsus-Christ, grand Dieu et erbateur de 


1. Allusion ἃ Pillumination gui earacterise la solennite de PEpiphanie dans le rite 
armõnien. — 2. Cette lettre publite par Combelis est reproduite dans P. G. NXV, 
1435-1450. — 3. H Tim. 1v, 6-8. — 4. Ancõtre bibligue des ArmEniens, a/. Thogorma. 
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ἀπε Pp [rinna ἢ! ὁ [i Cuinnidng μι. saun ghile mrõldungh fi, ng liu [YP Σμαβπὶ ηρμπε- 
βμιήι μι. ἀβρυ ἀμ μιαίνει 13° Ι ἥμ μή! ἵπειιππι jol; : , A 

LE ἐμ {μμειή, aaruuap bi juulurd la Tau μι μ 0 ljuruulpb Oruljapuuy brpop Õlu. np | 
* {} υἷι θηεΐψμι εααὐωἰτεει grregrulib ἡποῖι Viligbrull bi Ül pinni fdliuubi Sluml, õbp 
smmnõpu Jo ]ovogpligup / “μμηβήγμμμ mõulib b prii bi Soli: ijunod: ὃ) Ἰήνη!μιμῖι, ki | 
ligi Bmal]uupfi 1 Vljpinm laut : , 

Gi magu μα} Simlirju ματα μίνιινη ahvi μεμπιδ' Ι kopb δίνας, (ull mldus- 
Õurnul li mhdupälinuugbu H Vi arg μὴν Grupilirdnupofi | uPpPni [πε ων, lu poegi 
puruuulkoplauy [ “πα δι (b : lii kplpnpgir Al pani Oln δ ρῖι | δ ημημήμυι ΩΝ Ε. 
nj bi aan mihi üpururbipurgõbaip (ri rpm τα 9}πῃ hui H li Lppapg ehe 
μι φιμὅμει oinurga gb fi Ala b pagi grp jol udp : Ilp le upudslijLop E aknad kh ΡΠ πε 
kpoliibg rgurlb puma μιμυῃ surminutin luugi i jtumiminu gupre jobud: lum: bi k (kuni 
2 fpilubany surdpaupäuri IN Δα μι με ligi jäbnl i ΠΟΙ mmsup lingi opSlliunj 
bnuus, oru jure ning / DI "ένα po φεήαιψμενεεεπειιμεμι bi Lpuug nõfrinu ing 
[idsinup gakpus lu ἅμ, LUU unbanburgb “0 prupäurig H 

Gi / puu με τειι Sngengi ad id mid wülilbip luul TE μαμππειμ Su μή, [iŠurinn Glu õp 
la Juhäpm| mõnpu hu aula] {μι Juunbup . kyle BE”"L rii er Jol, gli rus” ulminnik- 


toutes choses, je Pai entrepris selon la mesure de ma force et de mon amour, 
mais c'est accompli dans notre impuissance. 

Pour guelles raisons la constitution apostoligue et primitive de Jacgues, 
le frere du Seigneur, indiguant le 6 * du mois de Janvicr comme fete de 
la Nativit€ et du Baptšme du Seigneur, nous les Grecs, avons transport 
au 25 du mois de Dtcembre la fete de la Nativit6 et au 6 Janvier la föte du 
Baptšme? 

Or.le Verbe, nd du Pšre õternel et incorporel, a accompli trois naissances 
en venant sur la terre. La premišre, par son incarnation en la sainte Vierge οἱ 
sa presentation au Temple guarante jours apres. La deuxišme, par le bap- 
tõme de Jean dans le Jourdain ἃ la suite duguelil lutta avec le tentateur et le 
vainguit. La troisieme, terrible et plus courte, par sa rõsurrection des morts; 
lorsgu'il apparut miraculeusement pendant guarante jours ä ses disciples, les 
raffermissant dans la foi de sa rõsurrection, et s'šlevant sur le mont des Oli- 
viers vers son Pere, aprös avoir impose ses mains sur les apõtres, les avoir 
benis, leur avoir inculgut les gräces de pontifes, avoir illumine leur intelli- 
vence pour la comprehension des Ecritures, et leur avoir enjoint d'attendre les 
promesses du Pere des cieux. 


A la descente du Saint-Esprit, tous furent remplis de la sagesse et de |'es- 


prit divins, se sentirent forts et mexpugnables, et se rõpandirent par Puni- 


> B 
p- 1ta. 


p. 11 b. 


B 
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ἡ μα βμπι πα μη}! (liprupunndbp rpununnnuii πὶ [Πβεἴηι Gudrun bi gnrgjualpusb 
Gpppai Jolaaida > Un μίμνειν, Surgbpo[ogpruin Sh βῆϊιπμιαἠμεήναι ἵν μειεμδιιμιμεππι μιν 
Šnefdluubii Lplpujungre (dual ale Sudine pu ΠΝ k Sb"; puunduuy , as luup 
pig “μι βιωῃίμη, ἡἰιμίμνῃ, Elrbijulgusluug ka anal ῳ. διιδημενδδενεήνινμιωρ pilemehe > 
Warlnuaaulup {μήν kojdilgaig sup Skpänudogbi ap ko ἄμε ῃ. αὐἵμη ἡ εἰ Selge 
kajlaa üsnsuplgegi, ka npp ἵμηῃ ἡν. Slanbengp, mapp e auganglil ε ἔνεμε μα βροῦν. 
kplpnpgi” fpurppulgppi. kppopij μμωημε μα ρῖν. sappi οὐ ἱμειμιιρῖν. Slabonpi 
maju. > (kglpop Skprgfuubmapi. kojõukpapai? Tonpilpbghph ε St ὠμιπῃβ 
lu üfSnuaghph bu ljupbiwmgppi, br mupfurimupi, br üupbgluuimupb bi lhnõfuubmupb + 
Vapu võlkbphuul fupuupudplup kuduinulifo φιινίμωινα μοί μι ρ, δἰμνη μετ, ng ἱμωμ 
ljuupagp ἡ διινινεπαιτεπι (dub ἀετι ἵμπα > l 

Apis üsuglug np kp Sbprinuurgb pulm JOLi ἄρρίμινδ μῖν aghp Jrpäurdaag” ἡψιὅμιω- 
inn Jdluubi φιιμ μευ pirnid: : Vubi ajajiern [ellu nyt Ek gjre/u εα ἡ εἴκει gb “ποῖ νη, udu jpuugnedu 
pun Spbhgb mobkhi kljigkuhp, õhtgbi fr διιδιήμωϊμε  piupligsgjd (urgusenp ph Aböpi 
Hinaumulimppuddmap ku μι Joipriju Ufifuay, ap apudkhoni μιῳ 1, apkparku ιν μ μιν βμίμνωμει ἶν, 
μι. ἱμωμί μη [ἦν gjbgnvu pulguibuja μἱνημμ! ἢ ἀγδειριννι β|,ευἷήι, κα. μειρ ἄμμι {ἦν ἡ 5 βιὰ} 
μιιβημεπι > Ur stunfi prnsupluup Sipp μπὲ μρρ, ka βιριμη ἐν kugpuluuprup Sbinkungp 
unija üunisuph pagi ba gugprupkgfie alu fõrgelib lg, ἀμεγδίμα μιῃ πε βῆ, φαμωγωνως 


vers pour prõcher dans un langage sans obscurit6 la divinite de la Trinitš 
consubstanticlle et coexistante. Ayant le seul but de dõtruire le culte du 
polythõisme universellement rEpandu parmi les Gentils, il ne leur fut pas 
possible de häter !examen detaille des institutions eccldsiastigues et des 
fötes. D'autant plus gue sept mechants schismes des Juifs surgirent pour 
s'opposer aux apõtres ct ἃ ceux gui les suivirent, ἃ Savoir : premišrement, 
les Scribes; deuxikmement, les Pharisiens; troisiemement, les Sudducdens; 
guatrišmement, les Docteurs de la Loi; cinguiemement, les Asianites; ἡ sixie- 
mement, les Hõrodiens; septižmement, les Nazardens. Aprõs ceux-la encore, 
les Simoniens, les Cerinthiens (Glurenatsikh), les Ariens, les Sabelliens, les 
Eunomtens. Tous ces gens, chacun en son temps, s"Staut opposts ἃ PEglise, 
les reglements nc purent obtenir leur Etablissement. 

0 dire ensuite des vagues orageuses soulevees par la tyrannie des Gen- 
tils cherchant ἃ renverser la maison de la Sagesse? Pägues mõme, gui est la 
principale de toutes les fõtes, a ὁ pendant de longues annses eölebrõe par 
les õglises d'apres les Juifs, jusgu*aux jours du victoricux empercur Constau- 
tin le Grand et du concile de Nicte, gui fermärent la bouche ἃ tous les πόνος 
tigues, rõduisirent au silenee les langues audacieuses oppostes ἃ la νύν, et 
exaltörent la puissance de PEglise. Les suceesseurs, les saints pöres, les bien- 


᾿ - AVA , "4, N A M A ry Φ 
heureux õvõgues imitatcurs des apotres, embellirent aussi VEglise catho- 
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Sarbu li hj “ Srglionpiolpaiu, ki jupid imunruli Sunnnuin by fl ghoprupiubs lp 
dbepm mlap : 

hul ψμνυῖι Üliluogliaubi lu Üp Judi Sluunbi õlpinf Ι' ἡμι{αἡδμιῃ πεῖν μῆρ tugev Ν 
μΒῈ μνιρίμει οἷν ον Εἰ νι pugunlbumag μήμηξν θαι ιμῖάνει. Vponpb ke peas ἡμιωμγάψωις 
ari long β|μεϊμάν (e ἡμηρημειμιιηβῖν με μίμεδῃ, uppi {μιῆν, pfnnmaf φαιι ωιριιῃ ἦν ke 
Shanbolijurd Ἴνδιιν μένειν μινε ἱμιπιιημεμῖϊ, μν Gon[Saobline . np kao Εν [e δίμνμμινι β!νεμῖν. δίμανιεῖι, ka 
popimad με μὴν, ἡλέιι μῆν, φινμνιωίμιήν ἡμμι μήη με ἡδιῃμιοίμω νι App popi μι}, ke 
μα μη. Žogli' μημνεἡνμίμιριη, υυνημμᾶμ food δον {ρομαθηοᾷν. δὶ 
μωνεν jope) μηνοῖν Jh φωινινιπιμηιηίν θῖν gorob Vi panni lade « 
> uba npifii θυ αίνψινι, lipagp Slannie Baaljapna ap e Phjogis kb Sh kp 
Ἵν! Slumb, Li a|inbp piid popi M 7 Δι, np ging μίμιιη lujfpuljoupuu Gpm- 
munga mda bpbumd, (o võjb mun ψμνινιπεινμνίμινῃ, μινεπιιμίν,, αμνοῖν Wluglaubb la 
pipar βιμιήήν ει Ap ko aug νηί kpljagmdigi pain θέτε πὶ, bug (e ἥψινι ἃ φιήιηψμιμη, 
vaumipa polku Brafufupfio audung. (Ib ke ons Surdopkb μιδμηνιιν νι. nipp ihuliku 


a μεσ pdf (ul: ΠΣ nilibigoy anfipuyb Gummnuninn (bi Lljbpliijung M 


lp li (pii Gurlpnpru huku bu nlsutibpi η ns φεμΐμ [pubi « B"TYWB" 
eundb/, vrulpas (e "s Jevvfnuibp gnuu bolvvbnejdlusõp, “} ψρημ ke mubp . (227 


ligue (καθολική), Venrichirent d'offices et de chants spirituels οὐ corrigörent 
les elöments defectueux, chacun dans son domaine. 

Ouant ἃ la guestion de la Nativitš et du Baptšme de Notre-Scigneur, voici 
ee gue nous tenons de nos ancštres : les apõtres gui avaient ete du nombre des 
disciples de Jean-Baptiste, et avaient entendu le tšmoignage supr6me de leur 
maitre au sujet du Christ, gui avaient cru en Lui et Vavaient suivi selon 
Vevangile de Jean, gui avaient õtš presents au bapteme du Seigneur οἱ 
avaient entendu la voix paternelle declarant gue le baptise Gtait son fils bien- 
aim6, et gui avaient vu [Esprit, participant ἃ la mõme gloire, descendre 
sous la forme d'une colombe sur Celui gui avait recu la declaration du Põre, 
fixõrent en ce jour gu'ils avaient vu la föte du Baptõme. 

De mõme, le fils de Joseph, le fröre du Seigneur, Jacgucs de Bethlõem, 
tait proche de la naissance du Seigneur, ct en connaissait bien le jour * et 
Theure: il fut plus tard Gvõgue de Jõrusalem pendant trente ans et fixa 
au mõme jour la celõbration de la fete de la Nativitõ et du Baptõme. Or, il 
arriva pour ces deux fetes, gue par le nombre des mois elles se ren- 
contraient un meme jour, le 6 du mois dc Janvier, mais tous ne les οὐϊό- 
braient pas unanimement, parce gu'il n'y avait pas d'allirmation ollicielle de 
PEglise. | 

Jacgucs lui-meme, bien gu'il ait vu gue les autres villes ne faisai 


; ent pas 
comme lui, ne les en empecha eependant pas d'autorit6, mais le 


S respecta, 


* B 
p. 13 a. 


* B 
p. 12a. 


p. 12 b. 
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πμπιἣ op final [74 {πρπι ἀιιῆπι μη õhu ljuuumupkugh, ah9bwy Pew üliljunmupni.- 
[hra rplirnu Gunni ἥμιμηϊμεῖν : 

Gap ophinulj ku uirupkugpii rnpdund puipngbgfohi gusilimu pas μεη διε fu fun apunnnef- 
pubop, ka sui mpunlgaapmaJofub ji fs ghpõkpagi β΄ ἔμ παν ab nz mepblk pund 
ἡ1"ιδ ψηρϊμιρινμπη,  urubamupeuti(Ä,  [unpŠpipoligrifoluup mrõbibgmbg γμιρόίνα ρ, ἢ 
Žmgengi” oppõangpbgphi fi ἰμμεμίνι πριαραν gugugadid ὄψιν εἴ, garmhpr [{ ἡπφίν τι, kurg δ 
k ᾿ψπη ἴηι θεῖς ku p φ!»ηλπεηἱν μοι + Puy ybinny Glinlungp ingfh, papdud Sanninunnbguub 
με εμνυπαινῃ νει! pii ιν μιν Sp puur Spnpk ομ βίη μα βῖν > 

Go μη 81. Apujku prfuumpbgun ἐποῖν Viligbasl li Vipinne rii χεμπι δ bp” be 
krjunu pi pu bi Spy hblpnbSpbpfi üduny Viimbgi, bi po {μην Sminpapfi Ülpinnu- 
Ph“ E μη > kpliug kpphilis Πρ μη uppbupuljnujnub ἔδρα αι! ὃν ng; gh np 
apbug a [neg θῖν san, Vnuinustepinu Pagani” ἀμήν δια δ Ji mnbegpuinuli, arg magi 
npi glin διινδινϊμι {6 kljrg png ülde“ mun θα μέτα kugpuljnujnuuugini δα πάτα kr 
muk . ÜLS mgjuunnne (pubi Surmuik apuginoikhgu, ku ἵμνειιπι θμεῖν hihi Spiogaugh κα 
Juuniinp anobpg Viigliub ki * Üljpinm|obisb Sbnb Sbpap kplogoehgi p ἥβηι ὃ 


* HILGLfI [μια bij] . al με! νη δπεὶιρῖ, 7 koli ΤΠ [πιπ ἰμπμφμηϊειϊήι KL laes kl 


põe Joint ἀμαπτπεπὶ τ πὲ} br ἱιπα μη πὶ [δ τευ du dnb edeljasinuup raadi H Push 
npujBu ἱμαμπηπι [θεῖν k ἥβηι ἣ “πε ματα μας kurde [ιπμφμημιὸπι dl õpp guy 


en disant : « De guelgue maniere οἱ ἃ guelgue jour gue ce soit, il sulfit gue 
cela ait lieu; » et il cõda ἃ Pimperfection de!'humanite de peu de foi. 

Ainsi les apõtres, lorsgu'ils prõchörent Pšvangile avec de multiples pre- 
ceptes, voyant la faiblesse de ceux gui venaient d'štre ἃ peine liberes des 
idoles, gu'ils ne pouvaient supporter le fardeau de [õvangile prech6 par 
beaucoup, ayant delibere tous ensemble et mus par le Saint-Esprit, legi- 
fererent sur les points essentiels seulement: s'abstenir d'immoler aux idoles, 
de fornication, et de la (viande) etouffše. Mais plus tard, leurs successeurs, 
lorsgue les fideles furent fermes, reglõrent toutes choses, une par une. 

Or, voici de guelle manišre les fõtes de' la Nativitd et du Baptõme, gui se 
ctlebraient le mõme jour, furent transportdes, la Nativit au 23 D6cembre 
et le Baptšme au 6 Janvier. Il a 6te šcrit autrefois ἃ Jules, pontife de Rome, par 
Cyrille, arechevegue de Jerusalem, non par celui gui Gerivit la lettre A P'empe- 
reur Constantin, fils du grand Constantin, mais par celui gui ensuite occupa 
le mõme siege : « C'est une grande fatiguc pour mes ministres et une dimi- 
nution pour les sublimes et glorieuses fõtes de la Nativit6 et du * Bapteme 
de Notre-Seigneur, gue de les celdbrer toutes les deux en un mme jour, car 
toutes les lectures et les chants projetäs, ἃ cause de Põclat de ces jours, et 
de la brievete des heures, restent incompletes. Comment, en eflet, serait-il 
possible, dans un meme jour, de ctlöbrer, avec toute sa signification, dans 
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PirnbSköh, bi alnup dd / Bapupuluuli, le «ula a Vlipinne Jh ΡΠ ἐμρου δι 
lunmupdip ujunngurd/g : suli ab ΤΙΣ Sbn fh anjru/ opnenunjbidk; tehe õhjbusy np 
E ΠΣ Gui puue.) lmub . bi Bnprpulnub Slgbiinruurdi ἡ θην ιϑρπενιηῆξ, 
μαμ ε μὴ luu : Gi ἡμεμερεμῖι διιϊμιμημβ μμίμιμπι dpi alnüpi; Slnup k Sunmuibp 
salaja p arolnuufp[h, lu ghongsprpm õm ββεῖ «ποῖ βηΐι lpuninerpbp : Uub npn pund 
ahh ημοοῖ, Vüägkari ko pUPlponrafõhmbi p Opuvuf noikpnj. mugu gb με ὐια βη, 
pupupuüsbuppi pun üupdubkusi ἀμιπιππι δυεῖν põldkpjdaadp aamnnasndasgfihe npn ke 
kngndp Sngbenpop : 

Ἵ e pagu näulp juga pann db dpe auli 8}. Juuli ἐμ βὶν pudi po 
õp υνοϊάν μιμίμιευν, gli ku pPplrmnu pain Uolominpfi bplabgribap (pluu ας, ki 
«bplprcu πμηζμι : hul bp ἱιηπι μάρ gWobuinnppnu apupbu gŠuaprjusrjurv auli, bi abunhphu 
μι. ηϑηι πες με ἡφαιδιαπςα ἵνπη [ἧι : Gi Junuimnj/udfišp a9kp õbp Opunu Pphpuinnu' 
Vainu Szhupfun ki Supi ljannipbay . ÜiinuuS) p Žopb Sibp Tuju pubi gyu- 
oJunbaudu midudluul bi uldupõbuujku, bu duduslnaljuse (opp ἰμνεανξῖν Šarprp lummas 
pluu + ἢν μψηβθίμαι,  ünunmimdasfli subgog ku ἀμωρανομεῖι pin βμεϊάν e διιρμηῖν, (hk 
{μι} purki üjupamejõLik. kr ng [huhäp ku γοημυ με, põe opubi διωρηίγοι ββενῖιυ php 
hnpmubas ἡρΐμιι αρῖ, puhžprfõfuh ku ἡχοημμιπρηι β μεν > Üy kn püpb Sp papi 


la grotte de Bethlšem, puis d'aller et arriver ἃ temps au Jourdain, et d'y 
accomplir le Baptšme avec toutes les c6rõmonies? Car Bethlõem se trouve ἃ 
trois milles de Jerusalem, c'est-ä-dire ἃ une parasange au sud; le Jourdain ἃ 
guinze milles de Jerusalem, vers ['est. Est-il possible au fervent de la fõte de 
parcourir cette distance de chemin et d'y accomplir le mystere des fötes? 
C'est pourguoi on a separe les fötes de la Nativitš et du Bapteme, au lieu de 
les celebrer simultanšment, de telle sorte gue on peut les celebrer chacune 
sõparement et digaement par des lectures des saintes Ecritures et des chants 
religieux '. 

Et non pas, comme disent guelgues-uns tendancieusement : on a separe 
une seule fõte en deux pour demontrer, selon Nestorius, guc le Christ est 
deux personnes et deux fils. Nous anathematisons Nestorius comme adora- 
teur de 'homme, en mõme temps gu'Eutychšs, Julien et leurs partisans. Et 
nous confessons Notre-Seigneur Jšsus-Christ, vrai Dieu et homme parfait, 
Dieu, n€ du Pšre avant les siöcles, eternellement et incorporellement, et de 
la Sainte Vierge, dans le temps, homme parfait. La nature divine, sans join- 
tures et simple, n'a pas derangõ dans incarnation sa simplicite Eternelle, et 
la nature humaine, grossiöre et articulee, n'a pas perdu sa naturelle grossieretö 


et ses jointures. Mais ce möme fils unigue de Dieu, etant consubstantiel du 


E P ῷ ja M . . 
1. L'auteur omet un long passage historico-chronologicgue, relatif 


< NA ἃ la date du 
25 Decembre. 


p. 18 ας 


+) 
Ὁ. 13 a. 
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(urni Šny Sunda pund [oy nf Lop le Jr sul [ny HOL Sunungir 1" ng * mhbpi kun, 
ka rjopi πες μῖι ng ἰμηρνμεν opi] ka ἴαμα, μνρίμνν põe βῆναι, με δ᾽ μαεενεινινε δε ἤναι, ki 
Je διιμηϊμαβν δ ἅμ vatia apr Jluõpe ἦν Πρ ka Sko θην ει Ppninnu 2 

11, (ri kige "με lugliuy εβηηπήημη μἰ ιήήι πῃ ει λίεαιι TL [}} ἡ l: apaplolenva. gi põlga, 
augp ἔμεν ba, iiony Ἰννν νη, εν Lilly mrbäjhiph Jpavanuplsng μην μὲ, ka Sodi δι μι 
agbajune ἔμ, nulpanaudupoolplels poosforbapoulguni, ka dumb ammu gli ψμημμηΐηβ 
re 2 Pinn ἡτωιριμμινιμ,νν ka Jo Jbpe prae ἀδιιμη  διιμημεναμ,εν be Johdb- ke php 
puule põua ale Johrab 2 Pidanglajun Jo νινδιωρβν, (α΄ pidigi aplome Jee” sopi Ὁ 
ψρηψηνω ε Üpoodgaas μι θαρημήμιήρ ha kang ἡμιμημήμι, opopb Oln Jälgi jõle 
lõurgliguss” bo Jususolgliig ἡ{ι Sligo > {ΠἸμκι ka ρα gõhalaaju ε δ gkeplapius kp" 
la sudup πήρην maggbipii μι να Guidoni” kao php μὲμ [kpoupkplosug με διν εμεῖν = Al μαμημαι. 
min ἀμ ka Slap ζαμηίννῃ larbi pun μη. > σειν piip 1986 in Gurenusnd, [ule δὶ, μεν, 
ka lag ἡἰνιΐι ὑμημεβαίμιῃ, > “karga E paovalepping[wanp$en αμήμημι (land, ki Srusnne- 


“μη, βιμμερμή νεμ (19 anpŠng ling ž võu Jun p vt Lop bi Ti Šmiguni uppi 
gene με! DJM :7 


Pero, etayaut la mõme gloire guc le Saint-Esprit, prit* ce gu'il n'avait pas, 
mais nc perdit pas ce gu'il avait, dc fagon gue des deux natures, je veux dire 
la divine et Phumaine, il Γὰδ ἀπὸ personne, un Fils et Seigneur J6sus-Christ. 

(Lorsgue le Fils) revõtit notre (nature), il n'y cut aucune adjonction ἃ la 
Trinite, guant aux personncs, mais elle est οὐ reste semblablement composee 
de trois personnes, parfaite en nombre, bicn guc Pune ait revõtu le corps, gue 
celui gui ne pouvait Gtre contenu fül contenu, et τὸ eelui gui ne pouvait õtre 
portõ [nt port6 dans les entrailles (ὁ la Vierge. 11 est nõ comme un homme, 
supöricur ἃ Vhomme; comme homme, parce gue d'une femme, supertiecurement 
al'homme, parce πὸ d'une vierge. HI fut prõsente au Temple, ct ollrit notre 
naturc au Pöro (gui est) dans les cicux. 11 fut baptise dans le Jourdain, et 
ouvrit pour Penfantement le sein des fonts baptismaux. 1 fut erucilib, et 
crucilia mes pöehts. Il est mort, et ressuscita les morts. IL descendit au tom- 
beau, et visita les tombeaux. IL ressuseita οὐ fit monter avee lui tous (les 
morts). Il s'õleva aupres du Põre ot nous prõpara la mõme voie. HI s'est assis 
ἃ sa droite aupres de notre gage, ot nous Va ollert ἃ nous aussi. {{ viendra 
pour juger la tõrre avee justice οὐ rendee A chacun selon ses wvuyros. A [αἱ 
gloire avec le Pöre ot le Saiul-Isprit dans les siöeles. Amen. »J 
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Pargngfo ht μι. Gnibifaphi 9 : Soli ϑωμεῖμει ll μι Tljpunnt 8εειήι Skunli õkpiny 
Bpuntufi Pphiuinnuf : 


Olin lipul pagi Urpuntdury l agua Jun ll Sry Junjuipi με kplne Sp hrep udus 
puw , οἰθιιϊνιεῖν μην [βιυμᾳδειῆνα lanti, διμῖν õlp Ohraneu Pp]iuunnu οὗ και {ἰμιηπι ὃ πὶ 
5. pain {απ πε μεν {μεεἷν ἔπαρε ἀπα δι μημ μές μη Šnubh luu pu Seupiliin t: 
reppi luubi {Πρ μαιδεμι i βιμμς ἢ Žphumnubh, alibipirlpuupre Olvi Žnnnõng Ki 
Oanuimnufi lpugulp, " pruudi ρημηβ (kglpnpyl ΠῚ ἰθανιμενιαι [4 ἰδιμῖ, bapuu, npuju 
mub Talpas aribaniupuub (idu PE. gli et mune μα (t ΤΠ ΩΝ μι. φμανδεεῖι ΠΩΣ 
lpuugubpl; eg[umupSurg/ip mndbp eli ed bl ar /rboggbi ru : ἔρε Ep [Guragisc apr dla 
10. διμμπῇ aunanolb midi, la. Δ ιν μαι με. phh appeal kphobkpopip ἐπρρημη md + 
li eli Suugi θμβαπευβ Pp rinna] μἰμι ἥπηρ gupbibyhg kpoljrinvuuubi Jungi 
ἐν la (kg gjlowverpp πρήβ Porgisenpaug μειγψμειιρ Marpurg, ka Gurobargp, ψμιιημω 
preuti μὲ, m] kp Zpkunmaip. Pogbi mdap gjopoh, up pig pepbuubu παρὼν kpbp 
Surgaipi . μιν εἰλμπεμιμη με wrulbb. Π]δμ E πῃ δίμμι. tuppa gi ἀμξβη, ah mbunup TOTT 
15 knpus μέ μμι με μίμηρ kplipupunpulibp Edu : Bu juebsup Žipanbu Junndbgu μι. 
õlul ἱρμπεμμιη ἢ eli kudu, be ns Žbpndabl aahunmbu -pkhgi Šupgurbbp 


29 KaLoTz, 6 Janvier. 


Föte de FEpiphanie et Baptšme de Notre-Seigneur Jesus-Christ. 


Cing mille deux cents ans apres la sortie d' Adam du Paradis, selon la tra- 
duction des Septante, Notre-Seigneur Jesus-Christ, Voint de Dieu, suivant les 
predictions des saints prophetes ἃ son sujet, naguit selon le corps, de la 
sainte Vierge Marie, ἃ * Bethlšem de Judee, sous le rõgne des Romains, "Δ fol. 153 
Auguste $tant empereur, la guarante-sixieme anne de son regne, ainsi gue ἡ 
le dit Võvangeliste Luc : « En ce jour-ld fut publid un edit de Cesar Auguste ordon- 
nant gu'on [it le recensement des habitants de toute la terre'. » C'õtait la premišre 
anne du regne des Armõniens et la trente-guatrišme annõe d'Herode, roi de 
Judee. 

A la naissance de Jõsus-Christ, des mages arrivõrent de 1'Orient au 
nombre de douze mille hommes et six chefs, fils de rois du pays des Perses. 
Arrivõs ἃ Rhala (Rhagha)?, 115 apprirent gu'il y avaitune disette en Judee, ils 
laisserent lä leurs troupes, prirent avec eux trois mille hommes, vinrent ἃ 
Jerusalem et demandõrent : « Oü est le roi des Jui[s gui vient de naitre? Car 
nous avons vu son etoile en Orient et nous sommes venus Vadorer. » L'ayant appris, 
le roi Herode [ut trouble et tuut Jerusalem avec luni. Herode assembla tous les 


1. Luc. 11, 1. — 2. Rages (2). 
PATU OR. — To NULL - FF. | 
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PE nipi Sinul Ppuuinnub : Vu Ünpus mubt. ΜΒ Βμηη ς ἀρμεξιωμεπιμΐβ, πμε ἔτει 
διιραμμῖι mub : Vu Ahpidnbu μυπμειδιήνημει βίκιιμ {μιηῖπ lngb; gõnguli, ki πει 
| lingus; jh duduulpu lipliubjny aruinb gli ε (78 Uinpui areng [li PE. Oyu kpljmu. “ἡ [a : 
Üaagus supÄuolylkuny rows | PLg1h5b5, ku mu Oapdud gemul (up ηδεκῖεπι [ἦεν sw 
munuphip (i ab lu ku lljiup μιν μάθῃ δια, ε bu 472 durd kb k urgu np εἰν 
ΚΑ fol, 153 miGur ἀπαπηΐε nipi αἷμαν ημε (i Gump Engur ἡ εἰἐρπειμιιη ἢ, απ δὴ μμίι Εις ἀαπαμῷ- 
Δεν μηΐμινῃ, Tagu, Lo Liba llpaig play μη μ ἧι nep kp διιήμι ζιε 
hali Vusphuud brete Shu bus üpunn urg k fuulidurpnepu br ligbup k Õunip lohu 
ke pong ni argi ἔραν anba (kph, ψμνεῖι μινηδοι βίωι np αἶα ἀπημήμω Εβ 
[mul mg nuprsongp [rh : 
le fppiba Ef õngpii p Jep ὠπίμα  Supry audanfs po abehu mikro αἷμ ε bi 
õinlauy ὅπησι gir kpljfip argus [ole buda, ba ptglsup puhku kopa διμιππε με, ph δε 
ajani untpu, neli ppphi Jrgiuvnpfr, ba μη μπεῖ; npugbu UuinnuŠny, μι. ogõrun npugbu 
φιλίαι, õhinal : Vre Spurdiubi ndu Κ Sphigimulbst np gurginlebsuni gfonpudiub- 
dU ΤΩΣ εἴμ og), διϊκαμμημῷ glrug μὲ, ψαφξμι peptiid ᾿ 
"ώ δ ρὰ Plug Sböf Sm|hip Efi prugofdbiugp - με ἀμέεγιπεμ Sbumb μρρείνημις ἵιπημι 


savants des Juifs et s'enguit d'eux ou devait naitre le Christ. Ils lui dirent : 

« Bethleem de Judee, selon ce gui a ete Ecrit par le prophete'. » Herode ayant, par 

ruse, fait venir seerštement les mages, apprit d'eux la date ἃ laguelle Põtoile 

leur õtait apparue. Ils lui rõpondirent : « Depuis deuz ans. » Etil les envoya ἃ 

Bethleem, en disant : « Lorsgue vous aurez trouve enfant, faites-le-moi savoir, afin 

gue moi aussijaille Padorer?. » Lorsgu'ils furent Eloignes de la presence du roi, 

"A fol, το voila gue [etoile, αὶ avait disparu * ἃ leur entrõe ἃ Jerusalem, apparut ἃ nou- 

᾿ veau etallait devant eux; jusguwd ce gue, venant au-dessus de la grotte oü etait 
Venfant, elle s'arreta ὃ, 

Marie, apres avoir mis au monde (Venfant), Penveloppa de langes et le 
coucha dans une creche de bosut et d'äne, parce gu'il n'y avait pas de place pour 
eux dans Phötellerie*, ἃ cause de la multitude des gens assembles pour le 
recensement. 

Lorsgue les mages arrivõrent, (Marie) le souleva de la creche et prit 
enfant dans ses bras. Les mages entršrent, se prosternant, Padoršrent; puis, 
ouvrant leurs tr€sors, ils lui offrirent en present de or, comme ἃ un roi; de 
lencens eomme ἃ Dieu; et de la mvyrrhe comme ἃ gui est appele ἃ mourir. Et 
ayant te avertis par Pange gui leur devoila la ruse dHerode, ils regagnerent 
leur pays par un autre chemin?. 

Aux environs de Bethlöem se trouvaient des bergers gui passaient la nuit 


1. Matth. 1, 1-5, — 2. Matth. 1, 7 sg. — 3. Matth. 1, 9 SG. — ἡ, Luc 


5. Matth. n, 12. 1, 7, — 
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li {μια ρ διμμεαῖν, Smgbg [ἢ lnuui, bi βρ μήν μίβιῃ SES : Gi mubb jlinuus $pbo- 
mul pi A {Π| liplishp, alb Šlnai Ag ui uopi bplhrs, ni Ek oõbisup SEp k ewmuph Pell: 
Gi lt. gar puupõrlgf 22 Spbgimalfpi, eli ur (kõle μιμηδηι Jp mef"4g kpljlusinpmug 1 
npp μα fi gUunnuu$ ku ἐς μι. bunp / pupäneliu LunntŠny, ku sete ἰμυιημι- 
πε πεα k 

agmejdpul, ; Sugup[oly Sud [Opeli εἶνε ἐβρμν με φμεγιπε οἷν ἐν μία, bi ς [ “" kli li 
! βιηηβς nb 1 Vuuphuud bu põmjukh μι" jõid, ΠΕ {Κεεϊιδιιμπερ L TA (ΟἹ. 153 
lit μ Jung, μι. ἡμιμά μι Sm|hupli | ἐππεΐμι hrptuuiig Jun amang euri / 
jÜumnuu$ ξ: 

Gi ain bpbunl: wõf, | uni μπὲ 8mnfusp/ unduny k 9, s lhepulbh, 8 
Ohunuu k õljpinne [opel k Õnn τω π. θηιςιήδιι, al Shu μἷιη kpblju SFgowp θ μῖν 
TTT arppuu/dfh, annid πὲ} μιπένη δή, Epu bi am biniupuuliligur k srehe2w- 
reela bi Õljpinteguue fr paul JUILNL i nagu pisre (Olid: li. μαμπι θβεμϊηι : [inf uuri - 
Snpluy On] Gubu mubp . hiä ΡΝ pun E b eb4 Sljpnpy bi ἡπι. ABIL fu gu : Ge 
Opuncu LT KA Pn ing, al μαι ἔσει ΟΕ k õlg ὑπερ. pudru ἦι tuajupm [6 ἵνα Σ: 
Gi jnpdiuud Šljpinb guru Õhuntu, br {μνη{μιημε ὃρπι mdun/r, br τα ζαιι μη μαι ἴδει 
kplihiip bu δι ρῖι {μα βία . hus E ap μά afrpbiyl ett πμ ΟΣ ΤΩΝ jäi [MEHUPIEP ε 
δι Žngpi HALLI PI | istme fdfui urmgundny kv [a Jkpury ἵνπγναι gl ἀπιηηΐ; ἡφυεα τα [μη ke : 


aux champs. Un ange du Seigneur leur apparut et la gloire du Seigneur resplen- 
dit autour d'eum, et ils furent saisis d'une grande crainte. Mais Vange leur dit : 
« Ne crargnez point, il vous est ne aujourd'hui, dans la ville de David, un Sauveur 
gut est le Christ, le Seigneur. » Au meme instant se joignit ἃ Lange une troupe de 
la malice celeste, louant Dieu et disant : « Gloire ἃ Dieu au plus haut des cieu.x et 
pais sur la terre aux hommes de bonne volonte. » Les anges remontant au 
ciel, les bergers vinrent ἃ Bethlõem οὐ trouverent Marie, Joseph et* VEnfant +A tol. 153 
enveloppõ dans les langes et couche dans la cröche'. Les bergers retournerent chez “> 
eux en rendant gloire a Dieu?. 
Trente ans apres, en ce mme jour du 6 Janvier, un jour de dimanche, 
Jesus vint au Jourdain pour etre baptisõ par Jean; il est ne en effet un jeudi 
soir, ἃ Pheure oü pointait le vendredi, jour oü fut cr66 Adam; il fut annonce 
le mercredi, et fut baptisd le dimanche, jour de la erdation et de la rõsurrec- 
tion. Jean s'en defendit en disant : « C*est moi gui (οἷς õtre baptise par toi et tu 
viens ὦ moi! » Jõsus lui repondit : « Laisse faire maintenant, car il convient gue 
nous accomplissions ainsi toute justice. » Jesus ayant ete baptise, sortit aussitõt de 
Deau, et voila gue les cieux lui furent owverts et le Pere temoigna ainsi : « Celni-ci 
est mon Fils bien-aime, en gyui je me suis complu*. Obeissez-lui'. » Et VEsprit- 
Saint, sous forme d'une colombe, descendit sur lui pour le designer comme 
celui gui partageait sa gloire. 


1. Lue. 1, 8-16. — 2. Luc. 11, 20. — 8, Matih, 11, 14-17. — 4, Matth, xviii, 5; Marc. 
τχ, 6; Luc. ix, 35. 
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Upsi ke fkp nipuu]unrgbmy p ! Viiiglaub li. Bungo has "ebumnab Tamme 
õlpny, pit φμίνγιπμ οἷν Juan pbognep μι. μἷιη Smjhuu jh Pb ΜΝ 
ὅπηπι ἢἶι lplipujugbunnip, μι Sunnncugntp ΠΣ τα of? vt pl “ ἣν 
pulmgukaw fupa, ἡδίρα ἐπι θ εἶ veeta en õm " pa ula a aaa 
kugrip . gu ÜwmnniŠny ke nurk agua αἷμα piupngbugnip : 
i ρ΄. δεῖ E ää μ θέ μηῖιπι [liibi Ῥρρβμσπαβ UwinnuŠny õlzpny : h Awnk 
apjandi Boa] Gurina Mulgkpbpud pe ἹΡ Τινεϊιηῖν Saund: 
Ni pag AM bn ΝΜ võlu kg ηδῖνπι οι OuinmuiŠnpipengi b lmuubb, PE 
ηβιμη krbi” õh pe μηρί, lupgbupnip : 2 ns μΟ mpibSbnb δίιπεϊ Est 
pak" pugbdõlank ulfgpli aubulgplvolaripär χοροὶ {θινεμῖν. μὴν puna? βαιῖ guudhusgi ἢ 
opk δίνει! + 
᾿ "ad ara Jrubi õbp 49, μι Suspilim/ Sinna / ἐπεμεῖν. εἶ “πιὰ hi Olin db {π|π 
epurlinuluti Ζιιηιρῖν, ap gbus Shaw” ἧμιν Afunj gpinb > ΒμΪ kplpnp Simhgu” γνηρμζορ 
pune õkp õuprlu ψμνιῖν ah μηγκινῃίς põua la opile μένα ιν αν, εν δ 
αὐ, needus με kunde opShmeJholuupbip μι μεμα πο μἦν lnpngbugb . ab kunbu 
linpnvubiip ἡ μη βίι, dngu (big agpretanju μι βηψιη ἡἰϊπμπεαίναμι : 

li OL LET ugliniSbnbu. | anger ΩΝ olin Šurgfruan lnuuf, gurliurpunn μι. 
μα] juuri mrali μὲν ἡπμη ἧι LuinnuŠnf audi Guanaedpuuri eaga gaala, δι PU op fis 


Or, nous aussi, rõjouis par la Nativite de VEpiphanie du Christ, notre 
Dieu, glorifions avec les anges, rendons gräce avec les bergers, adorons avec 
les mages, et offrons-lui nos prõsents de benedictions, la foi, une conduite 
agreable, la mortification des passions. Avec Jean tressaillons de joie et trem- 
hlons de crainte; prechons Pagneau de Dieu, celui φαΐ remet nos peches. 

CB ” Fõte de la Nativite et Epiphanie du Christ notre Dieu, Tird de Phome- 
lie de saint Jean Chrysostome sur la Nativitö du Seigneur. 

IL nous reste encore ἃ vous parler de la naissance du Fils de Dieu de la 
Vierge et de guelle manišre elle cut lieu. Nous en donnerons tous les details. 
Car, ce nest pas lorsgue la naissance de la Vierge * 
" deCelui gui n'a pas de commencement, a commence 
toute chose. 


a eulieu gue [existence 
sil est ne du Pere avant 


Or, il est descendu pour nous et naguit 
premišre naissance Eternelle, le Päre gui | 
deuxieme naissance, par sa gräce, cut licu 
fie les hommes, benisse la terre contre | 
velle par les traces de ses pas 


avec un corps, de la Vierge. Cette 
a engendreseul la eonnait, mais la 
pärmi les hommes, pour gu'il vivi- 
a premiere malediction, et la renou- 
TW apportent les bencdictions, car il voyait 
les hommes perdus, et pour gu'il rassemblat les disperses ot retrouvat les 
egares. 

La Vierge, gui avait tronve sräee, 


| | le concut de PEsprit-Saint, dans des 
entrailles pures οἱ sans corruption, κα 


ils de Dicu, dans une condition indivi- 


et 


10 


- 
ς 
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δΊηιημωίμινιεηῖν Sülaup μιήνη με νι Jo μυινημειμ fh bare Jäle po Papi φἰκῦλ mure po ἱμιιιπιιμίητι 
«δινρημεμί, auaste (oh la ipo Πρ 5 Ε΄ ἀρκεῖν, ipialds ος Jie mulgnnnp (be p 
Gaaripuv pourmi nu Or guig, | pi krabi μιὰ ugbin bi (roluuri Papargbiylhr, bu kjp knpuu | ulipyy- 
mulk sii mi pp gun μια θα: 
 Slaadiu AA " aphuagu, mpujku ba uk polj Jh, θεωνα ιριυῃπμῆν mb 
(Skp munighi [8 juskui durd, bo peg 1954 (p35b + linkp Supp Ängenifu LPG. 
papp μρήηπίαιι. ἴδ, {πισ πε δ᾽ ἀμπηπὶ npn Juli Ünguu bainnegurbp τὐβϑηπ. 
kapi. npmd ta opfinolpb μι, {{{μιρρ ἦν kb jagab kari kap PhlinbSb ab? 
“μα πῇ Ek Ppliuinnu : με; kus ns ἥμιν gun Jure ἠπεγμ μη πεν mr br min diuduugl 
Τιριυΐωινι ἄπιμνι ηἷν Lljing igunnp Guduusbp npp ku ubfh. õp Bonp Šu. mppuigi 
ἄρξῃ = bo υαϊνη είμινη νι, fo popi” Sarandi ph mp kp διωΐνπι εν ape kplipupusglg , 
ka Šunnnegfl üjarimapunga. ko ἥιωϊνημιν δι ῖν, ünppuugbin ki Splipmalgasdiubo]d keglsup ” 
ψηρλίμωι, lug fl μενγψμιιροῖν βερμωλῃ + 

* Bargud εν πὰ μι fonnnolp üpariiebpbunj olonupgbp oünepp kph, Abnsdp puul 


5 je Ἵμυνμπωμ Δπ πη ἰμἰθιι glolpnufi : 


Gapdud ALS luu jupid Omluug Luuhy pupätsup | ujunnbpugdbh Lprurg' LTI 


duclle. Selon la coutume des femmes gui enfantent 6116 Penfanta, fils aind, 
dans la ville de David, Bethltem, pour accomplir la prophetie : « Et toi 
Bethleem, maison d'Euphrathe, tu n'es pas la moindre parmi les milliers de villes 
de Juda, car de toi sortira le chef gui doit gouverner Israšl, dont Vorigine est au 
commencement des temps eternels '. » 

Vois-tu les premices de ce commencement? Ainsi gu'il est dit : « Je 
voyais auparavant le Seigneur devant moi, ἃ toute heure, et assis ἃ ma 
droite. » Le prophete connaissait par 'Esprit gue : Dieu lui a faitle serment 
de mettre sur le trõne celui αι] sera nö de ses entrailles ? et les prõdictions 
temoignaient gue le Christ devait venir de la race de David et du village de 
Bethleem. Il fut reconnu roi, non seulement par les predictions anticipões, 
mais presentement par le temoignage des mages gui vinrent ἃ lui, et φαΐ 
dirent : « Οἱ est le roi des Juifs gui vient de naitre?° » Et ayant 6t6 renseignes 
par les seribes, 115 arrivõrent ἃ Pendroit oü se trouvait [enfant, se proster- 
nerent devant et lui offrirent des presents, et ayant fait connaissance eh une 
fois avec le Seigneur et les anges ils regagnerent leur pays. 

* En ce jour commemoration du miraculeux arret du fleuve par le saint 
signe (de la croix). par les mains du bienheureux Pierre, cathuolicos d'Ar- 
mEnie. 


Lorsgue le grand empereur des Grecs (Younats) Basile (Vasil) revenant de la 


1. Mich. v, 2. — 2. Cf. Ps. cxxx1, 12. — 3. Matth. 11, 2, 


p. 14 a. 


* B 
p. 14 a, 


* A fol. 153 
vb. 


+ A fol.153 
vb, 
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kp [a pruiuph μι μηπῖ Aöbn ng üjunnõuni uid) guru μαι gurginufili ta e kus 
kangi ljurjnogbljau, le lprgupie puugi ΠΣ μἰήμμμαι. gbus, ko mun, ὀμεῖμι ul õp 
puua an [pp 

μι μι. ἐποΐι Ἀν (aina Šua gurgindine JO bird: Spudugluug bõus opSiby ἡ ὃπι μἷι / 
pbarii mni9h μεν. pain Spa kr ropnupngnifdlaaii Žusgng > Ge labi ugubgbjhp {6 dus 
opSline jdliusbli, ab japdud [rugljupbwg ἡ περ abi yli llihusg ahuuginfuli ἡπμ πὶ. sr 
mlbp, min δια δεν supi jurg gbinbi arlduughig hvong Junp õp, hi | Gbrjnep rguruinnLu- 
δμη μὴν Sbrnili Bus nu θρ [7474 Šunnuli | δπιμὴη : [νη np lpuup/i pii ΠΣ bury 
Tara ljurgulip koondab gwlupbpÄ, ObSupbimg δι μια nb . be ruut puugid ujunnnum| 
supäuulikuug ju Ὁ 

lx labi upulsbjhpu gu Prepi arugng EPU φμμῥεμ kojdusltuuuneb be SEI, Juuru 
Piafuunnup Uuinnedny ἄθρει 23 


᾿ Paugagf L br Bn tuJurpfi k H Lkpuinfti moi E ϑιμμπῖεινι [4 τεμῖν hi. glronimul) διι[ςειϊήιπι. 
IPlipinsfi bi Vinbpusbinuf ἵμμ με μὲ fh : 


θιμμρμηρηπιῆ μΗ.-πῈ[! θεω μεΐιπι [9 κει SN buuri ahkoruimul Ek On] Suubla TMT ἢν πμ 
suru ρέει. εἰλικηπι δ πὶ kand AA gulusuunnlb k ϑημημμϊμῖ, abu, be pipar Õljpinni ββιεῖι 


guerre contre les Gorgiens, vint ἃ Trebizonde pour y passer [hiver, le catho- 
licos Pierre alla chez lui en ces jours, et Pempereur ['accueilllit avec beaucoup 
d'affection et le retint aupres delui guelgue temps. 

Vint la föte de PEpiphanie et Pempereur lui ordonna de benir les eaux du 
fleuve, en sa presence, selon le rite et les offices armeniens. Il se produisit un 
miracle ἃ 'heure de la benediction, car, lorsgu'il [it le signe de la eroix sur 
Veau du fleuve avec le bois de vie', gu'il avait avec lui, le fleuve s'arreta 
aussitõt dans son cours, pour un instant, et lorsgu'il rõpandit le baume divin, 
des rayons de lumiere brillerent sur les eaux. Basile et sa suite furent saisis 
d'admiration; il honora grandement le patriarche et le eongedia avec de 
grands honneurs. 

Ce miracle eut lieu Pannše guatre cent soixante ct onze de Võre armt- 
nienne, pour la gloire du Christ, notre Dieu] 


* 30 KaLoTz, 7 Janvier. 


De nouveau fšte de!Epiphanie et commemoration de Je 


an-Baptiste 
et du protomartyr Ktienne. 


Le deuxieme 1 'Epi i tai , A 
jour del Epiphanie du Seigneur est la commemoration de 


Jean le Precurseur, gui fut envoy6 par Dieu pour aller du d6sert au Aeuve du 


1. Des religues de la vraie croix, 


GT 


σι 


10 
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nupp Jouni Jõhaul fo oga βμεῖν Alogurg + (png Sb μιοίμ, πῆμ ju veeb “"- 
{μηῖν, ku {μι γιαίμι μῖν δνιηεμν, ko Sbyp Japkip- ko βαρ θ μη pope E 
gopbhurju, ns gospup ke upuumurgusgopi agg Pp kr δίμριοπι βίμμιδρ np Aps ΕΝ ἰ 
epi ka po ἀπηβήν ε Πρ αμην μδ μων, vau, Tau AM nälg fo δρηβῖι onepp ba fo Smepu 
opi; Skõubngii p Ahn fh popned 6 br oppb gluup (up: 

| M lk ἑ μωροὶ wukp. Plndgp pähgi ἡ γ5. Kl tell 
(i puupljueilik . ka ἡβῖννι πριυμΐν job. Gunn μη ἐν Abg βογμί οἷν Abp- br. rpunsenpirg 
μὲ. õli mb für pu ἡφρωιδεω νει εἶ, ἅμα, mnbhglip = Pol jopdiud kanbu ὅπ 
ἐπεἰςιιϊήνξω ἐπα}. Usus tuafelp purk OainarŠny ag pundis ἥβην sugJunupõfi : 

Pulp uppi Vrolofpubdnufe Ἱμω ει μεν βῆν ἐμμιιηιμιρίεᾶρ saguop guod, αἴ, δγδμιρξμο 
puust opi Suun. nuguop fo jou, agfunny Epi αμωρίμι εν ἔπι mupusamenpi np βαρ μηΡΡ 
ju ζωιδειρἀιμήπι βιιυδμ. apagka bu Vunbdfuuldma ” np mb Spkhgh Pinan 
la wüjõphunnp upinpup la solgubJop, mp φιιιμωαμωᾳ, ἅπαν τιν φιμίμινη με μαι με {ζω 
μηϊνωνυϊν ἢ gbplifpiu μιμηβίυ, bo ἡπμὴβ ὅμέμηπι gb ἔμεν plip mp UinnuŠny, npugku (i 
ϑημημωϊμωῖ, pargase bSus kplipip bi Suyp fi Jbpineuir μαι. bis Bo ἀρὴν μὴ apprgb 


Jourdain et precher le baptõme de la penitence pour la rEmission des põehes. 
H avait un võtement de poil (le chameau et une ceinture de cuir, et il se nourris- 
sait de sauterelles et de miel sauvage '. Sa predication Etait supõrieure ἃ la Loi, 
non par les sacrifices et les offrandes, mais par Peau et le baptšme gui rap- 
prochait du feu et de VEsprit-Saint. Il disait : « Celui yui doit venir apres moi 
vous baptisera dans VEsprit-Saint et dans le feu; sa main tient le van, il nettoiera 
son aire ?. » 

ΠῚ disait aux Sudducbens et aux Pharisiens : « Race de vipõres, gui vous a 
appris ἃ fuir la colere gui vient?. » Aux soldats : « Contentez-vous de votre 
solde *, » Aux publicains : « Vemiges rienau deld de ce gui vous est commande?. » 
Mais, guand il apergut Jesus, Jean s'cria : « Voici VAgneau de Dieu, celui 
gui õte le peche du monde*. » 

Nous faisons Egalement en ce jour la commEmoration de saint Etienne, le 
protomartvr, parce gu'il fallait, au vrai pretre gui naguit aujourd'hui de la 
Vierge, un diacre et un serviteur gui Vannonce avec hardiesse, ainsi gue lit 
Etienne” gui disait aux Juifs : « Vous autres obstines, incireoncis de cour οἱ 
oreilles, vous Gtes continuellement opposes ἃ VEsprit-Saint. Je võis le ciel entr'vu- 
vert et le Fils de Vhomme debout ἃ la droite de Dieu”, » Au Jourdain le ciel 
s'entr'ouvrit et le Päre tmoigna des hauteurs : « Voici mon fils bien-aimš en gui 
Je me suis complu*. » Aujourd'hui aussi PEsprit-Saint, descendu sous forme de 


1. Matth. mt, 4; Marc, 1, 6. — 2, Matth. iv, 11; Luc. 
Luc. 11, 7. — 4. Luc. ni, 14, — 5. Luc, tt, 13. — 6. Jo 
8. Mattb. 111, 17. 


tt, 15. — 3. Matth. m, 7; 
an.1, 29. — 7, Act, vu, 91, 36. — 


+ A [0]. 154 
Γ᾽ a. 


* A fol. 154 


ra, 


*B 
p. iha. 


* B 
p. 14b. 


ΓΒ 
p. 14 b. 
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(vi np φι δίκης. njm) säigaroft lii ἀμ [ἧι uni VU “πη μι Talli uy με δινῖρ ΠΕ {μια 


Aungipu Sopi kplielajngy μίμνε ιν {ιν ἄγδιιμ{μαι βωιμωεμ kolib kr kohe > 

CB Ll pin] mob k Ohlagloanbi liu UV pian [laidu Pp[rnunnufr, lu et tt dr 
õlpangli μέρη ks μεναι βίη θμιῃ ἱμειμιιιιμμηβῖν Bud] > ; 

ἐρμεμῖη, pungi ἡμιηίη μα frulpnupausuuglinf “μια βίμι αι ο μα! anuma (linnus 
Šaugusgoodmi (Oj hi; 

pomm μιρίμνημ αν μειμηΐενῃμμι, ka ἡμιήμμωμη, ἀαρψμειεμεν μωρημωμίμαιι, ψηκίμμι αρίμυᾳ 
puug aupõje δίειμι, ἐρμιὰ, ka βίνιιδιμῖν. argfumapõje suunaga. põll ἀρρήίμιῃ ἀμηρ βαρ 
ere pija ke μέάίμμιε ρέμμα πηι Arpo ε 

ϑιωμδιιήιρ, ajunnbgfb abu * αἱ, δι νΐν, ἡμηρδιιήμιημορ.. μεν μμιομ μι ρα δή 
διωνήνινιε ρέμα ἡ μιωδιαΐηνα μἷν pnipanfumi [pun Φρή θῖν, kr mogfonip$ με δ! νιν ν [logo β,ευ δ, 
pin Ῥωήμ!ν αὶ Wihglanb Φρη ΜΝ} πα μειφμιπημμαμι, e Samepe gprpopkg Škple pean 
Ἰμννμε, ko ἔλεε ει μεμι μεηΐηνι land Sf μηδ phpliplonp gnoupäudany, opuku p Ahud 
βινηνημήπινηνι. joppneJolaubde op Sion Joi plagu μη Ὁ 

Üguop aaSldunji nupipudp, opSülgand ἡδιμνυνίνια ἦν ἡμίν. OpSilaiap np puugi puine 
Skund, opShlaisp np μινή νειν. dis ἡναμεῃἷν By puudub ng LAE ἡμνα μιϑ εν, kli vaguope : 
Opkulaap np guy guluub δ μενεῖν, np garpugu Šua/uvi/ulnudne (lasi aipaiaudng grp, 


colombe, tšmoigna par la voix du Pere en designant celui gui partage sa 
gloire, le vrai roi du ciel et de la terre. 

ΓΒ De nouvcau, [öte de la Nativite et de PEpiphanic du Christ, avec, cn 
mõme temps, commtmoration de son Baptiste et Precurscur Jean. 

Homtlie du bienheureux Proclus, archevõgue de Constantinople, sur PEpi- 
phanie. 

Le Christ s'est rõv6l6 au monde et a illumind, en Pembellissant, la terre 
privee d'ornement. Il a supprime les põchds de la terro et a jetd dehors ['en- 
nemi de laterre. 1 a purifit les sources denux οἱ a illumint les Ames des 
hommes. 

Je suis saisi * par la plus grande admiration, car anjourd'hui la terre et la 
mer en y participant se parlagent la joic du Sauveur et toute la terre est 
remplic de joic ἃ la Nativitd du Sauvcur; la terre s'est rejonie en tenaut dans 
la ereehe le Seigneur de toutes choses et, ἃ Vipiphanie, la mer retlete sa 


grande joie en recevanl, par Pintermediaire du Jourdain, la bencdiction de la 
saintele. 
MN , 
Aujourdhui, toutes les crõatures on benissant le h 


, JAO aptis6, erient 2 < Reni 
sõit celui gui vientau nom du Seigneur ' 


| Car ἢ » bõni soit celui gui doit venir A toute 
1e ap 3 N ἢ ἢ Ἵ MA " .]Ἰ. N . OINK PA . 
euro. kari ne vioni pas aujourd'hui pour la premibre lois. Beni soit celui gui 


1. Mattli. xu, 10; Joan. sii, 13, 
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αὐ μη geupäpn fu αὐτόν μ ἃ βίμε ἀμφ ται, ἡμιμἰνημα ει μἰθιι μὴ sete 
lum απ μη πι tuuinlirgungu pejSneJlusir ab õnguip ljuspipasugbndsjnr/, A obs A u 
poopliprundni Jldp eephthji, gbiinngl ΠΤ ει πῇ αμαιμεαμ TA, rd : tigu 
avõliui ἀνε Ülari] arad. Ομ φάναι, npi pig μειδινεῖ, Showd 2 

[LJ E uu, muus paanluuubu mi] ἰππιἡηηβη μα. Uuinnriu$ SEp liplilgusi õlg Ξ: 
μι ng ἥξει Supp bar f]J mub, ur ἐπι mimtup lauk Mornu {μη ppguunkup 
{μεεῖι knpuus guuu . Gplilrgun alinpSpl ÜuinniŠnf hrlls ari lrlruu gli διωμηϊμεῖι. ns 
muljasumig nõuded gg põjepbg kult Sebhg ko Selulmuug p Abni Spunmjõbubu 
“μην, juh mrdllgmd γερο ει, Suramposlgusg prjephg vunsaph aiplprkdjm] põlunne- 
[list ujus μήτε υἷι : 

Ghuigp mgamiSlanbu mkulip Ünp ku μρειΐις είν ϑρφβη η pud JkSiwgni bu janu 
pugi pihi TULI αι ῥεῖι μμίμ μαι : Lip Onet PeSbnbnbi ηδιωμηΐμε μὴν εἶπε hul 
anupuulgarlaup lpnpngu « βωΐη, ünun' prep δίῃ μανηι βιλμῖωι p ἀνα ῖν Slunbjojk õli πὶ αἰεια μὴν 
llluugnpŠlusg : Lip Va gurlufinaar μεθ ejanariaguusduli ἠϊπημμμυλιηϊετενη. " kl muun 
Bppuunnu μιδευίζνμι Εν Ürg aine Jp jauduvapaalubde Vraplidusy ἡ δαιρ ιν ajaruvapaudi ἱμιιη δίνω > 
{πη΄ Ung gunuupuuldi κράτει πα αν Ἧι με θη ku Aujõm] Sbaplinug: frulp main” Pprrinnu 
ἡηπεγπι [Oli ἣμ Su πη Šua putini gtupigurgn (4 ηιπειδειμ : Lisp amjunlingi goli 


vient au nom du Seigneur, gui vient pour (ötre) la providence des creatures, en 
gardant la distance infranchissable des cieux, en dirigeant avec maitrise le 
cours du soleil, en rEglant imperturbablement la multitude des astres, en 
organisant avec harmonie le souffle des airs, en montrant leur vote invariable 
aux fleuves et aux riviöres. En considõrant toutes ces choses je dis : « Beni soit 
celui gui vient au nom du Seigneur. » 

Oui est celui-lä? Dis-nous-le clairement, ὁ bienheureux David! Le Sei- 
gneur Dieu nous est apparu. Ce n'est pas seulement le prophete David gui le 
dit, mais Vapõtre Paul en temoigne aussi, en disant ἃ son sujet : La gräce de 
Dieu, Sauveur de tous les hommes, est apparue non pas ἃ guelgues-uns seule- 
ment, mais ἃ tous, aux Juifs et aux gentils, en accordant, par Pentremise 
du baptõme, le salut ἃ tous; en offrant ἃ tous, en göneral, les presents du 
baptõme. 

Venez -donc voir desormais le nouveau et prodigieux dõluge, bien plus 
sublime et plus lumineux gue celui gui eut lieu du temps de No6. La, les eaux 
du dõluge ont corrompu et perdu la nature humaine, mais ici, Veau du 
bapteme, par le moyen du baptöme, a vivifid les morts. Lä, No6 construisit 
Parche avec du bois incorruptible, * mais ici, le Christ, le No6 spirituel, a forme 
Parche de son corps de Marie incorruptible. LA, No6 enduisit [extõricur de 
Parche avec du goudron et dela poix, mais ici, le Christ a eonsolide le temple 


du corps avec les mõnagements dela foi. LA, la eolombe portant le rameau 
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ahjbliin i ρμιυμάξιμ gŠbumni õlipmy Ofrantufr Ppliuinnufi lyhg mlimegri flu. 12 
mun” Šngpi ümipp ünbunijõbauSp üjunding lb“ ἡπηπρδιιδῖν kaoga ἡδεμ õhp θέων 
Pphuinnu : 

Puu mnuub) φβιμῃ πα μι, oyhu Ppljshi juntupSreJGluvõpb αἰηριω μεν μι puht, 
4 ΠΣ φμεε μίγη. ριμειμί μαι EHL h ljunmup τ αι [μιμεπιιηαίτε argus ἢ lingb Sinu hj : 
ng Šuršupligus punsuljub” np mjdnnuulipgi kp Žop' ündmip gõumagf ipupurpusku, 
ea mpruglpu ὅϊβημι παρ gury sun, f δἰ μια, με δ Alpungkl + 

βώμ Sh {μη}, Surnapuoljang purdpir kpgnpŠra õpet purge hehe μιπήμιῃ, βμήηβ 
õlpanlgun. prappg Sk ng gh ŠusppniJobudi ἱμωμοιπίμε , np pane ko SE {}. ep 
kli magu opfrinuljop gognrindi õlg διμιπιε με μίτιμ . al ἐπι. 2r"g jupp run με ἐμ ling 
üjurpalsbugk . ka gh μια μι ἦν Surgop ini kp Slypunni/Jpuh Smuefpbugb 2 

Guridurd gy Gpuncu p Ῥω με! p θηρημήμιήε in. Or Srilku õlpunby μι Ἰιδωήης : 
Vu uhis kii pai duõni ἱμιιπειρίνμη μῖν kipu" gõini dj aulSluup ph 6, push 
Jkpugngi Ep ἥνωμηίμε νην migarg inbulruj pi + Abriuli Sung καὶ pbyri aJru/uuinusljusb 
ip ok oplipulinb ns βίη, Sunbp ηνεηδιμα μι, + Πε μιν ἐπίραίκιη = Grisi 
ἡ θ[μιπει ab PO X[' “π΄ kus õgwdp pugduse üfrpinb ESL (tip . εαἶιἢ εει τι εἰ bu rus 9 
yhlpl: ampus duliignid, grin/y kp Βπεπῖι φιυμέτιμ ajuri prup pan bj] LHIL [7 


d'olivier a remplac6 la douceur de Jdsus-Christ, Notre-Seigneur, mais ici, le 
Saint-Esprit, venant sous la forme de colombe, nous a montre le mistricor=- 
dieux Jesus-Christ, Notre-Seigneur. 

Mais ce gui m*Emerveille davantage, c'est la supõriorite du Sauveur par 
son humilite car, Il n'a pas juge suflisant, pour õtre parfait, lui le tout-par- 
fait, de naitre petit enfant d'une femme, Il n'a pas jugõ suflisant, lui Passocid 
au trõne du Pere, de prendre Vapparence de serviteur, mais encore, comme 
un pecheur, il vient au baptiste pour tre baptise. 

Pourtant, gue ces expressions generales n'aient aucune influence pour 
scandaliser les auditeurs, car, si le Seigneur de toutes choses a 6t6 baptist, ce 
n'est pas parce gu'il avait besoin d'ftre purifid; loin de moi une telle pensee, 
mais il a voulu par ces deux exemples nous procurer un avantage, en accordant 
aleau la gräce purilicatrice, et en invitant tous les hommes au bapteme. 

Alors Jesus, venant de Galilee, alla trouver Jean au Jourdain pour etre baptise 
par lui'. Mes fvöres, ce gui se passa ἃ cette heure est impossible ἃ imaginer, 
car ce gui s'est vu depasse les limites des veux humains. La pens6 
trouble et la languc fait defaut ἃ la bouche de erainte de parler des ehoses 
imeffables. Car Jean apercevant J€sus venant ἃ lui, avec un grand eflort et 
le coeur plein, se prosterna, s'Gtendit devant lui, saisit ses pieds, et le 
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mguujbu , 9 prlnugunnbu abu ἡ πη ὁρμὴ ΠΕ μὰ ἐπίμη μι, np " (bp 171 peb ahi 
aopmjäjud + Mlpagku pojokgbg pk  Alpinbp , Kop ka ἱμιδ jõpdud Srap (ferry 
uuplggbwp brgbr,” br ἱμειὴ Epp lp pop big premmg > 

ϑμμῆμη palukgbg Shpnbp prim np pp ημινανιιμαμριηπι hauda + Üpugbv õhpinb- 
46 1ρ 1. el δεμ᾽ pl [go ng υνἱμιιιήηνδ [e pl > piulegb Olgu ng aias ke ng αὐήμωρ 
pin αὐηνδψμερ, Üsjasõing. gb βίκαμριν ka popi ἀμ ng kan puhgkaup. gf mnkku ἐφ bp 
arpõh, fis np oolkp prob gh ορηι βξμῖιω μηϊμιιημιιπίμαι + 

1] [43 ng kppip van [p parplargrigurdkp zpb kolokgbuy npajbu gŠiunasy nfpiu- 
üp, panid pildus ἱνη νει. ἡημη πε μιν pn gllmigp + blin omadusi kuu jopmifargih 
πα ajani Sope {ιωρά!ιω * Ümnnusud pl mgjrupSh papigbghi . gprpape mn [ 
ζιμήνη{μιμνι ῆν pig hunjõhgp + Un μἱνὰ ἀφ δέρ᾽ õpagku php μίνεμεν! ἵν, anbnsikpa/ 
apnprpligu Skpop op Saamsgku gutapgbaiJolauõp Jorlnuurilang , bi ng pulj ka fulj npagku 
11} νην διωῃ μεν Spargbasg Snunungugjdjuph Jupmdp Spoikg bu πῖνε nd ἡἰμῆρη 
peupägk kepi μεδνμιιγη οι, pappnge Sphzimulug {6 Šunaugbu õlpankaap , ki ng μιη- 
tLuoguolf pargbang ἡρὶρμήν Jap ph abu > 

Ipuku õlinkghg apbr üld Skp, δίημμωϊμωῖν, μνημνη κι βικιινᾶμ ng kghp klplikup . 
avada gl aur [e μιγνωμεινιηῖν nponfaaile jura pidur anne + Ge ἡψιῶρμη sublplruuju 


en disant : Pourguoi m*obliges-tu, tout-puissant, moi gui suis faible, ἃ 
faire ce gui est au-dessus de mes forces? Comment oserais-je te baptiser? 
Ouand et comment le feu a-t-il ete brüld par |herbe, * et guand |argile a-t-il 
lav la source? 

Comment moi gui suis sous le coup de la condamnation, oserais-je te bap- 
tiser, toi, le juge? Comment te baptiserais-je, ὁ Seigneur! moi gui ne vois 
aucune tache en toi, car tu n'as commis aucun pechd et tu n'es pas tombe 
sous la malediction d'Adam? Car, bien gue tu sois descendu du ciel, tu n'as 
commis aucune faute. Oue fais-tu, ὁ Seigneur! tu m'obliges ἃ faire ce gui est 
au-dessus de mes forces! 

Moi, gui n'ai jamais ost te fairc de la peine, en tant guc serviteur aimant 
son maitre, devenu ton precurseur, j'ai annonce ta venue. Etant encore dans 
le sein, empruntant la langue de ma märe je t'ai proclam6 Dieu ἃ la terre; pai 
convoguš tout le monde ἃ ta rencontre. Dis-moi, ὁ Seigneur! comment le 
soleil soulfrira-t-il de te voir, toi, le Seigneur de toutes choses, outrage 
audacieusement par ton serviteur, et ne voudra-t-il pas aussitõt, comme pour 
Sodome, me brüler de ses ravons enflamm€s? Ou bien comment la terre 
supportera-t-elle de te voir, toi, gui sanctifies les anges, baptis6 par ton 
serviteur, et ne s'ouvrira-t-elle pas aussitõt pour m*engloutir? 

Comment te baptiserais-je, 6 Seigneur! gui n'as 6t6 tache 4 δαοαπο 
souillure genitale, car tu as ete ollert, fruit de pures entrailles? Et commeni 
moi, homme deehu, souille, puritierais-je le Dicn innocent? (est moi gui 


4 
p. 15 b. 
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rargun bor (lipp Grupp upphgbd ηἶδινηπε μι valed : Gu uni πεν μὴ [' ΒΡ ΩΝ 
be ap πὶ [iv jutu t ΣῈ abu wnaupligbip m| SEp, hi ΠΣ by minnadaguu M Sp 
Šuddung png gg ἡρπ πριν Spsebphpi] ara po δι νι βμεϊδι, mpurf > υπειπηι μή, 
krbpaup ϑμωπῖν gb papp k + Purbgb ng Ε μιωρίμμῃπη, mp tupe ἐν pelab μιρβ ἢ 
PUPP4 Õluuu ἄρήβι ns απ muljun bs ἡπεημΐη πα ἡρταρίημμημπι Jop ubi lu polnd (in n 
lubjn] TVN guro punbiblpuudi Ek πηπμὴ lingus > asub πηι [74 nb eli KALLI ηομπε- 
βεἶιρῖν opsikga] ginu ἐμμαμῃ μὲν. * Opõtlup np “με wlnuudp Sbwnl, Uuinnud SEp 
kplibgun õbg : Ouaginbligust aa perjuapni ]lrrb eupoliuulbr, li ἡβιμειαμ asd parve JO luubi» 
[run fustilang : Gpliasi np gurgnbils juu Sndhu, ku TT ει ἡμι ἦν UHL h Sonbl 
Juur ]uuunulpurdi ΠΩΣ Oa μηϊνει εν. nf wõblegneluju E hlisulip, lu gh ἥμιςζπι. okn- 
miglisup , npugku ΓΙ ΔΙῚ τῆι [8 νει liig ηδαις jalgu sundus hi ΠΗ, Juul 
al salisumf k and linu H Õuginbbgur ἥβιμὸ [ ἡμηβῖν UuinnŠny, li k õlil 
õli pinni Oliaulru Sumuumugbi png ηππηΐνημπι β}εἸήι ἀμ μήτε ling : 

Lp mjungfli πα τα lpunimiupbiyng, sop " Jbpnuuin ηἰιδιμη τι! junjurgu glinun.- 
mibgbimj [unduup Gi β,μήι Πμηΐπι, με μεμδιμ ΓΝ ἡηγπεῖνι kpli/y li npmindusb 
ἔμ ΕΜ πὶ εἰμ δι ἰς Arg μιωμμαιπμιμ Susgpuuihuun urg uhpml. LEK apab hi ahpbjb 
Ehst np φμνδίοηνως ε ἴδε gb õp kphpusgbugpii Sparp pungungis nun. p õlpinbak ba μὶ õlpinpoh 


dois õtre baptise par toi, et tu viens ἃ moi'! Tu m'as envoye pour baptiser, 
ὁ Seigneur! et je ne me suis pas oppost ἃ ton ordre; aussi, pai invite tout 
le monde avec insistance ἃ se faire baptiser. Je leur ai dit : « Confessez-vous au 
Seigneur, car il est bon*.» Celui gui vient n'est pas un homme de colere, car 
il est bon, il est le fils ne du bon (pöre), ne dispensant pas ses bienfaits 
partiellement et se reprenant aussitõt, mais sa charite est 6ternelle. C'est 
pourguoi toutes les puissances sous les cieux ont dit avec bentdictions : 
*« Beni soit celui gui vient au nom du Seigneur?! Le Seigneur Dieu nous est 


" apparu*. » Le soleil de la justice est apparu et a dissip6 les tenebres de 


Tignorance. Le berger celeste est apparu et a mis en fuite du milieu des 
troupeaux les loups demoniagues. Celui gui est la vie de tous est apparu et 
il a tud la mort par la mort et a rendu les mortels dignes de la vie immor- 
telle de Pimmortalitš, si grande est sa piti. Le Fils unigue de Dieu s'est 
rev6ld et a accorde Padoption aux fideles, par le baptšme. » 

Or ces choses s'tant ainsi accomplies, le Pere aux cieux, rõjoui par 
Vhumilite acerue de son Fils, entr'ouvrit tout ἃ coup les portes du ciel et 
a emis une voix semblable au grondement du tonnerre, au comble de sa joie 
paternelle : « Gelui-ci est mon Fils bien-aimde, en gui je me suis complu*. » Et 


1. Matth. 1v, 14. — 2. Ps. cv, 1: cvi, 1: ete. — 3. Matth. xxi, 9. — 4. Luc. 11, 11 
— 5. Matth. 1v, 17. » AL. 
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guy Šngfii ümpp αὶ Ἰηυδιιῖινι βμεῖν. μινημωκ νει, Sunolavgngg anikpr] ἡδιμρμηίμι ἵν, > ἤρηι ὃ 

{μι} μῖν sjuunp, ujunnfu ku gopreljuh Šop ki Mppiny kr μὴ ἤμινειπι μα Žnguni, uid 

ku jubuupun. gun funbuubu, αἰνεῖν : ἢ 
ϑιωωμιῆ πε πὲμ dngm/ unepp Alngllhi διε Saali Vanpruaglsin βῖι : 

SEp ku UuinnuuSb õlip punu pinni ujunnneluug μα õlilau gi [i ἡμαπ μα διμῃ 
luspurugkunii up ku ηδιμδ Slipunpsi ἡϑιιφιάπηριι «Πρ Spuri gh npujku ἔδινε ανδ φεμμῖν 
lan gupng jüpku õupgupbo ka pupngu, mugula ka pipk npap prem ὄχδωρμ 
μα πειμδ bu δε ματι}; op" Õurrpupb [πε ρΡημπη mruinnetrne (dh hop ΠΣ 
õkp ηϑη ζιιήδιξω, np puna) μἷι θεν, [πε ἵμιηαι ρει ἡἴνεριιν μιν μηῖμνι õud kphibaap 
ἥμεμη μήν ἡπεριαί τ μ [μι Šu prguu pipe gpi PE. Oli f5 gujng E Fpfuunnub : Ly br 
gt tan tur bpuign li ᾿ μειμᾶμπι θεῖν üjuminneny bi Juss Suuk gl, age εἷς ἤει 
kp μνδιήμιι ἴν. ünughh διιρμωμε μηἷν ko omuprpupng, ki oprjnp polj Κημιμινῖν plii θέειν 
kpljiuslngi li kpljpurging : | 

Lasud ab (bplabi bu (pugi βιεῖάν pipkud, ng Spuri gbop ku ghngenki uppng 
lug õjutt pürmikjud pugnidup  gregulkp gbipi Uuimuud gay la mph Uu- 
amm δας Šaupilinuglaup , tag ku npuju αλμηρ ko ἡ πη ιν kegngg pup [ungu (eplik sugu 
ku põn[Gulüku pi jkplpb dluy põplusb pärmi] ndngp, npugku ka mukp pp: 


pour gu'aucun doute ne subsiste dans la pensše de ceux gui Pentendirent ἃ 
Vegard du baptis€ οὐ du baptiste, le Saint-Esprit, sous la forme de colombe, 
vint designer le baptise. A gui conviennent gloire, honneur et puissance, 
au Pere, au Fils et au tres Saint-Esprit, maintenant et dans |äternitš sans 
fin, Amen. 

Aujourd' hui solennite de saint Jean-Baptiste le precurscur. 

Notre-Seigneur et Dieu Jesus-Christ honora en tout son prõcurseur et 
devancier le grand Baptiste Jean. Non seulement, de mõme gue Dieu son Pöre 
suscita ses prophetes et ses herauts, ainsi lui, le Fils, en vrai Dieu et egal 
au Pere, fait apparaitre Jean prophete et heraut de sa divinitd, gui, le prd- 
cödant et anterieurement ἃ sa rEvõlation aux hommes, predit et prophetisa : 
« Celui gui doit venir ἀργὸς moi est le Christ'. » Bien plus, il* Veleva a de 
plus hautes dignites et ἃ une gloire incomparablement superieures ἃ celles 
de tous les anciens prophõtes et justes, et ἃ toutes les natures privilegides : 
celestes et terrestres. 

Car ἃ son apparition et ἃ son epiphanie, non seulement il recut le temoi- 
gnage du Pöre et du Saint-Esprit et montra gu'il stait Dicu et Fils de Dicu 
incarn€, mais de mõme gu'll citale Pöre et le Saint-Esprit, comme ses temoins 


du ciel, il prit pour tEmoin de la terre Jean, en disant : « Vous avez envoye vers 


1. Joan. 1, 27. 


+ B 
p- 17 ἃ, 


206 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [892] 


“περ sun tupbgbp min Om[Subbbku, le ΠΣ] ἄρδει [θἐπυϊήι, lu bu πε ἡ (ljusgnu- 
heli ük$ pii ηϑιι[ζειϊήμηι. Alp με. {μι saglinp ὦ /uninupSiiup LTT ἱαπι. luu, npuu 
lu ἀπῆν embntu μευ νει β,. Skuubbp õunu al ἡ μ μῖπ. luu, ku μα τ μι Guus 
Pp huinnu puid BuinniŠng MA mugu ng õfnuligusd' ΠΕ kplfrgu li kp liu (lug [a (lipusy 
Pppuinnufe geplpho = Ge Suugi μωρά ple ka koha skoliikg Šugihped kol 
1, ἡ [ἡ ΠΠγνηι πὶ Jljaubp, argu/ipl k θημιμιήμιῖι a bun lu | (unfpop (kuni ku [a du 
aegub ε 

Εἰ μηρία “πα lu Om|seulbbu {μή Εμ Ῥμμππαβ, npn] gurgudurib; uju k gu 
kuõbhunn ShŠmojub lpupargtanpi imkoudlj > gh npubu Üainnuu$ Žuyp (μρη πη) 
ΩΣ lu Gr] Sbhbu Õuipirg (με Pinna: (lpurglrung Ui eh Pphuinnu τα ρεμῖι 
updudaskunurmujh haa ζαινδιμι μέ ανε, βῆ; gb ἵννμμειν. {μινμνι βέειιν ἢν, φεινενεπεινμηίκιιιῃ 
δειηνη μινῖι hape βἱνμἐνειῖϊι {μίμεινι ἥν μιιρψμιωρς > 

lp ku μι. mun Tan fo Gopijudude Alabuypfi ku δέ ρυον μιηΐμειηρζινι [θκεινᾶρ, pig 
np pojnp Špupmb Lpljbu fpi upaljkarii gupSugŠuõp . gh ŠrSupäulekgus θη {φιυϊήιξυ 
mõpanndnup gähnd [up φπη μη εῖν [5 Jkpusy Epljäeusnp ka uipuapgaulju gjjunge UuinneŠng 
np paupäp E puri ἡμιιδ μιν ἶ, pupärku, la Ahn kop õlpunky ἡμι δι εν νεῖν, Šigpne Jobud 
μι μβεμῖν - 

* Turul ning le " “αι tiLnEi pr Gurleguulpuul: ἄπηπ{πι δι ku inoli ljurimup/i τὴ βῖι 


Jean et il a rendu temoignage ἃ la verite'. Pour moi Jai un temoignage plus 
grand gue celui de Jean*. » C'est pourguoi il vint avec humilitd ἃ Jean, ainsi 
gue le dit Põvangõliste : « IL vit Jesus gui venait vers lui, οἱ il dit : Voici VAgneau 
(le Dieu*. » Et non pas seulement une fois, mais deux et trois fois, il donna ce 
temoignage du Christ sur la terre. Et le Pere, ἃ son tour, deux et trois fois, 
de sa võix, tõmoigna au sujet du Fils, au fleuve du Jourdain, au mont Thabor 
et au moment de la passion. 

Jean temoigna de la mõme maniere au sujet du Christ, et c'est en cela 
gue nous devons voir incomparable grandeur du Prõcurseur : comme Dieu 
le Pere tšmoigna des cieux, de meme Jean, homme, tŠmoigna sur la terre au 
sujet du Christ. Et le Christ lui-mõme le jugea ἃ tel point digne de foi, gu'li 
etablit, par son tŠmoignage, aux hommes, sa venue sur la terre. 

Il vint donc au Jourdain, regut ['imposition des mains et se fit baptiser avee 
humilit, ce dont tous les cõlestes, flamboyants de feu, furent stupefaits 
(Padmiration, gue Jean ait eu la hardiesse d'Glever ses mains terrestres 
au-dessus de la tõte de Dieu, erGatcur cõleste, ui ost plus haut gue toutes 
les hauteurs, et gu'il ait impos6 la main en baptisant la source de 1 
cation de tous. 

* Voilä pourguoi en ce jour, 


a purifi- 
une assemble ecelösiastigue et une [ete 


1. Joan. v, 33. — 2. Joan. v, 36, 8. Joan.1, 29, 
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[ἱιρϑιιῖ, uppnj 78 ujunnnusuri Tu Juphdusy Ülpinshüi On] Geulline, | ulgypurlb; li [a 
(e μπειιη põlga juu un/npin Oj biu ἐποῖη, με kus kepbi ἡ[μημῴμηπι mnn διε βῖν 
Õlpunne (luubi uupurutusn geli με. upurginolid, hp, piupeulpurpalipr/ lu μι eli ng ἵν μαι 
Slinfruhgli . al õli [bs ἵνα μαι εὐ ιιπ τη πᾷ μι ἤδη μι εαἷνιπ οἷ, κε knp fh bon . 
np δὲ μῖ [μη mõbluugkun /iŠnminni [θέτει ὅ μῖι LTT TUIT bi üpurnnõur ferry διωρμιμηημὸ 
ku ἐνρίμινε ξυιν δ γανηι [Olari μἱωμεμει. [μὲ ἵμμινεν μϊμιημίκινη põik : 

Un wgunp/iup pupäliug ἡπμ} Elmu ἔπι. γα μαμνη και. μι ΠΕ ἥψιιι kuu hu τποῖι 
κρινεῖ να ugali μι [oii gfovsunoli Πρ αὐδιίη τὰ, ἅμ ρθη foe pain γμϑιμμειἢ αὶ anuapeng 
np Ε΄ μῆμν, μμήνη!ν, mõblaugjuunpu ku omõbludnun ων εἶν, ἱμεηρειιι δια μῖν ko Ülipunghb 
Or] Sauli κα älnllr pugud MILDL JI muplaup lol | [Jurgiranpauljusbi prijusph ζμιῶπε- 
βιμκωήρίι UumnŠny. ng li Taas] Suunlnup lubi ἀκ [αι ι᾿ημηνιήμαιν. t 

Puubgbe mp Šurpapupburuupub [uhSnyph ku suppbgnvi μιν ἶι Liga; aaguhhgk fi pusgupi 
Üluumnf mp μἵμωϊ πε βμεῖήι kp Šbpr/abh, pk ημμιμιημ ιν (argboy kgki Ürg kpuudibjh 
Ülunhir Lp βηξει. διιμημ πὶ [ἦν 17. [θιιηπι ἥἶι. {πρπε bluu ἐπι. εαἷιη lipuubiligb 
wrekunupuubk το ἔμενεν pogo fpluli nikkpor] puundnup αμην ἡ διωμράμωρε μῖν ka gbpur- 
Ülijay {μιριναμειη μι Ppfunnnup gupõpük, ku ng lupaugliup nu Lphebpny ke μυ μην 
NUATET brugi, gunjumgu asglinp[oly ἧι 1:49 Alnl Supp; fi [μι 1 Ülpongbi Pphuinnuf 


ont lieu pour ce saint et precieux precurseur Jean-Baptiste. Ayant recu 
cette coutume dts le commencement et dans l'ancien temps, de fõter (Jean- 
Baptiste) comme ministre et officiant du mystšre du baptšme divin, nous 
avons classe (cette fete) parmi ses autres solennites, afin gue rien de lui ne 
reste sans gloire, parce gu'on nõgligerait d'en celehrer la commEmoration, 
le Seigneur par sa sagesse, gui connait tout, Payant aecepte pour instru- 
ment et cause dc son baptõme purificateur et salutaire et Payant choisi par 
avance. 

A ces solennitds vient s'adjoindre, en prenant rang ä cc jour, une autre 
fõte encore, c'est-ä-dire une autre commemoration du bienheureux precurseur 
selon le cours de Pannte. Car la main droite de ce meme tres honor et 
tres plorieux prõcurseur Jean-Baptiste fut, en ce jour, transportee ἃ la ville 
imperiale avec Passentiment de Dieu, Cette main avait 6te coupee de la facon 
sulvante : 

Lors du festin et de la griserie gui fut la cause de la mort du prophšte, 
dans la ville de Sebaste ou habitait Hõrode, le bienheureux Baptiste, apres 
sa dšcollation, fut inhumõ au mõme endroit oü Etait inhume le prophete 
Eliste. Le bienheureux õvangõliste Luc ayant residd en cet eudroit, eut lv 
souci de faire transporter de lä les corps du prophtte et du bienheureux pre- 
curseur du Christ, mais ne put mettre son projet A execution par la crainte 
de devoiler et rendre publigucs les choses; c'est pourguoi il eoupa seulement 
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la main droite du prophete et du Baptiste du Christ et Papporta avec lui ἃ la 
ville d'Antioche oü elle opšra nombre de miracles pour la gloire du Christ, 
notre Dieu. 

IL Gtait d'usage, en cette ville, en exposant la sainte croix, d'exposer * en 
meme temps la main droite du saint Baptiste ä la vue du public. Pendant le 
regne de Constantin et Romanos, membres de la famille impõriale, par !ins- 
piration de Dieu et la volontd des empereurs, un diacre d'Antioche, du nom 
de Job, transporta cette precieuse main du Baptiste ἃ la ville impõriale; elle 
fut exposše et montrde ἃ 1office de la veille de VEpiphanie, oü les ehretiens 
ont coutume d'accomplir leur devoir de saintet. Les empereurs, amis du 
Christ, la regurent avec grand honneur et la baiserent avec toute la mul- 
titude pour la gloire du Christ, notre Dieu.] 
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